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	věnováno Joan: i já se přikláním k ohni

	 

	 


Někteří myslí, že svět zajde ohněm, 
jiní, že zničí ho led.
To, co znám z vášně, přinutilo mě 
k ohni se přiklánět. 
Však pokud by dvakrát měl zhynout svět, 
znám natolik i nenávist, 
abych si docela byl jist, 
že by to šlo také, 
že led by to sved.

	 

	Robert Frost
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	Přišla mě navštívit má sestra Elizabeth.

	Elizabeth je o tři roky starší než já. Nejsme si nijak zvlášť blízké. Skoro celé dětství jsme soupeřily o tatínkovu přízeň, takže nepatříme zrovna k sestrám, co si den co den telefonují. Že je Elizabeth nesnesitelná, mě utvrdilo i to, že se nezalíbila ani mému psu Rosii. A přitom si Rosie oblíbí každého, i ozbrojené lupiče, takže je jasné, že Elizabeth je obzvlášť protivná.

	„Co to máš zase za psa?“ zeptala se mě. „Bostonského teriéra?“

	„Ne, bulteriéra,“ odpověděla jsem. „Rosie je bulteriér mini.“

	„A já myslela, že je to bostonský teriér.“

	„Chceš se snad podívat na její papíry?“ zeptala jsem se.

	„Ty jsi dneska ale vtipná,“ opáčila Elizabeth.

	Pily jsme kávu u pultu v mé kuchyni, ale bez Rosie, ta od nás poodešla, posadila se na mou postel na opačném konci ateliéru a pozorně nás sledovala jedním černým okem.

	„Copak tě přivádí do jižního Bostonu?“ zeptala jsem se sestry.

	„Tohle je vážně jižní Boston?“ řekla Elizabeth.

	„Jeho nejsenzačnější čtvrť,“ ujistila jsem ji.

	„Ach tak… a ta káva je taky moc dobrá.“

	„Starbucks,“ řekla jsem.

	„Jak jsi to říkala?“ zeptala se Elizabeth.

	„Starbucks,“ zopakovala jsem jí to. „A tenhle druh je z Guatemaly.“

	„Nenapsala bys mi to?“

	„Proč ne?“

	Napsala jsem jí na kousek papíru z poznámkového bloku káva Starbucks a útržek jí podala. Vstrčila si ho do kabelky. Čekala jsem, co bude dál. Elizabeth upila trochu kávy. Pohlédla jsem na Rosii. Zavrtěla ocáskem, ale svůj názor nezměnila, zůstávala dál na posteli.

	„Vídáš se někdy se svým exmanželem?“ zeptala se mě Elizabeth.

	„Scházíme se s Richiem každou středu večer.“

	„A děláte spolu něco?“

	„Co jako myslíš?“

	„Vsak víš,“ řekla Elizabeth. „Myslím, jestli spolu spíte. Můžu se tě snad na to jako tvá starší sestra zeptat, ne?“

	„Tak ti zas můžu říct, že ti do toho nic není.“

	„Nebuď tak hloupá,“ řekla Elizabeth. „A scházíš se i s jinými mužskými?“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Elizabeth, o čem se tady sakra bavíme?“

	„Ježiši, vždyť se jenom ptám, jestli s někým spíš.“

	„A co je ti po tom? Ptám se snad já tebe na tvůj sexuální život?“ „Mě? Vždyť já jsem stará vdaná ženská.“

	„Je ti teprve osmatřicet, Elizabeth,“ řekla jsem.

	„Však víš, jak to myslím,“ řekla Elizabeth. „Prostě mě zajímá, jak člověk žije, když už nemůže vydržet v manželství.“

	Vstala jsem, přešla přes celý ateliér a hluboce, pečlivě jsem oddechovala. Pak jsem se sklonila, políbila Rosii na čumáček, ještě jednou jsem se nadechla a pomalu vykročila zpátky.

	„My ženské, co nemůžeme vydržet v manželství, se o svém sexuálním životě moc nešíříme,“ řekla jsem.

	„Sunny, ty jsi opravdu někdy divná.“

	„Divná,“ souhlasila jsem.

	Slunce viselo téměř v zenitu a prudce svítilo vikýřem na jeden můj obraz, který stál nedokončený na stojanu.

	„Pořád ještě maluješ?“ zeptala se mě Elizabeth.

	„Ano.“

	„A kupuje někdo ty tvé obrazy?“

	„Občas.“

	„Vážně?“

	Přikývla jsem.

	Chvíli jsme seděly mlčky. Elizabeth se natáhla pro konvici a nalila si ještě trochu kávy. Na podstavec už ale konvici nepostavila, nechala ji stát vedle sebe na pultu, kde by káva určitě brzy vychladla. Dalo mi dost přemáhání, abych po konvici nesáhla a nepostavila ji na místo, ale neudělala jsem to. Stejně mě už přešla na kávu chuť.

	„Jak se má Hal?“ zeptala jsem se.

	Elizabeth si pečlivě nalila do kávy trochu mléka, přidala si do ní dvě kostky cukru, odložila lžičku a napila se z šálku.

	„Myslím, že mi zahýbá,“ řekla.

	„Hal?“

	„Ano. Mám ten dojem, a i když se ti to třeba bude zdát divné, ráda bych, abys mi to zjistila.“

	„Já?“

	„Dala ses přece na detektivní činnost, ne?“

	„Ano, jistě, ale přece jen…“

	„Nerada bych si na to brala někoho cizího,“ řekla Elizabeth.

	„To chceš, abych ho sledovala? Vyfotografovala ho? Přistihla ho in flagranti? Něco takového po mně chceš?“

	„Ano.“

	„Proč se ho prostě nezeptáš?“

	„Copak bych se ho mohla zeptat? Nebuď směšná. Proč by mi to říkal?“

	„Protože by ses ho zeptala.“

	„Ne, já se toho rošťáka na nic ptát nebudu. Radši ho přistihnu.“

	„Nechceš si o tom s ním spíš promluvit nebo vyhledat odbornou pomoc?“

	„Nějakého psychiatra? Vždyť jsou to všichni cvoci. Proto se taky dali na psychiatrii.“

	„Třeba to všichni nejsou cvoci,“ řekla jsem.

	„A většinou jsou to židi.“

	„Všichni taky možná ne,“ řekla jsem.

	„Nechci se o tom s nikým bavit. Tak pomůžeš mi?“

	„Samozřejmě. Prostě mě jenom zajímalo, jestli bychom se nedohodly, kdo by ti mohl poradit.“

	„Rozhodně ne nějaký potrhlý žid,“ řekla Elizabeth.

	Měla jsem sto chutí jít a položit se na postel vedle Rosie. S Elizabeth se prostě nedalo mluvit. Jak říkával náš otec o mamince, často se mýlila, ale vždycky si byla svou věcí jistá. A stejně jako naše maminka trvala i Elizabeth na svém přesvědčení tím víc, čím víc jí je někdo vyvracel. A pokud jí někdo nedal za pravdu, zanevřela na něj na celý život.

	„Udělám, co budu moct,“ řekla jsem.
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	Elizabeth vystudovala Mount Holyoke a nikdy se z toho už nevzpamatovala. Naučila se tam mluvit afektovaným povzneseným tónem dívčí univerzity a pokládala ho za zcela přirozený. A protože měla diplom od Sedmi sester, musela si vzít hocha z Ivy League. V létě potom, co skončila studium a bylo jí jednadvacet a tři měsíce, se provdala za absolventa Dartmouthu Hala Reagana, dokud chodil na právnickou fakultu Harvardu, s ním bydlela v Back Bay, a když nastoupil ve městě u advokátní firmy Cone, Oakes a Baldwin, přestěhovala se s ním do Westonu. Hal se mezitím stal společníkem firmy a v devětatřiceti ho čekaly slibné, zářivé vyhlídky. Anebo alespoň o moc slibnější a zářivější než mě.

	Nejprve jsem se musela rozhodnout, co si vezmu za zbraň. Měla jsem nijak zvlášť velký revolver, Smith-Wesson 0.38 s dvoupalcovou hlavní, a většinou jsem ho nosila na pásku pod kabátem, abych ho mohla rychle vytáhnout. Jenže jsem nečekala, že po sobě budeme s Halem střílet, a protože byl krásný říjnový den, slunce svítilo a teplota se pohybovala kolem jednadvaceti stupňů, neměla jsem chuť brát si kabát. Ale bývala jsem u policie a teď jsem se zavedla v soukromé detektivní praxi, a protože jsem už dostala do nepříjemností pár dost nebezpečných individuí, slíbila jsem si, že nikdy nebudu vycházet beze zbraně. Takže jsem se rozhodla pro kompromis a strčila jsem si osmatřicítku do kabelky spolu s taštičkou na rtěnku a pudr a s několika účty.

	Rosiino vodítko viselo u dveří mého ateliéru. Sotva si Rosie všimla, že si ukládám do kabelky revolver, vrhla se ke dveřím a sápala se jako divá po vodítku. Neměla jsem nejmenší chuť ji s sebou brát. Je už dost těžké špehovat vlastního švagra, natož si s sebou brát psa, který je sice krásný, ale nutno uznat, že i dost neobvykle vyhlížející a snadno k poznání. Řekla jsem si, že dám prostě Rosii sušenku, pohladím ji po hlavě, pěkně se s ní rozloučím a nic jí nebude chybět. Nejspíš prospí celý den na mé posteli. Pevně rozhodnuta jsem si přehodila kabelku přes rameno.

	Ať jsem studovala Nancy Drewovou sebevíc, nedostalo se mi nejmenších rad, jak sledovat sestřina manžela. Hal mě přece pozná, jen mě zahlédne. Nejdřív jsem ho zkusila vyhlížet z auta, kde by si mě třeba nevšiml. Proto jsem také postávala u hydrantu proti výjezdu z garáží před kancelářemi Cone Oakes na State Street. Jednou z Halových výhod je, že tam má zadarmo parkování, a jestli opravdu Elizabeth zahýbá, musí přece za svými avanturami někam jezdit. Nebyla jsem však tak docela přesvědčená, že mou sestru klame. Elizabeth mívala skoro ve všem špatný úsudek, takže jsem jí moc nevěřila ani v tomhle. Jenomže když má někdo za ženu Elizabeth, není zvlášť divu, že jí zahýbá.

	Rosie seděla vedle mne, rozhlížela se ven bočním okénkem a jenom čekala, kdy se objeví nějaký cizí pes, aby se na něj mohla zuřivě rozštěkat. Jak je vidět, nejsou má rozhodnutí vždycky neotřesitelná.

	Pět minut po dvanácté vyjel z garáže Halův stříbřitě šedý lexus. Jeho poznávací značku jsem znala od Elizabeth. Hal zasunul do otvoru kartu, závora se před ním nadzvedla a lexus vyjel na vozovku a zabočil doleva na State Street.

	Sledovat ho bylo lehčí, než jsem si vůbec zasloužila. Se mnou a Rosii za zády vyjel Hal z města po Mass Pike a za půl hodiny jsme byli ve Westonu.

	„Možná že jede prostě domů,“ řekla jsem Rosii.

	Hal však domů namířeno neměl. Asi dvě míle od místa, kde bydleli s Elizabeth, odbočil z Post Road a zajel ke garáži velkého žlutého domu postaveného v koloniálním stylu. Jela jsem dál, a jak jsem přejížděla kolem, zahlédla jsem, že se vyrolovala vrata dvoumístné garáže a Halův lexus vklouzl na prázdné stání vedle auta, které na letmý pohled vypadalo jako zelená miata. Za nejbližší zatáčkou jsem se otočila do protisměru a zaparkovala jsem co nejdál za ohybem, ale tak, abych viděla na dům.

	„Kdyby tam jel Hal obchodně, nemohl by si sám otevřít garáž, nezaparkoval by tam a nezavíral za sebou vrata,“ řekla jsem Rosii.

	Rosie na sobě nedávala znát, že by se mnou nesouhlasila. Stejně tak však nedala najevo, že by mě slyšela. Zaujatě vyhlížela okénkem. I když kolem nepůjde žádný pes, mohla by se tu objevit veverka a Rosie by potom lítala po autu, vrčela, štěkala a odfrkovala.

	„Měla bych je přistihnout in flagranti,“ řekla jsem. „A vyfotografovat je.“

	Rosie ale dál číhala na veverku.

	Hal měl všechny důvody být nafoukaný. Byl to bohatý kluk, jedináček rodičů, kteří se v něm přímo zhlíželi. Vystudoval Dartmouth a Harvard a už jako mladý muž se stal spolumajitelem největší advokátní firmy ve městě. A přitom kupodivu nafoukaný nebyl. Měla jsem ho dost ráda a nikdy jsem nepochopila, proč si vlastně vzal Elizabeth.

	„Ne, to ne,“ řekla jsem.

	Rosie se na mne vyděšeně podívala.

	„To neříkám tobě, zlatíčko,“ vysvětlovala jsem jí. „Mluvím si sama pro sebe.“

	Kdyby to Rosie dokázala, asi by pokrčila rameny.

	Čekala jsem tam dál asi do tři čtvrtě na čtyři a pak se vrata garáže otevřela. Halův lexus vycouval po příjezdové cestě a odjel. Nechala jsem ho být. Když už ho nebylo vidět, zajela jsem ke garáži, pootevřela všechna okénka vozu, aby měla Rosie dost vzduchu, vystoupila, zamkla auto a přešla k domovnímu vchodu. Na poštovní schránce bylo napsáno Simpsonová. Zazvonila jsem.

	Asi po dvou minutách, které dokáží připadat člověku dost dlouhé, když čeká u dveří, vyšla ven žena v džínech a bílé košili. Cípy košile jí visely ven z kalhot. Byla bosa a nenamalovaná. Zřejmě si narychlo pokusila trochu upravit vlasy, ale moc se tím nenamáhala, |

	„Jste Nancy Simpsonová?“ zeptala jsem se jí.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Jmenuji se Sunny Randallová,“ řekla jsem a podala jí navštívenku. „Mám detektivní kancelář. A kromě toho jsem švagrová Hala Reagana.“

	Žena si vzala vizitku, pohlédla na ni, ale nepřečetla si ji.

	„Hala Reagana?“ řekla.

	„Ano, právě odsud odešel.“

	„Nechci se s vámi už bavit,“ prohlásila Nancy a zavřela mi před nosem.

	Těžko jsem proti tomu mohla co namítat.
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	Vrátila jsem se do ateliéru, trochu jsem se pokusila vylepšit pozadí na svém rozdělaném obraze a vtom zazvonil zvonek. Přišel Hal Reagan.

	„Sunny,“ řekl. „Co se to sakra děje?“

	„Asi jsi mluvil s Nancy,“ řekla jsem mu.

	„Opravdu jsi mě tam sledovala?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Rosie seskočila ze svého místečka na mé posteli a začala pobíhat kolem. Hal se k ní sklonil, že ji pohladí, ale moc rozhodně si nepočínal. Zřejmě myslel na něco docela jiného.

	„Nemáš tu něco k pití?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že mám.“

	„Tak mi dej bourbon s ledem.“

	Připravila jsem mu bourbon a sobě nalila sklenici vína. Posadili jsme se ke kuchyňskému pultu.

	„Je to má klientka, Sunny.“

	„Ne, Hale, není. Dobře to víš a já taky.“

	„Nic víc mi nemůžeš dokázat.“

	„Ale můžu,“ řekla jsem. „Je to jen otázka času a vytrvalosti.“

	„Požádala tě o to Elizabeth?“

	„Ano.“

	Hal hrával za Dartmouth lakros a pořád ještě vypadal sportovně. Vlasy mu začínaly ustupovat, ale nijak se to nesnažil zamaskovat svým krátkým účesem. To se mi na něm líbilo. Měl na sobě drahý oblek. Užíval výtečnou kolínskou. A nosil hodinky rolex.

	„Proč jsi vůbec mluvila s Nancy?“ zeptal se mě.

	„Musela jsem se přesvědčit, jestli je v domě žena. A věděla jsem, že když jí řeknu, kdo jsem, rovnou ti zavolá a ty ke mně přijdeš.“

	„Taky že mi zavolala a já přišel,“ řekl Hal. „A tys to už řekla Elizabeth, viď?“

	„Neřekla.“

	„Proč ne?“

	„Chtěla jsem vědět, co mi sám řekneš.“

	„Záleží na tom?“

	„Kdyby na tom nezáleželo, tak tady nebudu čekat, abych se to dozvěděla,“ řekla jsem.

	„Znáš přece Elizabeth,“ řekl Hal.

	„Celý svůj život.“

	„Chtěla bys s ní žít v manželství?“

	„Ne. A to je taky jeden z několika důvodů, proč jsem si ji nevzala.“

	„Zato já ano.“

	„Ano, ty sis ji vzal.“

	Hal se trochu nadechl a pomalu vypustil vzduch z úst.

	„A udělal jsem chybu,“ řekl.

	„No a?“

	„Co no a?“

	„A co Nancy?“

	„Ach jo,“ povzdechl si Hal.

	„Jaképak ach jo?“

	„Nevím, co na to říct.“

	„Záleží ti na ní vůbec?“

	„Ano.“

	„Mohl bys tedy požádat Elizabeth o rozvod.“

	„Pro boha svatého!“ řekl Hal.

	„Mohl by ses od ní odstěhovat a nechat na svém právním zástupci, aby ti rozvod vyřídil.“

	„To by přece nešlo, Sunny. Jsme spolu sedmnáct let.“

	„Nebo bys mohl jednat dál jako dodneška, zahýbat jí v jejím městě, dvě míle od domova, a čekat, až tě přistihne.“

	„Což se jí zřejmě podařilo.“

	„Myslí si o tobě, že někoho máš. Ale přistihla jsem tě já.“

	„A samozřejmě že jí to povíš.“

	„To si teď právě rozmýšlím,“ řekla jsem. „Co bys po mně chtěl, abych udělala?“

	„Sám nevím,“ připustil.

	„Vyhovuje ti dosavadní stav?“

	„Prokristapána, samozřejmě že ne,“ řekl Hal. „Komu by vyhovoval?“

	„Takže svou ženu jen trestáš, ale odejít od ní nechceš.“

	„Myslíš si snad, že proto chodím za Nancy? Abych potrestal Elizabeth?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Mně náhodou na Nancy záleží.“

	„Ale ne dost, abys kvůli ní odešel od manželky.“

	„Já prostě nemůžu…“

	„Proč ne?“

	Zavrtěl hlavou. Čekala jsem. Znovu zavrtěl hlavou.

	„Bylo by to hrozně těžké,“ řekl.

	„V tom máš pravdu,“ odpověděla jsem.

	„Myslím, že bys teď měla jednat, jako… jako kdyby Elizabeth nebyla tvá sestra.“

	„A to mám taky v úmyslu,“ řekla jsem. „Když se člověk nemusí odpovídat žádnému zaměstnavateli, má tu výhodu, že se může pokusit zachovat správně, kdykoliv chce.“

	Hal se pousmál.

	„To by o sobě Elizabeth říct nemohla,“ poznamenal. „A kdybys jí to řekla, nepochopila by tě.“

	Raději jsem mlčela. Rosie seděla na podlaze uchvácena nepatrnou, ale reálnou možností, že třeba přejdeme od pití k jídlu.

	„Zřejmě ji v životě nenapadlo, aby udělala něco rozumného,“ řekl Hal. „Je jí už skoro čtyřicet a pořád posuzuje lidi podle toho, na jakou chodili univerzitu.“

	„A přitom přísně,“ řekla jsem.

	„Jakživ jí nic nedojde.“

	„Já vím.“

	„Nedokáže se s chutí podívat ani na nějaký obraz, dokud jí průvodce v muzeu neřekne, že je dobrý.“

	„Hale, znám Elizabetiny chyby stejně jako ty. A ochotně s tebou budu souhlasit, že jich je hodně. Ale nemíním tady sedět a poslouchat, jak mi je vyjmenováváš, chápeš?“

	„Vždyť ji ani nemáš ráda,“ řekl Hal.

	„To nemá s touhle věcí nic společného,“ řekla jsem. „Rodina je jednou rodina.“

	Hal pomalu přikývl, spíš sám sobě než mně.

	„Nevím, co bych si měl počít,“ řekl.

	„Máš chuť vrátit se domů k Elizabeth a věrně s ní žít?“

	„Ne.“

	„Nepotřebuješ trochu poradit? Mohla bych říct Julii, aby nám někoho doporučila.“

	„Ne.“

	„Řekneš Elizabeth, že od ní odcházíš?“

	„To nedokážu.“

	„Mohli bychom jí to říct společně,“ navrhla jsem mu.

	„Ale jak?“

	„Co kdybych jí zavolala a pozvala ji, ať sem přijde?“

	„Prokristapána!“ zděsil se Hal.

	„Nebo bych prostě mohla oznámit Elizabeth, co jsem zjistila, a nechala na vás dvou, abyste se domluvili.“

	„Ale my se nemůžeme domluvit. Víš přece, jaká Elizabeth je. Vždyť já ji proboha ani nemiluju.“

	„Navrhla jsem ti všechny možnosti, Hale. Buď si jednu vybereš, nebo vyberu některou já tobě.“

	„Ty jsi ale chladná,“ poznamenal Hal. „Zrovna jako tvůj táta.“

	„Chtěl jsi přece, aby to prasklo,“ řekla jsem. „A taky to prasklo. Teď musíš něco podniknout.“

	Rosie najednou vstala a začala chodit kolem mé židle. Znervózněla, jak vycítila napětí v našich hlasech. Sklonila jsem se k ní a Rosie si položila přední tlapky na příčku stoličky a vztyčila se na zadních nohách, abych ji mohla pohladit a ukonejšit. Hal hlasitě nadechoval a vydechoval. Čekala jsem. Ještě chvíli oddechoval. Čekala jsem dál. Hal se zhluboka nadechl a téměř zachrčel, jak vydechl.

	„Zavolej ji,“ řekl potom. „Ať sem tedy přijde.“
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	Elizabeth vešla do ateliéru, a jakmile uviděla Hala, zlobně se zatvářila. Rosie šla samozřejmě se mnou otevřít, ale když se ukázalo, že ve dveřích stojí Elizabeth, zklamaně jako vždy zavrtěla ocáskem. Elizabeth ji ignorovala. Rosie od ní zřejmě nic lepšího nečekala, přešla zas na druhý konec ateliéru a vyskočila si na mou postel.

	„Co tady dělá Hal?“ zeptala se Elizabeth.

	„Přišel jsem navštívit švagrovou,“ řekl Hal. „Je na tom snad něco špatného?“

	„Chceš trochu kávy?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Co tady dělá?“

	„Mám připravenou zprávu a myslela jsem, že byste ji měli oba slyšet.“

	„Zprávu?“

	„Ano. Požádala jsi mě, abych sledovala tvého manžela, a to jsem taky udělala. Teď bych vám chtěla podat zprávu, co jsem zjistila.“

	„Tak přistihlas ho, proboha, nebo ne?“

	„Máš k tomu co říct, Hale?“ zeptala jsem se.

	Hal před sebou pevně svíral ruce na desce pultu. Na chvíli se na ně zadíval. Potom vzhlédl, podíval se přímo na Elizabeth a řekl: „Přistihla mě.“

	„Jak to myslíš?“

	„Přistihla mě. Našla mě u jiné ženské.“

	Elizabeth o krok ustoupila.

	„U které?“ zeptala se.

	„Stejně ji neznáš,“ řekl Hal.

	„Co jste dělali?“

	„Prosím tě, Elizabeth.“

	Elizabeth se náhle posadila na rovnou židli u kuchyňského stolu a rozplakala se.

	„Jak jsi mi to mohl udělat?“ zanaříkala.

	„Prokristapána, Elizabeth, nejde přece jen o tebe.“

	„Miluješ ji?“

	„Tak miluješ ji, nebo ne?“

	„Nevím.“

	Elizabeth svírala a rozvírala ruce položené v klíně. Začala se jima pomalu bušit do stehen.

	„Čert aby tě vzal,“ řekla. „Čert aby tě vzal, ty hajzle jeden.“

	„Elizabeth, musíme si promluvit.“

	Elizabeth teď usedavě plakala se sklopenou hlavou a očima přimhouřenýma, téměř až zavřenýma. Dál se pravidelně tloukla nahoru do stehen.

	„Musíme si promluvit,“ řekl jí znovu Hal.

	Elizabeth zavrtěla hlavou.

	„Elizabeth!“

	„Vypadni!“ řekla mu. „Ať už tě tady nevidím.“

	Hal se postavil. Chvíli se na ni vytřeštěně díval a pak pomalu zavrtěl hlavou.

	„Vlezte mi obě na záda,“ řekl a vyšel z ateliéru.

	Elizabeth se za ním podívala, jak vychází z místnosti a zavírá za sebou dveře, a její vzlykot přešel v kvílení. Rosie si vzadu v místnosti na mé posteli nervózně olízla čumáček. Vstala jsem ze stoličky u pultu, přešla jsem ke stolu a sedla si proti Elizabeth. Nevěděla jsem, co říct. Elizabeth ještě chvíli kvílela. Zamrzelo mě, že ji nedokážu víc litovat. Soupeření mezi sourozenci má asi přece jen hluboké kořeny. Anebo bylo na jejím zármutku něco až příliš egocentrického a odpuzujícího. Byla jsem přesvědčena, že jsme s Richiem skončili naše manželství elegantněji. Tiše jsem čekala. Po chvíli přestala Elizabeth kvílet a pohlédla přímo na mě.

	„Dělá ti asi dobře, když vidíš svou starší sestru takhle poníženou, viď?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Nedělá mi to dobře.“

	„Co se mnou teď bude?“ zauvažovala.

	„Třeba to můžeš i ovlivnit,“ řekla jsem jí.

	„Ovlivnit? Jak můžu ovlivnit Hala? Jak můžu ovlivnit, co dělají jiní?“

	„Můžeš ovlivnit svoje reakce,“ řekla jsem jí.

	„Jen mě tu sakra nepoučuj, sama sis manžela taky neudržela.“

	„Nemyslím, že jde o to si někoho udržet,“ řekla jsem.

	„Nevykládej mi takové nesmysly. Obě přece víme, oč jde, chceš být zajištěná, a tak si najdeš chlapa.“

	Pohlédla jsem přes pokoj na Rosii. Když teď kvílení přestalo, natáhla se Rosie na bok, zavřela oči, nohy vystrčila ven a koukala jí jen špička čumáčku. Úplně jsem jí záviděla.

	„Nechtěla bys tu se mnou nějaký čas zůstat?“ zeptala jsem se Elizabeth.

	„S tebou? Tady? A kde bych asi spala?“

	„Mám rozkládací gauč,“ řekla jsem.

	„Gauč? Pěkně děkuju.“

	„Jen mě napadlo, že bys třeba nechtěla být sama.“

	„Ten rošťák mě z mého domu nevyžene,“ prohlásila Elizabeth.

	Přikývla jsem.

	„Elizabeth, když jsme se rozcházeli s Richiem, zjistila jsem, že mi moc pomáhá, když si promluvím s psychiatrem.“

	Elizabeth prudce vstala a zamířila ke dveřím.

	„Jenomže já jsem naštěstí jiná než ty,“ řekla.

	Byla to jedna z mála věcí, na které jsme se shodly.

	
5

	Bylo pět minut po jedenácté dopoledne, poblíž Quincy Market. Seděla jsem u nejzazšího stolu Spikeovy restaurace s ženou jménem Mary Lou Goddardová, kterou mi Spike právě představil. Nikdo jiný v restauraci nebyl. U stolu při protější zdi seděla jediná servírka, pila kávu, kouřila a četla Vogue. Na stěně hned nad ní visel jeden z několika nápisů DĚKUJEME VÁM, ŽE NEKOUŘÍTE.

	„Co ta servírka?“ zeptala jsem se Spikea.

	„Až do poledního tu potřebuju jen jednu.“

	„Ale vždyť kouří.“

	„Aha, ty myslíš ten nápis DĚKUJEME VÁM, ŽE NEKOUŘÍTE? Ten je tu jen kvůli zákazníkům.“

	„A co jsme my?“

	„Hosté podniku,“ řekl Spike. „Vysvětlete jí, oč vám jde, Mary Lou.“

	Mary Lou byla asi padesátiletá. Měla krátké prošedivělé vlasy a hranatý obličej. Na hlavě měla černý baret stažený až po uši a na sobě Černý svetr s rolákem. Vypadala, jako by celý život kouřila gauloisky a četla Prousta a ani jedno ji moc netěšilo. Na mě se taky dívala, jako kdybych jí zvlášť nepadla do oka.

	„Nedělejte si hlavu s tím, jak Sunny vypadá,“ řekl jí Spike. „Tohle je její oblečení á la Meg Ryan.“

	„Kdo je to Meg Ryan?“ zeptala se Mary Lou.

	Do restaurace vešly dvě dvojice a s nadějí se zadívaly na recepci u dveří. Jeden z mužů měl přes rameno zavěšen fotoaparát v černém koženém pouzdře.

	„Promiňte,“ řekl Spike.

	Vstal, zašel dopředu do místnosti a vyndal ze stojánku vedle recepce čtyři jídelní lístky.

	Muž s aparátem řekl: „Dáme si čtyřikrát oběd.“

	„Máte rezervaci?“ zeptal se ho Spike zdvořile.

	Muž s foťákem se udiveně rozhlédl po prázdné místnosti.

	„Potřebujeme snad rezervaci?“ zeptal se.

	„Vždycky je to tak moudřejší,“ řekl Spike. „Ale počkejte, uvidím, co pro vás můžu udělat.“

	Přecházel čile po místnosti, prohlížel si stoly a pak se vrátil, posadil hosty k prvnímu stolu u dveří, podal jim jídelní lístky a přešel zas k našemu stolu. Když šel kolem servírky, zaťukal jí na stůl. Přikývla, povzdechla si, založila si stranu, kam až dočetla, odložila cigaretu do šálku od kávy a šla převzít objednávky.

	„Už jste jí to řekla?“ zeptal se Spike Mary Lou, když se zas posadil.

	„Byly jsme tak uchvácené, jak jsi okouzlil ty zákazníky, že jsme se žádná nezmohly na slovo,“ řekla jsem.

	„Nesnáším zákazníky,“ řekl Spike. „Mary Lou potřebuje, abys jí pomohla.“

	„Dovedu mluvit sama za sebe,“ řekla Mary Lou.

	„To rád slyším,“ opáčil Spike a kývl na mne.

	„Vedu instituci, která si říká Velké kroky. Poskytujeme rady z feministického hlediska,“ řekla mi Mary Lou.

	„Mohla byste mi o té instituci prozradit něco víc?“ požádala jsem ji.

	„Jistě. Dáváme rady, jak odstranit v Americe rozpory mezi pohlavími a rasami, odhalujeme sexuálně motivovanou diskriminaci a navrhujeme, jak ji řešit. Poskytujeme materiál právnickým firmám a provádíme průzkum pro veřejný i soukromý sektor.“

	„Děvčata vpřed,“ řekla jsem.

	„Nepotrpím si na vtipy,“ vyštěkla Mary Lou. Potom pohlédla dolů na Rosii, která pilně ohryzávala kost z polévky. „A musím říct, že si zvlášť nepotrpím ani na psy.“

	„Vtipy můžeme vynechat,“ řekla jsem. „Ale pes patří do rodiny.“

	Mary Lou přikývla, jako by ode mne ani nic lepšího nečekala.

	„Někdo mě sleduje,“ řekla. „Minulý týden vnikl někdo do mých kanceláří a zpustošil je. A na záznamníku mi nechal výhrůžný vzkaz.“

	„Čím vám v něm vyhrožoval?“

	„Že mě zabije. Bylo to vyjádřeno v násilnických sexistických klišé.“

	„Byl to mužský hlas?“

	Mary Lou se zatvářila užasle.

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	Rosie přestala ohryzávat kost, posadila se na zadní nohy a položila si přední tlapky na Spikeovu židli. Spike sáhl dolů, vyzvedl si ji a posadil na klín. Rosie tam seděla s otevřenou tlamičkou a s vystrčeným jazykem a lehce funěla.

	„Je to nutné, Spikeu?“ zeptala se Mary Lou.

	„Jo,“ odtušil Spike.

	„A co byste chtěla, abych pro vás udělala?“ zeptala jsem se.

	„Chtěla bych, abyste mě ochránila. A postarala se, aby mě ten člověk přestal obtěžovat.“

	„Proč se neobrátíte na policii a nepožádáte o ochranu?“

	„Nechci, aby se můj soukromý život přetřásal na veřejnosti.“

	„Takže víte, o koho jde,“ řekla jsem.

	„A co na tom, jestli to vím?“

	„Většinou něco takového nedělám, ale mohla bych sehnat pár chlapů, kteří by si s tím člověkem od plic promluvili.“

	„Spike mi něco takového také navrhoval,“ řekla Mary Lou. „Násilí se mi příčí a nepřeji si, aby se mě zastávali mužští.“

	Rosie se na Spikeově klíně otočila a olízla mu nos.

	„Potřebuji bodyguarda,“ řekla Mary Lou. „A Spike mi doporučil vás.“

	„To je pro mě ovšem poklona,“ řekla jsem. „Ale opravdu na to nemám valné prostředky.“

	„Peníze pro mě nehrají roli.“

	„To jsem ráda,“ řekla jsem. „Jenže většinou pracuju sama. A na to, abych někoho dokonale ochránila, sama nestačím.“

	„Nemohla byste si někoho najmout?“

	„Ženy určitě ne.“

	„Ale muže já nechci.“

	„Jsou mužští, kteří vás dokáží ochránit a nenarušit přitom vaši sexuální orientaci.“

	„Mužské brát nemohu.“

	„Ani nějakého statného teplouše?“ zeptal se Spike.

	Mary Lou zavrtěla hlavou. Spike se ušklíbl. Seděla jsem tiše a neřekla ani slovo. Za všechna ta léta jsem se přesvědčila, že když se člověk nechce znemožnit, je nejlepší držet jazyk za zuby.

	„Tak můžete mi pomoct?“ zeptala se mě Mary Lou.

	„Ale já nevím jak,“ odpověděla jsem. „V jedné osobě se to dokonale zvládnout nedá.“

	Všichni jsme seděli mlčky. Rosie přestala olizovat Spikea. Dala si tlapky na stůl, položila si na ně bradu a začala tiše pochrupovat.

	„Nemám nikoho jiného, na koho bych se mohla obrátit,“ řekla Mary Lou po chvíli.

	Nebyla mi zvlášť sympatická. Měla v sobě stejnou omezenou sebejistotu, jakou mívala má matka. A nemyslela si o mně, že jsem zábavná. A hlavně se jí nelíbila Rosie.

	„Opravdu nikoho nemám,“ řekla.

	Hlas se jí trochu třásl.

	„Jak je zajištěná vaše kancelář?“ zeptala jsem se jí.

	„Během dne dobře,“ odpověděla. „V hale je bezpečnostní strážce a u mě v kanceláři pracuje patnáct lidí.“

	„Samé ženy?“ 

	„Samozřejmě.“

	„A co u vás doma?“

	„Bydlím ve vlastním bytě v dobře hlídané budově.“

	„V kterém poschodí?“

	„Ve čtvrtém.“

	„Jak vysoká je ta budova?“

	„Devět pater.“

	Přikývla jsem.

	„Tak můžete mi pomoct?“

	Seděla jsem a chvíli naslouchala vlastnímu dechu. Pohlédla jsem na Spikea. Ušklíbl se.

	„To byla jenom předehra,“ řekl k Mary Lou. „Sunny je moc útlocitná, než aby vás odmítla.“

	„Má Spike pravdu?“ zeptala se Mary Lou.

	„Má,“ odpověděla jsem.
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	Julie, má kamarádka z dětství, měla manžela, dvě děti a vysokoškolské vzdělání. Provozovala poradenskou a psychoterapeutickou praxi v malé ordinaci v přízemí obytné a kancelářské budovy na Mt. Aubum Street v Cambridgi a vydělávala skoro tolik, kolik platila paní za hlídání dětí. Od doby, co skončilo mé manželství s Richiem, jsme chodily s Julií dvakrát týdně na oběd, obvykle v úterý a ve čtvrtek a obvykle do Casablanky a někdy do Harvestu, protože obě ty restaurace byly kousek přes ulici nahoře v malé uličce nad její ordinací. Zavedly jsme si ten zvyk ve dnech, kdy jsem se rozešla s Richiem, pravděpodobně proto, že jsme si myslely, že by mi Julie mohla poradit. Brzy jsme obě zjistily, že mi poradit nemůže, ale může mi doporučit někoho, kdo mi bude víc platný.

	Ale scházely jsme se dál, protože jsme se měly rády a protože promluvit si s ženou, kterou zná Člověk celý život, je svým způsobem také terapie, i když se nakonec ukázalo, že léčím spíš já Julii než ona mne.

	Julie si dala před obědem sklenku bílého vína. Já si raději objednala ovocnou šťávu. Jak se kolem poledne napiju alkoholu, jsem pak celý den ospalá.

	„Jak se má Richie?“ zeptala se mě Julie.

	„Víš, že je to vždycky to první, nač se mě ptáš?“ řekla jsem.

	„Je to taky vždycky to první, co mě napadne,“ odtušila Julie. „Ale dost možná, že ne mě,“ řekla jsem.

	„Ne?“ zeptala se Julie.

	Mlčela jsem a Julie se usmála.

	„Ano,“ řekla.

	„Richie se má dobře,“ řekla jsem.

	„Má nějakou ženskou?“

	„Neptám se ho na to.“

	„Proboha, to snad ani není lidské,“ řekla Julie.

	„On se mě taky nevyptává.“

	„A ty?“ zeptala se Julie.

	„Myslíš jako, jestli někoho mám?“

	„Ano.“

	„Až budu někoho mít, tak se to dovíš jako první.“

	„Nepovídej, tuhle jsi kolik týdnů spala s tím policajtem, jmenoval se tuším nějak jako Brian, a neřeklas mi o tom ani slovo.“

	„Zapomněla jsem,“ řekla jsem.

	„Ještě se s ním vídáš?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Chtěl po mně víc, než jsem mu mohla dát,“ prozradila jsem. „Pořád ještě myslíš na Richieho?“

	„Ano.“

	„Třeba by bylo na čase to pouto zpřetrhat.“

	„Myslím, že jsme je už zpřetrhali. Teď se snažíme přijít na to, jak spolu být jinak.“

	„Prokristapána, Sunny, ty jsi ale tvrdohlavé děvče.“

	„Ženská,“ řekla jsem.

	Julie na mě pohlédla.

	„Proboha, Sunny, snad mě nakonec nezačneš opravovat?“

	„Vzala jsem novou klientku,“ řekla jsem. „Je to profesionální feministka. A zvedla mi trochu sebevědomí.“

	„Profesionální feministka?“

	Pověděla jsem Julii o Mary Lou.

	„Víš co, pošli ji za mnou,“ navrhla mi Julie.

	„A honorář potom Michaelovi?“

	„Přesně tak,“ řekla Julie. „Je to lesbička?“

	„Nevím.“

	Julie si objednala další sklenici vína.

	„Jak ji zná Spike?“ zeptala se.

	„Spike zná přece každého,“ řekla jsem. „Kdybych potřebovala někoho, kdo by mi zahrál na flétnu kobrám, tak by Spike znal určitě člověka, který by na to byl ten pravý.“

	„A jak ji chceš sama ohlídat?“

	„Musím pro ni ráno zajet domů, dovézt ji do práce, nechat ji tam, koncem dne ji vyzvednout, zavézt ji domů a nechat ji doma. Když bude potřebovat pracovně někam zajet nebo si večer někam vyjít, musí mi dát vědět a já půjdu s ní.“

	„Myslíš, že je to vážné?“ zeptala se mě Julie.

	„Musím si myslet, že je to vážné,“ odpověděla jsem jí.

	„Samozřejmě, ale jestli jde opravdu o něco vážného, dokážeš ji ochránit sama?“

	„Ne.“

	„Nemohl by ti Richie někoho sehnat?“

	„Ona chce jenom ženské.“

	„A schopná ženská je těžko k sehnání?“

	„Musela by být schopná a navíc umět střílet.“

	„Ach tak,“ řekla Julie a napila se bílého vína. „V tom je ten háček.“

	Obvykle jsem neviděla Julii přes den pít. Mívala odpoledne pacienty.

	„U tebe je všechno v pořádku?“ zeptala jsem se jí.

	„Jistě,“ řekla. „Někdy jsem z toho všeho trochu vedle, ale kdo taky není?“

	„Jde o děti?“ zeptala jsem se. „O Michaela? Nebo o pacienty?“

	Julie upila ještě trochu vína.

	„Matky malých dětí jsou všechny trochu vyšinuté,“ řekla. „Přece víš.“

	„A co otcové?“

	„Manžele matek malých dětí zřejmě dohánějí k šílenství jejich manželky,“ řekla Julie.

	„Doháníš snad Michaela k šílenství?“ zeptala jsem se jí.

	„Sunny Randallová, detektivní kancelář,“ usmála se Julie. „Neboj se, jen si tak hraju se slovy. Všechno nám klape, ty zvídavé děvče.“

	„Spíš jsem zvídavá ženská,“ opravila jsem ji.

	Julie se zasmála a já také.

	„Hlavně si dej pozor, až se začneš motat kolem těch Velkých kroků,“ varovala mě Julie. „Za chvíli se přestaneš malovat.“

	„Až půjdu na rande, tak na to nezapomenu,“ ujistila jsem ji.
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	Jezdila jsem ten rok lahvově zeleným stejšnem subaru a Rosie seděla vedle mě před domem, kde bydlela Mary Lou Goddardová. Byl moc hezký listopadový den, už bez listí, sice dost chladný, než aby se dal ještě považovat za podzimní, ale pořád jasný a veselý. Čekala jsem tak asi dvě minuty a vtom vyšla Mary Lou v modrém vlněném plášti, bílém svetru s rolákem a s velkými brýlemi proti slunci. Neslušelo jí to tak jako mně. Já měla na sobě kotníčkové boty, černé vypasované kalhoty nejmodernějšího střihu, černý svetr s výstřihem a hezkou stříbrnou bižuterii. Revolver jsem měla v kabelce. Vlasy jsem měla pěkně upravené – anebo alespoň dost pěkně – s čerstvým přelivem od kadeřnice. Vypadala jsem prostě nesrovnatelně líp než Mary Lou. Ta si nesla aktovku s páskem přes rameno a bylo na ní vidět, že pospíchá. Přešla ke dveřím spolujezdce, otevřela si a octla se tváří v tvář Rosii, která seděla na předním sedadle. Mary Lou se rozmáchla rukou.

	„Šup, šup,“ řekla. „Ať už jsi vzadu.“

	„Sedni si na zadní sedadlo, Rosie,“ řekla jsem a Rosie přeskočila opěradlo a usadila se vzadu.

	Mary Lou si oprášila přední sedadlo a nastoupila.

	„Bylo by mi milejší, kdyby s vámi ten pes nejezdil,“ řekla.

	„Ale když ona se Rosie ráda vozí,“ namítla jsem.

	Mary Lou za sebou zavřela a vyjely jsme. Rosie stála s předními tlapkami opřenými o opěradlo mezi sedadly a se zadními na zadním sedadle a vyhlížela předním oknem, jestli nebude něco zajímavého k vidění. Mary Lou si od ní na předním sedadle co nejvíc odsedla a mračila se. Rosie si jí nevšímala.

	„Dokud vás zaměstnávám, byla bych raději, kdybyste nechávala toho psa doma,“ řekla Mary Lou.

	Pozorně jsem sledovala okolí, dívala jsem se zpětným zrcátkem a snažila se současně dávat pozor na všechny strany. Když má být člověk bodyguardem, nesmí vycházet z předpokladu, že odnikud nehrozí nebezpečí.

	„Mějte ráda mě i mého psa,“ řekla jsem.

	„Chcete snad tvrdit, že když vás zaměstnávám, musím snášet i vašeho psa?“ zeptala se Mary Lou.

	„Ano, madam,“ odpověděla jsem jí.

	Zamyslela se nad tím a zřejmě dospěla k stejnému závěru.

	„Tam na zadním sedadle máte pušku?“ zeptala se.

	„Ne, brokovnici,“ odpověděla jsem jí.

	„Nemůže z ní váš pes náhodou vystřelit?“

	„V komoře nejsou náboje,“ řekla jsem.

	„Tomu nerozumím,“ přiznala Mary Lou.

	„Pod hlavní je zásobník na náboje, ale žádný náboj není v komoře, odkud by se dal vystřelit. Když chci vypálit, zasunu náboj do komory tímhle mechanismem vepředu. Tím se dostane náboj do komory a puška je nabitá.“

	„Takže do té doby je neškodná.“

	„Celkem ano.“

	„Máte ještě nějakou zbraň?“

	„Ano. Nosím u sebe revolver.“

	„Máte ho u sebe i teď?“

	„Mám.“

	Od chvíle, kdy jsme vyjely od domu Mary Lou, nás celou dobu sledoval hnědý pontiac. V Brooklinu jsem u světel zahnula doleva po Chestnut Hill Avenue. Pontiac jel rovně dál. Vyjela jsem přes kopec na Cleveland Circle, odbočila doprava na Beacon Street a zamířila po ní do města. Nikdo jiný mne neznepokojoval.

	„Proč jste se rozhodla jet tudy?“ zeptala se mě Mary Lou. „Chtěla jsem se přesvědčit, jestli nás někdo nesleduje.“

	„A viděla jste někoho?“

	„Ne, jsem prostě jenom opatrná.“

	Mary Lou přikývla. Zřejmě se jí opatrnost zamlouvala.

	„Jak to, že jste se jako tak mladá žena dala, ehm, na bezpečnostní práci?“

	„Mám vlastně soukromou detektivní agenturu,“ řekla jsem. „Můj otec byl policista. Nějaký čas jsem byla také u policie, ale pak jsem se rozhodla, že se udělám pro sebe.“

	„Pro ženu to musí být u policie těžké,“ řekla Mary Lou.

	„U policie je ostrá práce a zřejmě mě tam posuzovali spíš podle toho, že jsem ženská, než co jsem dokázala. Ale to nebyl můj problém. Prostě se mi nechtělo pro někoho pracovat.“

	„Ale vždyť teď pracujete pro mě, ne?“ řekla Mary Lou.

	„Ne,“ odpověděla jsem jí. „Pracuju sama pro sebe.“

	„Jak vám tedy mohu důvěřovat?“ zeptala se.

	„Protože jsem důvěryhodná,“ odpověděla jsem jí.

	Mary Lou se na mne chvíli upřeně dívala. Rosie mezi námi jemně oddechovala s otevřenou tlamičkou a vyplazeným jazýčkem. Vypadala, jako by se zeširoka usmívala, ale třeba to byly jen moje antropomorfní představy.

	Na Harvard Street jsem zahlédla pontiac znovu. Čekal u hydrantu na Beacon Street, těsně za křižovatkou, a když jsem projela kolem něj, zařadil se za mě. A určitě ujížděl jako blázen, když jsem odbočila u Chestnut Hill Avenue, protože po Harvard Street se neprojíždí. Nešikovně mě sledoval po Beacon Street až do Kenmoru, kde jsme přejely na Commonwealth a zamířily do centra. Ale možná že ani tak nešikovný nebyl, třeba spíš chtěl, abychom si ho všimly, aby Mary Lou věděla, že ji sleduje. Tak proč nás tedy nechal být, když jsem odbočila z Route 9? Třeba je nevypočitatelný. Třeba o něm ještě nevím všechno, co bych měla vědět.

	Ve zpětném zrcátku jsem viděla dost, abych si mohla zjistit, že u volantu je muž, a přečíst si číslo na jeho poznávací značce. Mary Lou si pontiacu zřejmě nevšimla a já neviděla žádný důvod, proč bych se jí o něm měla zatím zmiňovat.

	Mary Lou měla kanceláře na Park Square. Zastavila jsem před budovou a Mary Lou vystoupila. Rosie si hned přeskočila na její místo na předním sedadle. Mary Lou přidržovala dveře otevřené, aby na mě mohla mluvit, a ani ji nenapadlo, co by se mohlo stát, kdyby Rosie vyskočila z auta a vyběhla do městského provozu. Raději jsem Rosii podržela za obojek.

	„Budu tady celý den. Můžete mě vyzvednout v šest.“

	„Kdybyste změnila plány, zavolejte mi na mobil,“ řekla jsem.

	„Málokdy měním plány,“ prohlásila Mary Lou a zavřela dveře od auta.

	Pontiac zastavil kus za námi, asi v polovině bloku. Když Mary Lou přecházela přes chodník, pozorovala jsem ho zpětným zrcátkem. V autě se nic ani nehnulo. Mary Lou zmizela v budově. Zvedla jsem svůj automobilový telefon a zavolala Marge Quinnovou, svou známou z dopravního inspektorátu. Slíbila, že mi za pár minut zavolá zpátky. Když jsem zavěšovala, vyjel pontiac od chodníku a rozjel se po St. James Avenue. Pustila jsem se za ním.

	„Uvidíme, jak se to vyvine,“ řekla jsem.

	Rosie sklouzla na podlahu pod přední sedadlo, ležela tam v pozici, která nemohla být zvlášť pohodlná, a pochrupovala. Ale aspoň jsem nebyla sama. Sledovala jsem pontiac po Commonwealth Avenue směrem k západu a vtom zazvonil můj telefon.

	„Sunny? Tady je Marge. Auto, na které ses mě ptala, je registrované na Lawrence B. Reevese v Cambridgi.“

	Dala mi adresu na Brookline Street, což jak jsem věděla, bylo za mostem poblíž řeky. Asi za deset minut jsme tam dojely, k domu pro dvě rodiny, jednu v přízemí a jednu v patře, se žlutým dřevěným obložením a střechou krytou hnědavým asfaltovým šindelem. Pontiac zabočil na příjezdovou cestu a zastavil. Vystoupil z něho postarší, středně vysoký mužský, který byl trochu při těle a na sobě měl špatně padnoucí hnědý dvouřadový oblek s výrazným bílým proužkem. Dost už plešatěl a zbylé vlasy měl stažené vzadu do ohonu. Na očích měl malé kulaté brýle s tenkými zlatými obroučkami. Zastavila jsem se svým subaru za ním, a zahradila mu tak cestu. Ze zadního sedadla jsem si vzala tašku a vyndala foťák s teleobjektivem a úplnou automatikou.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla jsem Rosii a vystoupila jsem s aparátem v ruce z vozu.

	„Pane Reevesi,“ řekla jsem.

	Podíval se na mě, jako kdybych si nesla hlavu pod paží. Zaměřila jsem mu na obličej a rychle udělala pět fotek.

	„Jmenuji se Sunny Randallová,“ řekla jsem. „A vedu soukromou detektivní kancelář.“

	Začal ode mě ustupovat k domu.

	„Proč mě fotografujete?“ zeptal se.

	„Sledoval jste můj vůz od Chestnut Hill až po Park Square,“ řekla jsem.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl. „Hned mě přestaňte fotografovat.“

	Ustupoval pořád dál.

	„Víte moc dobře, o čem mluvím, Lawrenci. Nechal jste mě dokonce na Chestnut Hill ujet a znovu jste mě dohonil na rohu Harvardu a Beaconu.“

	„Jste na cizím pozemku,“ řekl.

	Došel až k zadním dveřím a zápolil s klíči.

	„Buď si tu můžeme klidně a otevřeně promluvit, Lawrenci, nebo se vrátím s několika policajty, a to už budeme jednat mnohem úředněji.“

	„Vy mrcho jedna!“

	„To už je lepší,“ poznamenala jsem. „Není nad to trochu si vyměnit názory.“

	O zeď u dveří stály opřené hrábě. Lawrence je popadl, ale pořád ještě držel v levé ruce klíče a jejich kroužkem mu trčel malíček.

	„A teď vás praštím,“ hrozil mi.

	„To snad ne,“ řekla jsem. „Nevypadáte zrovna na chlapíka, co by dokázal někoho praštit, Lawrenci.“

	„To je nejlepší, jak jednat s takovými mrchami,“ řekl. „Moc rád občas nařežu nějaké děvce.“

	Ohrožovali mě už mnohem nebezpečněji vyhlížející mužští, než byl Lawrence B. Reeves, jenže i ten určitě vážil tak o čtyřicet kilo víc než já. A kdyby mě vzal těmi hráběmi, asi by to bolelo. Pohlédla jsem na své auto – Rosie tam seděla u volantu a dívala se na mne oknem. Strčila jsem si aparát do kapsy pláště, vyndala revolver a namířila na něj. Lawrence se na revolver vytřeštěně podíval. Ústa měl přitom pootevřená a na spodním rtu se mu chvěla špička jazyka.

	„Znepokojujete mého psa,“ řekla jsem mu.

	„A vy jste ozbrojená,“ odpověděl.

	„Ano,“ připustila jsem. „A jestli mě k tomu donutíte, tak vás zastřelím.“

	Lawrence pustil hrábě a ty dopadly na zem mezi nás.

	„Je ten revolver nabitý?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem. „Nevidíte, jak mu koukají z válce špičky nábojů?“

	„Jdu dovnitř,“ řekl.

	Obrátil se a pokoušel se zastrčit do zámku správný klíč. Rozhodla jsem se, že ho za jeho neposlušnost nezastřelím. Připadalo mi to bezúčelné a možná že by to bylo i protizákonné. Otevřel dveře, vešel dovnitř a zavřel za sebou. Slyšela jsem, jak uvnitř zapadl pojistný zámek. Mířila jsem dopředu k domu a vyšla nahoru ke krytému vchodu. Byly tam dvoje dveře od bytů. Na levých stálo pod zvonkem jeho jméno – Lawrence B. Reeves. Vrátila jsem se k autu, nastoupila, políbila Rosii, odstrčila ji na vedlejší sedadlo, sedla si k volantu a chvíli jsem ještě zůstala stát na příjezdové cestě a dívala se k domu.

	Kdyby chtěl někdo dát někoho sledovat, vybral by si Lawrence dobře. Nevypadal moc nebezpečně. Až na to, že když mluvil o tom, jak rád řeže děvky, se mu v podtónu hlasu chvěl takový zvláštní oplzlý tón. A to bylo trochu děsivé. Možná že právě to vyděsilo Mary Lou. Byla jsem přesvědčena, že Mary Lou dobře ví, kdo Lawrence je. Ale teď jsem to věděla taky. A brzy ho poznám ještě líp. Nechápala jsem, proč mi o něm Mary Lou neřekla víc. Jak jsem tak seděla v autě, vyposlechla jsem si zprávy ze svého záznamníku. Jedna byla od Hala Reagana a zdála se mi dost zoufalá. Mohla bych teď za ním zajet a potom vyzvednout Mary Lou a zavézt ji domů. Začínala jsem si připadat jako Sherlock Holmes.
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	Cestou do města jsem zůstala na cambridgeském břehu řeky a potom jsem přejela po Longfellow Bridge. Ve tři už jsem seděla v Halově kanceláři v Cone Oakes a dívala se z okna na břeh jižně od Bostonu. Byla to krásná vyhlídka, ale dostupná jen lidem, kteří jsou ochotni sedět celé dny v kanceláři v některém z nejvyšších pater. Hal seděl za stolem v plné polní – v bílé košili s úzkým límečkem, tmavě hnědou kravatou s drobným zlatým vzorem a s širokými kaštanově hnědými kšandami. Manžetové knoflíčky mu tlumeně, sebejistě svítily. Tmavě modré sako od obleku úpravně viselo na ramínku na dveřích. V kanceláři, oblečen do práce, mi Hal připadal jaksi úplný. Nikdy jsem u něj ještě v kanceláři nebyla. Většinou jsem ho vídala při rodinných příležitostech, a to byl mimo své přirozené prostředí. Ve volném čase působil nekompletně, jako by jenom na něco čekal. Ve své kanceláři byl větší, šaty mu lépe padly, úsměv měl jasnější a oči pronikavější.

	„Páni,“ řekla jsem, protože jsem věděla, že to chce slyšet. „Ty máš ale krásnou kancelář! Jestlipak tě tu podle toho taky platí?“

	„Zdaleka ne,“ řekl Hal. „Chtěla bys kávu? Šťávu? Limonádu?“

	„Kávu,“ odpověděla jsem. „S mlékem a cukrem.“

	Hal se naklonil a řekl do malého interního telefonu na stole: „Daisy, přinesla byste nám dvě kávy se smetanou a cukrem? Děkuji.“

	Spokojeně se opřel v koženém křesle s vysokým opěradlem.

	„Jak se má Richie?“ zeptal se.

	„Dobře,“ řekla jsem.

	„Vídáš se s ním často?“

	„Jednou týdně.“

	„Vážně?“

	„Jo. A jak se má Elizabeth?“

	Zatvářil se dost skepticky. Čekala jsem. Do místnosti vešla elegantní žena s vlasy pevně staženými dozadu a s podnosem v rukou. Usmála se, nalila nám oběma kávu z konvice, nabídla nám cukr a mléko, postavila podnos na malý stolek pod oknem, které se otvíralo k jižnímu pobřeží, a odešla.

	„Vycházíte s Richiem dobře?“ zeptal se Hal.

	„Moc dobře,“ řekla jsem. „Mnohem líp než v posledních dnech manželství.“

	„Myslíš, že se ještě dáte dohromady?“

	„Jde o to, jak,“ řekla jsem. „V jistém smyslu pořád ještě pohromadě jsme. Oba asi víme, že jsme vždycky patřili k sobě. A teď zkoušíme různé scénáře.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Jako třeba co?“

	„Jako třeba, že ti do toho nic není,“ řekla jsem. „Ale myslím, že jsi mě sem nepozval, abychom si spolu poklábosili o Richiem.“

	„Občas zapomenu, jaká jsi, Sunny,“ řekl Hal a usmál se. „Děkuju, žes mi to připomněla.“

	„Chceš si promluvit o Elizabeth?“ zeptala jsem se ho.

	„Ano.“

	„Dobrá, tak spusťme,“ řekla jsem.

	„Ona mě špehuje, Sunny,“ řekl Hal.

	Zaklonila jsem hlavu, zahleděla jsem se na Halův elegantní strop a trochu jsem vydechla.

	„To její podobné,“ řekla jsem. „Mé starší sestřičce.“

	„Špehuje mě, když jsem s Nancy, a někdy přijde až sem a postává v hale u výtahů.“

	„Vystěhoval ses z domu?“ zeptala jsem se ho.

	„Jasně že jo.“

	„Tak se nastěhuj k Nancy.“

	„Ani nápad.“

	„Myslela jsem, že ti na ní záleží.“

	„Kdysi jsem si myslel, že mi záleží i na Elizabeth.“

	„Není nad opatrnost, viď?“ řekla jsem.

	„Tak co s tou Elizabeth podnikneme?“

	„Co myslíš tím ‚my‘?“

	„Sunny, musíš mi pomoct.“

	„Hale, jsi přece společník v největší advokátní firmě ve městě. Obstarej si soudní příkaz, že se teď nesmíte dál stýkat, zažádej o rozvod.“

	„Předevčírem ráno jsem vyšel z Nancyina domu, Sunny, a Elizabeth tam parkovala hned za mým autem. Neřekla ani slovo, jen tam tak seděla.“

	„Tak se scházejte potajmu,“ poradila jsem mu.

	„Myslíš v motelech, pod falešnými jmény, v předem placených pokojích?“

	„Ano.“

	„Tak se přece nedá žít.“

	„Začalo už rozvodové řízení?“ zeptala jsem se.

	„Nemám tušení.“

	„Nemáš tušení? Hale, při vší úctě, ty jsi ale mizerný advokát.“

	„I když tě tím nemíním urážet.“

	„Chtěl jsem jí umožnit, aby podala návrh na rozvod sama. Připadalo mi to –“ Hal se na chvíli zarazil, jak hledal správný výraz – „džentlmenštější,“

	Užasle jsem se na něj podívala.

	Vypadal v té své prostorné kanceláři i v té nažehlené bílé košili s krásnými manžetovými knoflíčky pěkně zkřísle.

	„Já… víš, já nevím. Asi si připadám provinile,“ řekl.

	„Tak co po mně chceš, abych udělala?“

	„Nemohla bys s ní promluvit?“

	„Snad ano,“ řekla jsem.

	„Stejně jsi mě do toho sama namočila…“

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Promluvím si s ní. Ale oba moc dobře víme, kdo se do toho namočil.“

	Hal sklíčeně přikývl.

	„Nejspíš jsem myslel penisem,“ řekl.

	„Taky mám dojem,“ souhlasila jsem s ním.
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	Začínala, se už projevovat nastupující zima. Brzy se stmívalo a já právě vezla domů z práce Mary Lou Goddardovou. Rosie seděla vzadu a půvabně brala na vědomí, že se musí na nějakou chvíli vzdát svého místečka na předním sedadle. Po tom, co jsem viděla mužského, který sledoval Mary Lou, jsem usoudila, že pušku nebudu potřebovat, a nechala jsem ji doma ve skříni, takže Rosie měla celé zadní sedadlo sama pro sebe.

	„Muž, který vás sleduje, se jmenuje Lawrence B. Reeves,“ řekla jsem Mary Lou. „Bydlí na Brookline v Cambridgi.“

	„To jste ho už vypátrala?“

	„Ano.“

	„A co chcete udělat?“

	„Poradit se s vámi.“

	„Mluvila jste s ním?“

	„Ano.“

	„A co říkal?“

	„Že občas rád nařeže nějaké děvce.“

	Maxy Lou se schoulila, jako kdyby v autě byla kdovíjaká zima.

	„Vy toho chlapa znáte,“ řekla jsem jí.

	Maty Lou vypadala ještě prochladleji.

	„Ne,“ odpověděla.

	Mlčela jsem. Mířily jsme k západu po Mass Pike, a pokud jsme se vůbec pohybovaly, sotva jsme se sunuly kupředu.

	„Víte to jistě?“ zeptala jsem se.

	„Vím jistě, koho znám a koho ne.“

	„Když jsem se vás na to posledně ptala, nebyla jste tak neústupná.“

	„Nenajala jsem si vás, abyste se se mnou hádala.“

	„Třeba jste si to s ním jen jednou rozdala, jenom tak na jednu noc.“

	„Jsem přece lesbička, Sunny.“

	„Dobrá, tak proč vás ten chlap sleduje?“

	„Proč asi takoví chlapi někoho sledují?“ řekla Mary Lou. „Jsem veřejně známá osoba. Kdo ví, jak to působí na jeho psýché?“

	„Při vší úctě k vašemu postavení, Mary Lou, většinou jsou takhle obtěžovány mnohem známější osobnosti, než jste vy.“

	„Možná že jsou známé širší veřejnosti, ale tenhle člověk je znát nemusí.“

	„Možná,“ připustila jsem.

	„Třeba nesouhlasí s mými politickými názory.“

	„Třeba, ale nemusíme to probírat,“ řekla jsem. „Dřív nebo později to zjistím.“

	„To nedělejte.“

	„Proč?“ podivila jsem se.

	„Takovým lidem dělá moc dobře, když si jich někdo všímá. Radši ho nechte na pokoji.“

	„A to vás budu až do smrti vozit do práce a zase zpátky?“ zeptala jsem se jí.

	„Možná že toho nechá. Možná že už od toho upustil. Třeba jste ho vystrašila.“

	„To určitě,“ řekla jsem. „Tak to asi bude. Najdem si někoho, kdo je posedlý utkvělou představou, trochu si s ním z očí do očí promluvíme a posedlost ho hned přejde.“

	„Chci, abyste se od něj držela co nejdál,“ řekla Mary Lou.

	Strávila jsem tolik let se svou matkou, až jsem přestala věřit, že se něčeho dosáhne mírnou domluvou.

	„Šéfka jste tady vy,“ řekla jsem.

	„Snažte si to zapamatovat,“ řekla Mary Lou.

	„Vynasnažím se,“ odpověděla jsem.

	Chvíli jsme mlčely a pomalu ujížděly ulicí,

	„Máte nějakou stálou přítelkyni?“ zeptala jsem se potom.

	Chtěla jsem trochu změnit tón rozhovoru, aby působil lehčeji.

	„Někoho mám.“

	„Ale nebydlíte spolu.“

	„Ne.“

	„Moc ráda bych ji někdy poznala.“

	Mary Lou si hlasitě vzdychla.

	„Nejsme v žádném společenském vztahu, Sunny. Zaměstnávám vás, abyste mě ochránila.“

	„Díky, že jste mi to připomněla,“ řekla jsem jí.

	Po zbytek pomalé cesty domů jsme už mlčely. Sotva Mary Lou vystoupila, usadila se Rosie na jejím místě na předním sedadle. Čekala jsem, dokud Mary Lou nevejde do domu, dveře za ní nezapadnou a neobjeví se domovník.

	Potom jsem řekla: „Mary Lou nám lže, Rosie.“

	Rosie mi to nikterak nevyvracela.
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	Sešly jsme se s Julií pozdě odpoledne v baru Casablanca na Harvard Square. Julie se právě rozloučila se svým posledním pacientem. Byl pátek. A Julie si už dávala druhou sklenici chardonnay. Mně ještě zbývala většina prvního merlotu.

	„Takže už máme dva lidi, co se dali na špehování,“ řekla Julie. 

	„A jeden z nich je má sestra,“ odpověděla jsem.

	„Víš vůbec, že jsem jedináček?“ zeptala se mě Julie.

	„To máš tedy kliku,“ řekla jsem jí.

	„Tak co s tím chceš udělat?“

	„Myslela jsem, že bych se obrátila na nějakého psychoterapeuta,“ řekla jsem.

	„Třeba na mě.“

	„Ano. Co bys mi tedy radila?“

	„Já nikdy nikomu neradím,“ odvětila Julie. „Jenom poslouchám a říkám hm hm.“

	„Dobrá, tak si promluvíme o tom chlapovi, co sleduje Mary Lou.“

	„Hm hm.“

	„Myslíš, že mi Mary Lou lže, když tvrdí, že ho nezná?“

	„Mmm.“

	„S tebou si tedy člověk báječně popovídá.“

	Julie se usmála. Dopila chardonnay a kývla na barmana.

	„Ledacos o tom víme,“ řekla. „Víme, že lidem, kteří někoho sledují, jde o to, aby nad ním měli moc. Člověk, který někoho sleduje, má dojem, že ho ovládá. Sama to víš, přece takové lidi vidíš pořád. Nedokáží se tomu ubránit.“

	„Chápu.“

	„A soudila bych, že to má obvykle sexuální podtext.“

	„Taky bych si to myslela,“ řekla jsem.

	Barman přinesl Julii další sklenici vína.

	„Nezapomeň, že nejsem psychiatr,“ připomněla mi Julie. „Vystudovala jsem jenom psychologii a nespecializuju se na lidi, co někoho sledují.“

	„Proč to dělá Elizabeth, si můžu snadno domyslet,“ řekla jsem. „Sleduje na každém kroku Hala, aby si nad ním udržela jakýs takýs dohled.“

	„A vede ji také touha po pomstě. Samozřejmě že Hala i tu ženskou, s kterou Hal zrovna šoustá, musí znervózňovat, když jeho žena sedí venku, zatímco oni dělají zvíře se dvěma hrby.“

	„Zvíře se dvěma hrby?“ zarazila jsem se. „Jsi dneska nějak poetická, Julie.“

	„Je to z Shakespeara,“ řekla Julie.

	„Z Othella,“ dodala jsem.

	Julie se zasmála. Nad třetí sklenicí vína se smála o poznání hlasitěji.

	„Jedna nula pro Sunny Randallovou,“ řekla.

	„O Lawrenci B. Reevesovi tě taky něco napadá?“

	„O tom, co občas rád nařeže nějaké děvce?“

	„Anebo to o sobě aspoň tvrdí.“

	„Vsadila bych se, že ho Mary Lou zná,“ řekla Julie.

	„Tvrdí, že je lesbička.“

	„To ale ještě neznamená, že nezná pár mužských.“

	„Může to ovšem taky znamenat, že tu nejde o sexuální podtext.“

	„Z její strany možná ne,“ řekla Julie. „Ale u něj bych si nebyla tak jistá.“

	„Máš pravdu,“ řekla jsem. „Může si o ní vyfantazírovat, co chce.“

	„Mary Lou taky nemusí být jen lesbička,“ řekla Julie.

	Upíjela jsem svůj merlot. Barman ukázal na Juliinu sklenici. Julie přikývla a barman jí znovu nalil. Už počtvrté.

	„Kdyby byla bisexuální, měla bych víc možností jednat.“

	„Jednat?“

	„Zjistit, o co jde, a podle toho se rozhodnout.“

	„A Mary Lou by měla dvojnásob naděje dát si na sobotu večer rande.“

	„Neřekl už něco takového Woody Allen?“

	„Tak to měl ode mě.“

	Julie začala mluvit takovým tím opatrným tónem jako lidé, co už jsou trochu opilí a nechtějí, aby se to na nich poznalo.

	„Možná že Mary Lou s tím chlapem něco měla a nechala ho,“ řekla jsem. „A on se s tím nechce smířit. Třeba jí dělá zrovna to co Elizabeth Halovi.“

	„Tak proč ti to Mary Lou neřekne?“

	„Tvrdí, že nechce, aby se její soukromý život přetřásal na veřejnosti.“

	„Ale když něco řekne tobě, ještě to neznamená, že se to přetřásá na veřejnosti,“ namítla Julie opatrně. Dalo jí dost úsilí, aby všechna ta „ř“ pořádně vyslovila.

	„Třeba to odporuje jejímu feminismu,“ napadlo mne. „Feministka ještě nemusí být lesbička,“ řekla Julie.

	Začínala zřejmě ztrácet zájem o mé profesionální problémy. Pozorně se rozhlížela po baru.

	„Co říkáš tomu chlápkovi v hnědém tvídovém saku a s dlouhými vlasy?“ zeptala se mě.

	„Myslíš toho s tou šálou?“ řekla jsem. „Na můj vkus je trochu nevýrazný.“ „Ty sis vždycky spíš potrpěla na neurvalce,“ řekla Julie. „To ses dost nepoučila ze svého vztahu s Richiem?“

	Poprvé jsem ji slyšela, aby kritizovala Richieho nebo se tak zmínila o našem vztahu.

	„Líbí se mi mužský, který vypadá, že by uměl vyměnit pneumatiku,“ řekla jsem.

	„Většinou je to taky to jediné, na co se zmůže,“ řekla Julie.

	„Nejsi dneska proti mužům nějak zaujatá?“ zeptala jsem se jí.

	„Taky že jsem.“

	„A pročpak?“

	„Prostě mi lezou na nervy,“ řekla Julie.

	„Nemáš náhodou problémy s Michaelem?“ zeptala jsem se.

	Julie máchla levou rukou, jako by můj nápad zavrhovala, a zavrtěla hlavou.

	„Každopádně by to bylo zajímavé vysvětlení,“ řekla jsem.

	Julie vypila ještě trochu chardonnay a rozhlížela se dál po baru.
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	Když jsme si zašli do posilovny, cvičil Spike většinou oblečený jako na karate. Ale na karatistu vůbec nevypadal. Připomínal spíš medvěda. Já byla pro případ, že by se na mě někdo podíval, v lesklých korálově červených elasťácích a v módních teniskách, které mi šly dobře k oblečení. Posilovna byla skoro prázdná, pár lidí, co si sem přišli zacvičit, teď postávalo kolem recepce a tři ženy šlapaly na rotopedech. Na druhém konci místnosti bušil Spike do těžkého pytle a já posilovala na gravitronu. Občas jsem se po sobě nenápadně podívala do zrcadla a potěšilo mě, jak se mi při zdvihu málo hýbají tricepsy. Jsem prostě zdatná. Jak jsme se tu a tam zarazili, abychom nabrali dech, prohodili jsme spolu pár slov.

	„Co vůbec víš o Mary Lou?“ zeptala jsem se.

	Spike si zašel k vodní fontánce, dlouze se napil, a jak se vracel, utíral si hřbetem ruky ústa.

	„Mohla bys tu otázku trochu upřesnit?“ řekl.

	„Povím ti, co všechno se stalo od doby, kdy jsem ji převzala, a ty mi můžeš říct, co si o tom myslíš.“

	Spike začal přešlapovat kolem těžkého pytle.

	„Tak spusť,“ řekl.

	Začala jsem vyprávět a on zatím bušil do pytle háky, direkty a jejich kombinacemi. Když jsem skončila, odstoupil od pytle, celý se leskl potem a hruď se mu nadzvedávala.

	„Mary Lou má o všem své přesné představy,“ řekl. „Myslí si, že by měla být lesbička. A taky jako lesbička žije. Ale zřejmě ji zároveň přitahují muži a ona si myslí, že to není správné.“

	„A poddá se občas jejich šarmu?“

	„Nejspíš ano,“ řekl Spike.

	„Jak to pak ale odpovídá jejím přesným představám?“ zeptala jsem se.

	Spike se ušklíbl.

	„Nevím, ale myslím, že moc ne.“

	„Znáš některé ty muže, s kterými něco měla?“

	„Ne. Drží si takové známosti pod pokličkou.“

	„Tak jak to tedy víš?“

	Spike se na mne na chvíli zadíval a pak se široce usmál.

	„Od toho jsem přece Spike, Sunny,“ řekl.

	„Ach tak,“ opáčila jsem. „Tak je to tedy.“

	„Má nějaké mužské, s kterými tě neseznamuje?“ zeptala jsem se. „Anebo jsou to jen náhodní známí?“

	„Spíš náhodní.“

	„Chceš říct, že je většinou sbalí někde v baru nebo tak nějak?“

	Spike znovu zasadil pár karate úderů do pytle. „Spíš je to u ní takhle – šup, bum, děkuju a sbohem.“

	Seřídila jsem si závaží na gravitronu, a zatímco Spike neúnavně bušil do pytle, jsem mlčky udělala dvanáct zdvihů. Pokud se dá při takových zdvizích o něčem uvažovat, zamyslela jsem se nad sexuálním životem Mary Lou Goddardové. A přemýšlela jsem o něm i potom, když jsem absolvovala zbytek cvičení. Brzy jsme oba cvičení nechali a šli si dát do malého baru u předního pultu trochu džusu.

	„Mám ráda džus,“ řekla jsem.

	„Já taky,“ opáčil Spike. „Ale k snídani. Teď bych si dal spíš třikrát bloody Mary.“

	„Tady?“ podivila jsem se. „To by bylo jako souložit v kostele.“ 

	„Proto bych si ji asi rád dal,“ řekl Spike. „Sestru jsi už přivedla k rozumu?“ 

	„Kdepak,“ řekla jsem. „Začala špehovat Hala.“

	„Takových případů tu teď je,“ řekl Spike.
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	Obědvala jsem s Elizabeth v jejím westonském domě. Nikdy jsem si v místech, jako je Weston, nepřipadala bezpečně. Domy jsou tam moc daleko od sebe. Cestičky od branek moc dlouhé. Roste tam až moc stromů. Ulice jsou skoro liduprázdné a vždycky tam mívám pocit, že na mě někde číhá nepřátelský divoch.

	Seděly jsme s Elizabeth v obývacím pokoji a jedly tykvovou polévku a kuřecí salát César, koupený v lahůdkářství Vše pro zdraví. Rosii jsem s sebou nevzala. Elizabeth měla až příliš dokonalou domácnost a Rosie by určitě zanechala černý chloupek někde na bílém povrchu nebo naopak a já se kvůli ní nechtěla s Elizabeth hádat, když jsem s ní přišla debatovat o jejím nevěrném manželovi. „Zahýbal ti někdy Richie?“ zeptala se mě Elizabeth.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„A teď?“

	„Nevím.“

	„A ani na to nejsi zvědavá?“

	„Jsem, ale zvládám to.“

	„Co myslíš tím, že to zvládáš?“

	Elizabeth hluboce nenáviděla vše, čemu nerozuměla. Nechápala toho hodně, a kdyby si to připustila, musela by si asi přiznat, že je hloupá. Ale protože vystudovala Mount Holyoke, nemohla přece být hloupá, takže hloupá jsem musela být já. To mi bylo úplně jasné. Skoro jsem ji obdivovala, jak jí to vychází.

	„Když jsme se rozvedli, máme přece oba právo stýkat se, s kým chceme.“

	„A to to ani nechceš vědět?“

	„Kdybych se to chtěla dozvědět, nijak tím našemu vztahu s Richiem neprospěju.“

	„Proboha, nepoužívej tak pitomé výrazy,“ řekla Elizabeth.

	„Myslíš tím slovo vztah?“

	„Už ho prostě nemůžu ani slyšet,“ řekla Elizabeth.

	„Dobrá, tak co když řeknu přátelství?“

	„Přátelství?“

	„Ano, jsme s Richiem přátelé. A teď se snažíme zjistit, jestli bychom mohli být i něco víc.“

	„Řekla bych, že jste si ten problém už vyřešili rozvodem.“.

	„To bych od tebe taky čekala,“ poznamenala jsem. „Ale právě protože jsme se rozvedli, se můžeme tou otázkou zabývat.“

	Elizabeth se protivně a pohrdavé zasmála. Takový smích jsem od ní už slyšela. Smála se tak, když nechápala, o čem se vlastně mluví. Když jsem byla malá, vždycky mě ten smích zmrazil, takže jsem umlkla, a matka si myslela, oč je Elizabeth chytřejší než já. Teď už mě její smích zmrazit nedokázal.

	„Volal mi Hal,“ řekla jsem.

	Elizabeth mi nabídla housky z malého košíčku vyloženého modrobílým ubrouskem. Jednu jsem si vzala.

	„Co po tobě chtěl ten malý mizera?“ zeptala se Elizabeth.

	Usmála jsem se.

	„Hal není zrovna moc malý,“ řekla jsem.

	„Tak co chtěl?“ naléhala.

	„Říkal, že prý ho sleduješ. Chtěl, abych ti to vymluvila.“

	„Že ho sleduju! Hajzl jeden! Budu ho sledovat až k jeho hrobu, padoucha jednoho.“

	„A proč?“

	„Proč?“ Elizabeth se zablýsklo v očích. „Nebudu přece klidně sedět, když mě opouští pro nějakou couru. Jestli s ní bude chtít šoustat, vždycky na mě narazí.“

	„Jaký to má cíl?“ zeptala jsem se.

	„Cíl?“

	„Co tím chceš docílit?“

	„Přesně to, co jsem řekla. Postarám se, aby oba trpěli.“

	Přikývla jsem a nabrala si trochu polévky. Byla moc dobrá.

	„Řeklas to rodičům?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Tys jim to snad oznámila, když se ti rozsypalo manželství?“

	„Ano.“

	„A co tomu říkali?“

	„Maminka byla velmi zklamaná a litovala, že jsem za ní nepřišla, než bylo pozdě, aby nás nějak usmířila.“

	„Proboha!“

	„A táta řekl, že už jsem dospělá ženská, že jistě udělám, co je v mém nejlepším zájmu, a že to udělám dobře. A že kdybych něco potřebovala, mám mu dát vědět.“

	„A nic proti tomu neměl?“ zeptala se Elizabeth.

	„Copak neznáš vlastního otce?“ zeptala jsem se jí. „Ten jakživ neměl nic proti tomu, co některá z nás udělala, a už od chvíle, kdy jsme se narodily.“

	„Já jim ale nic říkat nebudu.“

	„Je to tvoje věc, pověz jim to, až budeš chtít.“

	Dojedla jsem polévku. Elizabeth sklidila polévkové talíře a přinesla salát. Pokoj přímo hýřil architektonickými nápady. Připomínal jinak hezkou, ale přespříliš nalíčenou ženu. Všechno tu bylo přehnané a dekorativní. Napadlo mne, kolikrát asi Elizabeth a Hal seděli v tomto přezdobeném pokoji přezdobeného domu a o něčem spolu mluvili. Těžko jsem si dovedla představit, že by se s Elizabeth dalo o něčem zajímavém mluvit, a přesto s ní Hal kdysi chodil, oženil se s ní a dost dlouho s ní žil. Nějaký vztah mít museli.

	„Co ti na Halovi nejvíc vadí?“ zeptala jsem se jí.

	„To je ale pitomá otázka,“ odpověděla.

	„Tak mi na ni inteligentně odpověz,“ vybídla jsem ji. „Ven s tím.“

	„Oberu ho o poslední dolar, co má.“

	„Mluvila jsi už s advokátem?“

	„Ne.“

	„Tak s kým o tom mluvíš?“

	„Nemluvím o tom s nikým. Proč bych o tom kdekomu vykládala?“

	„Elizabeth, když někomu ztroskotá manželství, není to žádná hanba. Děje se to všude kolem.“

	„Nevzpomínám si, že by ses tím zvlášť vytahovala,“ řekla Elizabeth.

	Pořád jasněji mi docházelo, proč jsem si nikdy se svou sestrou moc nepopovídala.

	„Na rozchodu není nic špatného,“ řekla jsem jí. „Jde o to, jestli ho dokážeš slušně zvládnout, nebo ne.“

	„Houby slušně,“ odpověděla Elizabeth. „Postarám se, aby ten mizera trpěl.“

	„A ty budeš trpět taky.“

	„Proč?“

	„Vždyť se svým jednáním snižuješ, Elizabeth. Připouštíš, aby tě Hal ovládal. Vyjde si na rande a ty musíš běžet za ním. Zůstane doma a ty taky. Tak kdopak u vás o všem rozhoduje?“

	„Ten hajzl se mnou takhle jednat nebude,“ řekla Elizabeth, ale to už se jí obličej stáhl, do očí jí vstoupily slzy a rozplakala se.

	Krucipísek!
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	Deset minut po osmé ráno jsem stála v kanceláři Mary Lou Goddardové a dívala se na mrtvou ženu. Měla střelnou ránu nad pravým okem a další v levé tváři. Hlava jí ležela ve velké černé zasychající kaluži krve, která se vsákla do koberce. Žena byla asi tak stejně stará jako Mary Lou a zaživa jí byla zřejmě dost podobná.

	„Neměly bychom zavolat záchranku?“ zeptala se Mary Lou.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Jak to můžete poznat tak jistě?“ řekla Maxy Lou.

	„Protože to poznám,“ řekla jsem. „Volala jste už policii?“

	„Ne. Našla jsem ji, když jste mě tady vysadila a vešla jsem dovnitř. Hned jsem vás volala do auta.“

	„To už jsem byla o dva bloky dál,“ řekla jsem. „Kdo je ta žena?“

	„Gretchen Craneová, moje asistentka pro výzkum.“

	Za dveřmi kanceláře postávala tichá sklíčená skupina žen, které většinou pracovaly vedle v místnosti u stolů neoddělených přepážkami. Několik jich drželo v ruce papírové kalíšky s kávou. Taky jsem si chtěla koupit kávu, než mě Maxy Lou zavolala. Zašla jsem k telefonu, vytočila číslo policejního ředitelství, požádala, aby mě spojili s oddělením vražd, a ohlásila, k čemu došlo.

	Za pět minut přijeli dva uniformovaní policisté a nařídili ženám, aby se ničeho nedotýkaly. Za dalších deset minut se dostavili dva detektivové z oddělení vražd, provázení čtyřmi odborníky na ohledávání místa činu, dvěma experty na střelné zbraně a jedním pracovníkem koronerovy kanceláře. Prohlásili Gretchen za mrtvou. Policisté natáhli přes místnost žlutou pásku, udělali pár fotografií a nakreslili křídou obrys těla. Jeden z detektivů začal vyslýchat ženy v kanceláři. Druhý detektiv, který se jmenoval Farrell, si promluvil se mnou a s Mary Lou.

	„Oběť chodila obvykle takhle brzy do práce?“ zeptal se.

	„Obyčejně tu bývá už od šesti,“ odpověděla mu Mary Lou.

	Řekla to trochu nakvašeně, jako kdyby to Farrell měl vědět sám a nevyptávat se jí.

	„Má na stole prázdnou krabičku, jakoby od čínského jídla,“ řekla jsem.

	„Taky jsem si všiml,“ řekl Farrell. „A na podlaze pod stolem pár hůlek.“

	„Takže tu možná pracovala o něco déle, trochu se navečeřela a někdo ji zabil už včera večer.“

	„To nám prozradí pitva,“ řekl Farrell. „Vy jste dcera Phila Randalla, viďte?“

	„Ano.“

	„A dělala jste dřív u policie.“

	„Nějaký čas.“

	„Phil Randall je správný chlap,“ řekl Farrell.

	„Potřebuju právní pomoc?“ zeptala se Mary Lou.

	Řekla to však spíš tónem, jako kdyby se jen chtěla zúčastnit rozhovoru.

	„Nevím,“ odpověděl Farrell. „Vy snad ano?“

	„Nezabila jsem ji, jestli to myslíte takhle,“ řekla Mary Lou.

	„Tak proč byste potřebovala právní pomoc?“

	„Policie nemá většinou velké pochopem pro sexuální odlišnost.“

	„Oběť snad byla sexuálně odlišná?“

	„Ne, mluvím teď o sobě.“

	„A vy jste sexuálně odlišná?“ zeptal se Farrell.

	„Chcete mě záměrně urážet?“ vyjela na něj Mary Lou. „Jsem lesbička.“

	„Máte představu, kdo mohl slečnu Craneovou zabít?“

	„Ne. Vůbec ne.“

	„A vy, Sunny?“

	„Víte, slečnu Goddardovou někdo sledoval.“

	„Sunny, to mělo zůstat jen mezi námi,“ zaprotestovala Mary Lou.

	„Nemáme právo nechávat si takové informace pro sebe, Mary Lou.“

	„Všechno, co jsem vám řekla, bylo čistě důvěrné.“

	„A nenapadlo vás, že šlo třeba o omyl? Ze jste obětí měla být vy?“

	„Já?“

	„Ta žena je vám dost podobná. Seděla ve vaší kanceláři. Je tedy jen ve vašem zájmu, abychom řekly policii, kdo vás sledoval.“

	„Jde o případ vraždy, slečno Goddardová,“ řekl Farrell. „Takže žádné tajnosti.“

	„Chtěla bych zavolat svou advokátku.“

	Farrell si vzdychl.

	„Prosím, je to konečně váš telefon,“ řekl. „Sunny?“

	„Sunny, nesmíte prozradit ani slovo,“ ozvala se Mary Lou.

	„Ten člověk možná zavraždil vaši přítelkyni,“ řekla jsem a kývla ke křídou vykreslenému obrysu Gretchen Craneové.

	„To ovšem nevím,“ řekla Mary Lou. „Až se opravdu dovím, kdo ji zabil, pak se teprve rozhodnu, co máme říct.“

	„Chvíli můžu zatloukat,“ řekla jsem, „ale dřív nebo později musím říct, co jsem zjistila.“

	„Jestli to řeknete bez mého svolení, máte padáka.“

	„A když ne,“ s úsměvem dodal Farrell, „sebereme vám licenci.“

	„Dejte mi pár dní,“ požádala jsem ho. „Kdyby mě vyhodila klientka, protože jsem něco vyžvanila policajtům, moc mi to v mé pracovní budoucnosti nepomůže.“

	Farrell přikývl a usmál se.

	„Ale kdybyste přišla o licenci, tak vám to taky valně neprospěje,“ řekl.

	„Poskytněte mi aspoň maličko času,“ zaprosila jsem.

	Farrell přikývl.

	„Mám rád vašeho tátu,“ řekl. „A vy jste byla u policie. Zítra za mnou přijďte.“

	„Víc času mi nedáte?“

	„To je podle mě až dost času pro někoho, kdo zamlčuje jméno hlavního podezřelého z vraždy.“

	Mary Lou se už dívala do seznamu a volala svou advokátku. „Když se to takhle vezme, tak máte asi pravdu,“ uznala jsem. „Takže zítra u mě,“ řekl.

	„Ano,“ slíbila jsem. „Přijdu.“
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	V přední kanceláři zůstalo ještě pár policistů a my seděly vzadu v místnosti s Mary Lou a její advokátkou, drobnou přidrzlou ženou s ostrým nosem, která vypadala trochu jako chytré kuře. Jmenovala se Rosalyn Gelbová. Bylo už skoro poledne.

	„Předně bych vás chtěla upozornit, Mary Lou, že jsem v neudržitelně situaci,“ řekla jsem. „Nemám žádné legální právo utajovat před policií informace, ani si nemyslím, že bych je utajovat měla.“

	„Kdybych chtěla zasvěcovat do svých záležitostí policii, obrátila bych se rovnou na ni. Cokoliv jste se dozvěděla, jste zjistila, když jsem vás zaměstnávala. Takže ty informace patří mně.“

	„Slečna Gelbová vám jistě řekne, že takový argument nemá žádné legální opodstatnění,“ namítla jsem.

	Slečna Gelbová přikývla.

	„Zákony se stále mění,“ řekla Mary Lou. „A já vám nedovoluji, abyste prozradila cokoliv, co jste se dozvěděla v době, kdy jste u mě pracovala.“

	„Za druhé,“ pokračovala jsem, „jde o vyšetřování vraždy a pravděpodobně velmi závažný případ. Známá běloška, spolupracovnice významné feministky, zabitá v kanceláři ve středu města. Policie bude chtít ten případ brzy uzavřít. Znám velitele oddělení vražd Martina Quirka. Jestli usoudí, že před ním tajíte důležité informace o tomto případu, roztrhá vás na cucky.“

	„Předpokládám, že mě před tím Rosalyn ochrání.“

	Slečna Gelbová nevypadala zrovna šťastně.

	„A za třetí nechápu,“ pokračovala jsem, „proč mi sakra nechcete dovolit, abych jim řekla o Lawrenci B. Reevesovi?“

	„Protože nechci,“ odpověděla Mary Lou.

	„Můžete o něm prozradit něco aspoň mně? Znáte ho?“

	Mary Lou seděla mlčky, paže zkřížené na prsou.

	Pohlédla jsem na její advokátku.

	„Udělám cokoliv, čím bych vám mohla pomoci, Mary Lou,“ řekla slečna Gelbová. „Ale musím souhlasit se slečnou Randallovou.“

	Mary Lou seděla dál se založenýma rukama, evidentně už rozhodnuta.

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Pokusím se to nějak obejít, ale když se mi to nepodaří, budu vás včas varovat.“

	„V tom případě už u mne nebudete zaměstnaná,“ řekla Mary Lou. Neměla jsem k tomu co dodat. A další dvě ženy zřejmě také ne. Po dlouhé chvíli mlčení jsem vstala, vyšla z kanceláře a odešla domů.

	Když jsem se vrátila, Rosie jako obvykle chvíli skákala radostí a pak se rozběhla ke své misce s vodou a vypila, co se jen do ní vešlo. Když takto skončila svůj uvítací rituál a chvíli tiše postála, abych jí mohla připnout k obojku vodítko, vyvedla jsem ji na procházku.

	Vyšly jsme si po Summer Street a k mostu přes Fort Point Channel a tam jsme se zastavily. Rosie se vždycky ráda dívala dolů na vodu a já se zatím opírala o zábradlí mostu a odpovídala na nevyhnutelné otázky o jejím druhu, pohlaví a účelu.

	„To je pitbul?“

	„Ne, bulteriér mini. Vůbec se pitbulovi nepodobá.“

	Jak je to vůbec s tím Lawrencem B. Reevesem? Proč mi nechce Mary Lou dovolit, abych prozradila jeho jméno? Proč ji Lawrence sleduje? Proč byl tak podrážděný, když jsem ho oslovila?

	„Je to vůbec pes?“

	„Ano.“

	Mary Lou Lawrence určitě zná. To je to jediné, co dává smysl. Kdyby ho neznala, neměla by důvod tajit jeho totožnost.

	„Kouše?“

	„Někdy. A báječně chytá krysy.“

	A zná ho tak, že by ji to mohlo kompromitovat. Přešlo kolem mě malé dítě a drželo se za ruku maminky. Rosie na ně zaštěkala.

	„Ošklivej pejsek,“ řeklo dítě.

	Zle jsme se po sobě s jeho matkou podívaly.

	Jediné, co mě napadlo, bylo, že bych měla Lawrence B. Reevese trochu procvaknout a zjistit, jestli bych u něj nenašla spojitost s Mary Lou.

	Zahleděla jsem se na hladkou černou vodu. Pohybovala se jen docela pomalu. Rosie se do ní dívala zábradlím a vrtěla ocáskem. Do zítřka toho ale o Lawrenci B. Reevesovi moc nezjistím a věděla jsem, že Farrell neblafuje. Nebylo tak jisté, že by mi dal odebrat licenci, ale věděla jsem, že kdybych za ním do zítřka nepřišla, vyřídí si to se mnou. Takže jsem se rozhodla. Uvědomila jsem si, že budu muset Farrellovi říct všechno, co po mně bude chtít.

	Vtom se vedle nás zastavil nějaký žebrák.

	„To je ale hezký pejsek,“ řekl. „Jakpak se jmenuje?“

	„Fang,“ řekla jsem.

	„Můžu si ho pohladit?“

	„Radši ne,“ řekla jsem. „Je vzteklý.“

	„Nemáte nějaké zbytečné drobné?“

	„Ne.“

	„Tak se mějte,“ řekl.

	„Taky že budu,“ odpověděla jsem.

	Žebrák odešel. Pohlédla jsem na Rosii. Pořád se ještě soustředěně dívala na lesklou černou vodu, která se pod námi líně pohybovala.

	„Máma má špatnou náladu,“ řekla jsem hlasitě.

	Rosie mě ignorovala.

	„Nechceš sušenku?“ zeptala jsem se jí.

	Rosie se prudce otočila, podívala se rovnou na mě a temná černá očka se jí zaleskla.

	„Pojď,“ řekla jsem jí. „Půjdeme domů a vezmem si sušenku.“ Otočila jsem se od zábradlí a vyšla zpátky po Summer Street. Rosie klusala přede mnou a na most se už ani neohlédla.
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	Když jsem se vrátila do ateliéru, dala jsem Rosii sušenku a zavolala jsem Mary Lou, abych jí oznámila, jak jsem se rozhodla. Náš rozhovor byl krátký a nepříjemný a skončil, jak už mi Mary Lou slíbila, tím, že jsem dostala vyhazov. Rosie zůstala spát na posteli, nohy zvednuté do výšky, a já se vydala do nové budovy policejního ředitelství. Lee Farrell seděl za svým stolem v oddělení vražd. U stolu stála židle. Sedla jsem si na ni.

	„Jdete brzy,“ řekl Farrell. „Tak kdo ji sleduje?“

	Podala jsem mu jednu z fotografií, které jsem udělala u Lawrenceova domu.

	„Jmenuje se Lawrence B. Reeves,“ řekla jsem. „Bydlí na Brookline Street v Cambridgi. Na rub fotografie jsem napsala jeho adresu.“

	„Vaše šéfka ví, že jste mi to řekla?“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Vyhodila mě.“

	„To mě mrzí,“ řekl Farrell, ale nezdálo se, že by se tím zvlášť trápil. „Proč nám nechce prozradit jméno toho chlapa?“

	„Nemám tušení.“

	„Zná ho?“

	„Nevím.“

	„Zajedu si s ním promluvit,“ rozhodl se Farrell.

	„Nemohla bych jet s vámi?“

	„Myslel jsem, že máte padáka.“

	„Ale nemohla bych stejně jet s vámi?“

	Farrell se pobaveně usmál.

	„To jste tak zvědavá ženská?“ zeptal se.

	„Spíš tvrdohlavá,“ odpověděla jsem.

	„Ty jsou nejlepší. A máte teď čas?“

	„Plno času.“

	„Bydlíte tak blízko?“ zeptal se Farrell. „A nemáte další klienty?“

	„Jen svého švagra, aspoň do jisté míry.“

	Farrell se zatvářil dost udiveně. Pak se podíval na hodinky.

	„Jsou čtyři,“ řekl. „Zavolám do Cambridge, aby tam na nás někdo čekal, a podíváme se, jestli je Reeves doma.“

	Když jsme přijeli, čekal před domem Lawrence B. Reevese ve svém voze cambridgeský detektiv Bernie Larkin. Farrell mě představil.

	„Je doma,“ řekl Larkin. „Když jsem parkoval, viděl jsem ho, jak vyhlíží vpředu z okna.“

	„Dobrá, tak si s ním promluvíme,“ řekl Farrell, když jsme šli po cestičce k domu. „Neměl by to být žádný problém.“

	„Ale je podezřelý z vraždy,“ připomněl mu Larkin.

	Farrell si rozepnul sportovní plášť.

	„Aspoň zatím,“ řekl.

	Larkin vytáhl revolver, přidržel si ho při boku a postavil se nalevo od dveří. Já si svůj revolver už vyndala z pouzdra a držela si ho v boční kapse pláště. Farrell zazvonil u dveří. Nic se nedělo. Zazvonil znovu. Ozvaly se kroky a pak bylo ticho. Farrell zazvonil potřetí. Dveře se trochu pootevřely. Byly zajištěné na řetěz. Opatrně z nich vykoukl Lawrence B. Reeves.

	„Co tady chcete?“ zeptal se.

	Farrell mu ukázal odznak.

	„Jsem detektiv Lee Farrell,“ řekl. „Z bostonské policie. Tohle je detektiv Bernie Larkin z cambridgeské policie. Potřebujeme s vámi mluvit.“

	„A o čem?“

	„O vraždě v kanceláři Mary Lou Goddardové.“

	„To teda ne!“

	„Potřebujeme s vámi mluvit, pane Reevesi.“

	„Ne!“

	Farrell se usmál.

	„A taky že si promluvíme,“ řekl vlídně. „Můžem si civilizovaně popovídat, když nás ovšem pozvete dovnitř…“

	„Nic takovýho. Vypadněte.“

	„… Nebo si můžem zajet na Wild West Route, kde se detektiv Larkin obrátí na policejní stanici, a pár policajtů vám přijede vykopnout dveře a zatknout vás.“

	Reeves se teď podíval jedním okem, kterým vyhlížel ze dveří, na mě. Jak jsem tam stála s vyhrnutým límcem a držela revolver v kapse kabátu, připadala jsem si jako hrdinka akčního filmu.

	„Že mě práskla ona?“

	„Otevřte, Lawrenci.“

	„Určitě mě práskla tahle děvka,“ řekl Reeves. „Musím teď zavřít, abych mohl odepnout řetěz.“

	„Jistě,“ řekl Farrell.

	Dveře se zavřely. Farrell stiskl pod sakem pažbu revolveru. Strnula jsem. Všichni jsme věděli, že není jisté, co nás čeká, až se dveře otevřou. Slyšela jsem, jak uvnitř zarachotil řetěz, a pak se dveře otevřely a Lawrence B. Reeves na nás kýval, abychom šli dál.

	Octli jsme se v přízemní chodbě domu stavěného pro dvě rodiny.

	Při pravé zdi vedly schody do prvního poschodí. Dvojité skleněné dveře se otvíraly přímo do úzkého obývacího pokoje položeného při levé straně domu. Tam nás také Reeves zavedl. Pokoj nebyl zrovna moc vábný. Byl zařízený ošuntělým nábytkem. Všude bylo plno prachu, a kam se jen vešly, stály šálky od čaje s použitými čajovými sáčky, které vysychaly na dně. Na neuspořádané hromadě u gauče leželo plno novin, některých už dost starých, a gauč, zřejmě s proleželými pery, byl přikrytý pestrým háčkovaným přehozem. Sedli jsme si s Farrellem na gauč a Larkin, s revolverem teď zas už schovaným, se opíral o dveře. Reeves seděl na rovné vyřezávané židli se zakulacenými opěradly. Nenávistně se na mě díval.

	„Jste Lawrence B. Reeves?“ zeptal se ho Farrell.

	„Ano. Že vám o mně řekla ona?“

	„Kde jste byl včera v noci, řekněme od půlnoci do osmi ráno?“

	„Většinou v posteli.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Lawrenceovi se objevil v očích zvláštní výraz.

	„Možná.“

	„Možná?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože víme, že jste sledoval Mary Lou Goddardovou,“ řekl mu Farrell.

	Reeves se na mě podíval ještě zlobněji.

	„A rádi bychom si zjistili, jestli vás máme pokládat za podezřelého z vraždy,“ řekl Farrell.

	„Mary Lou přece nebyla zavražděna.“

	„Ne, zato její asistentka. Domníváme se, že si je mohl někdo splést.“

	„Tahle děvka vám řekla, že jsem sledoval Mary Lou, a tak si hned myslíte, že jsem tu ženskou zabil.“

	„Už mě ty vaše nadávky štvou,“ řekl Farrell. „Máte tedy na včerejší noc alibi, nebo ne?“

	„Měl jsem tu ženskou,“ řekl Reeves a pohlédl přitom přímo na mě. „Přišli jsme sem z Casablanky ve tři čtvrtě na jedenáct v noci. Zůstala tu do půl desáté ráno. Nasnídali jsme se spolu.“

	„To vám taky nemusíme věřit, Lawrenci,“ řekl mu od dveří Larkin.

	„Chodí sem plno ženských,“ řekl Reeves.

	„A jak se tahleta jmenovala?“

	„Její jméno vám prozradit nemůžu.“

	„Jenže my si musíme vaše alibi ověřit, Lawrenci.“

	„Džentlmen nepošle domů dámu, aby ji hned nahlásil policii.“

	Farrell se trochu nadechl a zase vydechl.

	„Džentlmen může dostat pořádně nakopáno do prdele,“ řekl.

	„To je policejní násilí,“ zaprotestoval Reeves. „Chci advokáta.“

	„Nejste z ničeho obviněn, pitomče,“ řekl mu Farrell. „Chceme si jenom potvrdit vaše alibi.“

	„A tu ženskou si můžeme najít sami, pane Reevesi,“ řekla jsem. „Víme, že jste byl včera v noci v Casablance. Někdo vás tam spolu určitě viděl. Takže jde jenom o čas a trochu námahy.“

	„Jak víte, že jsem byl v Casablance?“

	„Sám jste nám to přece řekl.“

	„Děvko prohnaná,“ řekl Reeves, naklonil se a praštil mě pěstí do stehna. Kolikrát jsem už dostala bolestivější rány, ale na Farrella už toho bylo moc. Vyskočil, popadl Reevese za vlasy, prudce ho zvedl ze židle a praštil jím obličejem o zem. Pak mu klekl pravým kolenem na lopatky.

	„A teď tě máme za přepadení, ty grázle!“

	Reeves se dal do křiku. „Hlavně mi neubližujte. Neubližujte mi!“

	„Zatýkám vás pro přepadení,“ začal Farrell. „Máte právo povolat si svého advokáta. Pokud…“

	„Bonnie Winslowová,“ zařval Reeves. „Byla tu Bonnie Winslowová.“

	Farrell se spokojeně usmál.

	„Jste ochotna upustit od žaloby za přepadení, jestli nám dá i její adresu?“ zeptal se mě.

	„Proč ne,“ odpověděla jsem.
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	Lee Farrel mi zavolal a prozradil mi, že Reevesovo alibi se potvrdilo, a já pak přišla do baru v Casablance na schůzku s Julií o čtvrt hodiny později. Když jsem tam dorazila, bavila se Julie s nějakým mužem, který měl blond bíbra a na sobě haristvídové sako a vlněnou šálu. Ta vlněná šála se mi zvlášť nelíbila. Julie před sebou měla prázdnou sklenku od vína, a když jsem vklouzla vedle ní na volnou stoličku u baru, právě si objednávala další.

	„Sunny,“ řekla. „Tohle je Robert.“

	„Ahoj, Roberte,“ pozdravila jsem.

	„Sunny?“ podivil se Robert. „Co je to za jméno?“

	„Normální,“ odpověděla jsem.

	Barman donesl Julii víno. Já si objednala martini belvedere s ledem. Julie se tvářila nějak zaraženě.

	„To je zas den,“ řekla.

	„To je,“ přisvědčila jsem.

	Julie upila trochu bílého vína.

	„Taky bych měl chuť na víno,“ řekl Robert. „Co kdybychom si dali dohromady lahvinku?“

	„Dobře,“ souhlasila Julie.

	Barman mi přinesl martini. Trochu jsem se napila a hned jsem je cítila v celém těle. Málem jsem řekla Júúú, ale nepřipadalo mi, že by se to hodilo na dámu.

	„Chceš si o tom promluvit?“ zeptala se mě Julie.

	„Jaké víno máš ráda?“ zeptal se jí Robert.

	„Radši ho vyber sám. Já rozeznám jen bílé od červeného,“ řekla Julie.

	„Musela jsem udělat něco, co mě teď mrzí,“ řekla jsem jí.

	„A mělas na vybranou?“

	„Ani moc ne.“

	„Tak mi to pověz,“ řekla Julie.

	Robert studoval vinný lístek.

	„Co si takhle dát to dobré kalifornské chardonnay?“ navrhl,

	„Dobře,“ řekla Julie.

	Robert kývl na barmana. Pověděla jsem Julii o Lawrenci B. Reevesovi, o Mary Lou Goddardové a o Lee Farrellovi.

	„Je ten detektiv fešák?“ zeptala se mě Julie.

	„Je, ale zadaný.“

	„To jsou snad všichni,“ řekla Julie. „Udělala jsi, co jsi musela, Sunny.“

	Barman přinesl chardonnay a dvě čisté sklenky. Otevřel láhev a nalil trochu do jedné sklenice.

	„Chceš to ochutnat?“ zeptal se Robert Julie.

	„Ne, ne, nechám to na tobě,“ řekla Julie a usmála se na něj, jako by rozhodování o víně byla čistě mužská záležitost. Pak se zas obrátila ke mně.

	„Já vím,“ řekla jsem. „Ale není mi proto o nic líp.“

	„Tvá klientka neměla právo dostat tě do takové situace,“ řekla Julie.

	Přikývla jsem. Robert zkoušel víno, jako by testoval nový lék na rakovinu. Trochu je rozvířil, přičichl k němu, jak voní, znovu jím zakroužil, maličko upil, chvíli si je ponechal v ústech a pak je teprve polkl a kývl na barmana, který nalil dvě sklenky a láhev nechal stát před ním. Julie dopila své víno, odstrčila sklenku a vzala si chardonnay. Robert se naklonil, aby se mě přes ni mohl zeptat:

	„Nedala byste si také trochu vína, Sunny?“

	„Ne, děkuji,“ řekla jsem. „Martini mi docela vyhovuje.“

	Robert se shovívavě usmál. Od lidí nižších tříd se přece jenom dá těžko očekávat, že se vyznají ve víně. Ťukl si s Julií a oba trochu upili. Pak řekl Robert něco, co jsem nezaslechla, a Julie se zachichotala. Zamyslela jsem se nad tím, jak divně se choval Lawrence B. Reeves. Představovala jsem si ho tady u baru s Bonnií Winslowovou. Napadlo mne, že by neuškodilo, kdybych se dozvěděla trochu víc, i když už nemám s případem nic společného. Bylo by to rozhodně zajímavější než se snažit mluvit s Julií nebo ji poslouchat, jak se baví s Robertem, a rozhodně mnohem zajímavější než slyšet, jak se chichotá. Vytáhla jsem z kabelky jednu ze svých fotografií Lawrence a ukázala ji barmanovi.

	„To je Larry Reeves,“ řekl.

	„Chodí sem často?“

	„Jistě. Tak dvakrát týdně.“

	„Sám?“

	„Přichází sám.“

	„A seznámí se tu s někým?“

	„Obvykle sbalí nějakou ženskou,“ řekl barman. „Proto sem taky chodí. Dokud po nějaké nevyjede, vysedává tu nad jedním pivem.“

	„A vyjede po nějaké často?“

	„Dost často.“

	„Nevypadá na to.“

	Barman pokrčil rameny.

	„Vede si docela dobře, Sunny,“ řekl. „Tohle je Cambridge. Obvyklá pravidla tady neplatí.“

	„Znáte některé ženy, se kterými se, ehm, seznamuje?“

	„Často sbalí některou z našich pravidelných návštěvnic,“ řekl barman.

	„A znáte je?“

	„Třeba nějakou Bonnii a další. Ale celým jménem je neznám.“

	„Je tu některá z nich dneska?“

	Barman se rozhlédl po baru.

	„Ne,“ odpověděl. „Jste tu pracovně, Sunny?“

	„Ani ne, jsem jenom zvědavá.“

	„Jestli to má co společného s nějakým případem, neměl bych asi moc mluvit.“

	„Nemám teď ani žádného klienta,“ řekla jsem. „A nepovím na vás, co jste mi prozradil.“

	„Prima,“ řekl. „A nechcete ještě jedno martini?“

	„Ani ne,“ odtušila jsem.

	Julie s Robertem si vedle mne natočili barové stoličky, aby seděli proti sobě a dotýkali se koleny. Julie se znovu zachichotala. Takhle jsem ji opravdu neznala. A ani se mi zvlášť nelíbila. Snad bude někdy vhodnější chvíle, abychom si popovídaly. Chvíli jsem o tom přemýšlela, a když jsem dopila martini, rozloučila jsem se. Robert mi řekl, jak je báječné, že jsme se setkali. Julie mě objala a řekla, že zítra mi snad bude líp. Ujistila jsem ji, že je mi úplně dobře už teď. Julie slíbila, že mi zavolá, a já se sebrala a šla domů.
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	Seděla jsem se Spikem v baru jedné restaurace ve Wellesley, která se jmenuje U modrého tygra.

	„Abys věděl, oč jde. Elizabeth má rande s někým, koho ještě nezná. Bojí se s ním setkat sama, a tak tady prostě posedíme, a až Elizabeth přijde, bude dělat, jak je nadšená, že nás tu vidí, a pozve nás, abychom si přisedli.“

	„Takhle daleko na předměstí jsem už nebyl, co pamatuju,“ řekl Spike.

	„Vybrala si to tu Elizabeth. Myslí si, že město je kdovíjak nebezpečné.“

	Spike měl před sebou vodku s ledem. Trochu jí upil.

	„Když já tvou sestru nesnáším,“ řekl.

	„Taky do ní nejsem zrovna blázen, ale jednou je to má sestra.“

	„Dělám to opravdu jen kvůli tobě, Sunny.“

	„Já vím, ale snad ti za to stojím.“

	„Richie by s tebou byl nešel?“

	„S Richiem chodíme na večeři každou středu večer,“ řekla jsem. „A u toho bych Elizabeth mít nechtěla.“

	„Tak proč si nevyjdeš na večeři jen s ní?“

	„Má tady rande a chce, abych měla rande i já.“

	„A musím se s tebou pak pomilovat?“

	„Ne.“

	„Kde toho chlápka splašila?“

	Pohlédla jsem na hladinu svého nápoje.

	„Dala si inzerát,“ řekla jsem tiše.

	„Cože?“

	„Do rubriky seznámení,“ řekla jsem o něco hlasitěji.

	„Ježišikriste,“ zděsil se Spike.

	„Já vím,“ souhlasila jsem.

	„Sunny, tohle je vážně trapas,“ řekl Spike.

	„Já vím.“

	Spike dopil vodku a kývl na barmana, aby mu nalil ještě jednou.

	„Hned tak pro nikoho bych tohle nedělal,“ řekl.

	„Já vím.“

	„A tamhle u stolu pro čtyři sedí docela sám nějaký moc nepříjemně vyhlížející chlap,“ řekl Spike. „Víš, jak se ten Elizabetin frajer jmenuje?“

	„Ne. Elizabeth nás s ním chce seznámit sama, až přijde.“

	„Doufám, že to není on.“

	Pohlédla jsem na cizího muže.

	„Proboha,“ zděsila jsem se. „Taky doufám.“

	Bylo mu kolem padesáti a byl dost při těle. Měl brýle proti slunci a špatně padnoucí příčesek. Na sobě měl tmavý dvouřadový oblek a bílou parádní košili, ale bez kravaty. Límec od košile měl rozhalený přes klopy saka a vrchní tři knoflíčky rozepnuté. Na krku mu visel nějaký řetěz, ale byla jsem od něj moc daleko, než abych zahlédla jaký. Obávala jsem se, že mu bude vidět plno šedivých chlupů na hrudi, ale i na to, abych je viděla, jsem od něj byla moc daleko. Před sebou měl sklenici a co chvíli se díval na hodinky.

	„Ježišmarjá,“ řekl Spike a kývl směrem ke dveřím.

	„Elizabeth!“ vydechla jsem.

	Elizabeth měla na očích taky sluneční brýle. Zřejmě šla právě od kadeřníka. Na nohou měla střevíce s volnou patou a snad osmicentimetrovými podpatky a na sobě norkový kožich přehozený přes miniaturní černé šaty, taktak dlouhé, aby jí skrývaly prádlo – pokud ovšem nějaké měla.

	„Jestli tu tihle dva mají rande, tak aby snad někdo zavolal policii,“ řekl Spike.

	„Modli se se mnou,“ poprosila jsem ho.

	Elizabeth promluvila k servírce, a ta ji zavedla ke stolu, kde seděl ten ohavný člověk. Když přišla, rychle vstal. Elizabeth mu podala ruku a on jí čile ruku políbil.

	„Takže jsme v háji,“ řekl Spike.

	Elizabeth se zářivě usmála, otočila se k baru a kývla na nás, abychom si přisedli. Spike do sebe hodil druhou vodku. Vstala jsem z barové stoličky a usmála se na Elizabeth. A jak jsem se tak usmívala, tiše jsem řekla Spikeovi: „To tedy určitě jsme.“

	Přešli jsme přes místnost a přisedli si. Chlap se jmenoval Mort Kraken. Měl opravdu šedivé chlupy na hrudi a na krku tlustý zlatý řetěz s velkým medailonem. Nepodívala jsem se dost blízko, abych zjistila, co je to vlastně za medailon.

	„Takže vy dva jste manželé?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Já už ženatý byl,“ řekl Mort. „Ale potom jsem zjistil, že člověk může mít mlíko zadarmo a nemusí si proto ještě kupovat krávu.“

	Spike se trochu zaklonil v židli a pohlédl ke stropu.

	„To není špatný nápad,“ podotkla jsem zoufale.

	Stiskla jsem Spikeovi stehno. Kdyby se teď Spike pustil do Morta, čekal by Morta nejhorší večer v životě. Přišla servírka.

	„Tak co si kdo dá?“ zeptal se Mort. „První rundu platím já.“

	Znamenalo to snad, že si koncem večera budeme lámat hlavu nad účtem a dohadovat se, kdo zaplatil kterou rundu a kdo si objednal salát? Děsilo mě, jak by na to asi reagoval Spike. Objednala jsem si martini. Spike si objednal vodku s ledem.

	„My si dáme s dámou dvakrát šampaňský koktejl,“ řekl Mort.

	Elizabeth se usmála. Nechala si norkový kožich sklouznout trochu přes opěradlo židle, takže se ukázalo, že kratičké černé šaty jí drží na dvou páscích tenkých jako makarony anebo ještě spíš špagety a zakrývají jí vršek tak zpoloviny, než jí sukně zakrývají spodek, tedy víc než nedostatečně.

	„Já nic jiného nepiju,“ prohlásil Mort a blahosklonně se rozmáchl. Měl velký prsten na malíčku. „Nic jiného. Jedině šampaňské koktejly.“

	Pořád jsem ještě držela Spikea za stehno. Cítila jsem, jak se lehce chvěje.

	„Povězte mi, Morte, co vlastně děláte?“ zeptala se Elizabeth inteligentně.

	Nakláněla se k němu s lehce pootevřenými rty. Měla silně podmalované oči a těžká víčka skoro jako by se jí třepetala. Málem se mi zvedal žaludek.

	„Jsem bohatý,“ prohlásil Mort, zaklonil se v židli a hlasitě se rozesmál. „A to mě živí, hezká dámo. To, že jsem bohatý.“

	„A jak jste zbohatl?“ zeptal se ho Spike.

	Trochu jsem si oddechla. Spike se snaží chovat zdvořile.

	„Hele, on dokonce mluví!“ řekl Mort.

	„Ježišikriste!“ Stiskla jsem ještě pevněji Spikeovi stehno. Slyšela jsem, jak se Spike ostře nadechl.

	„Moc často ne,“ řekl. „Tak jak jste zbohatl?“

	Mort se nonšalantně rozmáchl druhou rukou. I na ní měl veliký prsten. Cokoliv na sebe prozradil, mi bylo přímo odporné. Vřele jsem se na něj usmála.

	„Dělám prostě to i ono,“ přiznal. „Už to tak mám v genech. Ať šáhnu na co chci, tak na tom vydělám.“

	„To je skvělé!“ řekla Elizabeth.

	Byla jím úplně uchvácena a dívala se na něj, jako by nikdo jiný v místnosti ani nebyl. Věděla jsem, že Elizabeth je mnohem větší snob než já, takže je jí Mort jistě také odporný, a až jsem žasla nad tím, jak moc jí na tom rande záleží. To nám už přinesli pití. Spike vypil skoro polovinu své vodky a dobře jsem si všimla, že Elizabeth do sebe naráz hodila plno šampaňského koktejlu. Mort pozvedl sklenku.

	„Tak aby se nám tu všem líbilo,“ řekl. „Kde jste přišel k tomu jménu, Spikeu?“

	„Je to dívčí jméno mé matky,“ odpověděl mu Spike.

	„Takže chcete říct, že se tak doopravdy jmenujete?“

	„Mhm.“

	„Sakra! Já se zas doopravdy jmenuju Mortimer. Plno lidí si myslí, že Mort je zkratka Mortona, ale to není pravda. Je to zkráceně Mortimer.“

	„Skutečně?“ řekla jsem.

	Servírka nám rozdala jídelní lístky. Mort se na svůj ani nepodíval.

	„Vy si objednejte podle svého,“ řekl a kývl na Spikea a na mě. „My si tu s hezkou dámou dáme chateaubriand pro dva s veškerou oblohou.“

	„Lituji,“ řekla servírka, „ale nic takového tu nevedeme.“

	„Do jaké putyky jste mě to zatáhla?“ otázal se Mortimer Elizabeth a pak se obrátil k servírce. „A co třeba hovězí Wellington?“

	„My tu máme spíš tichomořskou kuchyni,“ řekla servírka. „Ale mohu se zeptat v kuchyni, jestli by vám neudělali nějaké hovězí.“

	Elizabeth se na mě raději ani nepodívala.

	„Tak si dáme, co tady mají,“ rozhodl se Mort.

	Zaklonil se v židli, natáhl si jednu ruku kolem zadního opěradla Elizabetiny židle a tvářil se náramně spokojeně, jak tu servírku převezl. Všichni jsme si objednali.

	„Takže jak jste to říkali?“ zeptal se mě Mort. „Jste vy dva manželé?“

	„Ne,“ řekla mu Elizabeth. „Jsou to jen přátelé.“

	„Jasně,“ poznamenal Mort a spiklenecky na mě mrkl. „Takových historek jsem už slyšel.“

	„Já jsem totiž gay,“ řekl mu Spike.

	„Cože?“

	„Jsem gay.“

	Mort se na chvíli zatvářil zaraženě, jako by železným příkrovem jeho tuposti konečně něco proniklo.

	„To jsem netušil,“ přiznal. „Vážně? Ale nevypadáte na teplouše.“

	Spike se usmál. Nebyl to zrovna přátelský úsměv, ale Mort to zřejmě nepoznal.

	„Nosím levandulové slipy,“ řekl Spike.

	„Miluješ mě, Spikeu?“ zeptala jsem se ho.

	„To víš, že ano.“

	„Vždyť jsem to věděla,“ řekla jsem.

	Spike se podíval nejdřív na mě a pak na Morta a dlouze se nadechl. Pomalu si jakoby sám pro sebe přikývl, pomalu vydechl, pak se na mě pomalu usmál, zvedl svou sklenici a dlouze se napil vodky. Zamyšleně pohlédl na Elizabeth a na Morta.

	„Doufám, že ti dva spolu nebudou mít děti,“ řekl.
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	Vyhledala jsem si v telefonním seznamu Bonnii Winslowovou, zajela k ní do bytu ve Watertownu a ukázala jí svou licenci. Pozvala mě, abych si dala s ní a jejími třemi kočkami trochu čaje, a zavedla mě do prvního poschodí dvourodinného domu s bílým hliníkovým obložením.

	„Povězte mi něco o Lawrenci Reevesovi,“ požádala jsem ji.

	Bonnie byla malá, s ostrými rysy a dlouhými šedivými, světle prokvetlými vlasy. Na sobě měla džíny, sandály a plandavé oranžové tričko, nezastrčené do kalhot, s nápisem LÁSKA JE NAKAŽLIVÁ.

	„Proč se na něj ptáte?“ zeptala se.

	„Jen si tak něco ověřuju.“

	„A pro koho vůbec pracujete?“ chtěla vědět.

	Takže Bonnie není hloupá. Zarmouceně jsem se usmála.

	„Lituji, Bonnie. Smím vám říkat Bonnie?“

	„Samozřejmě.“

	„Lituji, Bonnie, ale to, co si ověřuji, musí zůstat důvěrné.“

	„Mohla bych se znovu podívat na vaše papíry?“ zeptala se Bonnie.

	„Jistě.“

	Bonnie se znovu zadívala na mou licenci, ale neshledala na ní nic jiného než poprvé.

	„Máte snad nějaké zábrany, proč nechcete o panu Reevesovi mluvit?“ zeptala jsem se jí. „Jestli chcete, mohu klidně napsat ‚odmítá vypovídat‘.“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ řekla Bonnie. „Nepatřím prostě k lidem, co pomlouvají své známé, sotva se na ně někdo zeptá.“

	„To vidím,“ řekla jsem.

	„Co by vás tedy zajímalo?“

	„Potřebuji si pro své záznamy jen zjistit, v jakém jste vztahu,“ řekla jsem jí. „Chodíte spolu?“

	„Ne, jsme s Larrym jenom staří přátelé.“

	„Ale minulé úterý jste s ním strávila noc,“ připomněla jsem jí.

	„Kdo vám to řekl?“

	„Patří to taky k tomu přátelství?“

	Bonnie se usmála.

	„Jsme přece oba dospělí a bez předsudků. Občas, když jeden z nás zůstane bez partnera, tak spolu takhle strávíme večer.“

	„Larry má zřejmě i jiné partnerky.“

	„Jistě. Ten se neztratí,“ usmála se Bonnie znovu. „A abych řekla pravdu, já taky ne.“

	„Není to trochu riskantní?“ zeptala jsem se.

	„Myslíte jako, že bychom se mohli nakazit? Dáváme si pozor.“

	„Znáte některé jiné Larryho partnerky?“

	„Některé.“

	„Znáte Mary Lou Goddardovou?“

	„Ježiši, tu krávu?“

	„Krávu?“

	„Jistě. Larry mi o ní vyprávěl. Párkrát si s ní vyrazil a ona si na něj začala dělat kdovíjaké nároky.“

	„Nároky?“

	„Víte, chtěla, aby chodil jen s ní. Nemohl se sejít se mnou ani s žádnou svou jinou známou.“

	„A jak se to Larrymu zamlouvalo?“ zeptala jsem se.

	„Larry má rád volnost.“ 

	„Byl na ni naštvaný?“

	„Larry? Neblázněte, toho hned tak nic nerozhází, má plno ženských.“

	„A ona na něj?“

	„Myslím, že ano. Larry mi řekl, že ji prý nechal. Pověděl jí, že má plno jiných koček a nezajímá se o malicherné úzkoprsé lidi jako je ona.“

	„Larry si chce nechat volné ruce,“ řekla jsem klidně.

	„Přesně tak.“

	„Znáte hodně jeho dalších přátel?“

	„Ženských? Ani moc ne. Scházel se s jednou, co se jmenovala Charlena nebo tak nějak, a s nějakou Sophií. Ale často se seznamoval s ženskými v baru.“

	„V Casablance?“

	„Někdy, ale i v jiných barech kolem Harvard Square.“

	„Byl někdy ženatý?“

	„Jistě. Proto si asi teď tolik potrpí na volnost a svobodu,“ řekla Bonnie. „Malá Harriet mu asi dala pěkně zabrat.“

	„Znáte ji?“

	„Mám skoro pocit, že ji znám, co se o ní Larry napovídal, ale nikdy jsem se s ní nesetkala. Musela být hrozná.“

	„Jsou rozvedení, že?“

	„Nejspíš jsou.“

	„A ona si nechává jeho jméno?“

	„Ano. A to Larryho strašně štve.“

	„Kde ta Harriet bydlí?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, asi někde tady poblíž. Larry říkal, že ji každou chvíli potkává. A leze mu to na nervy.“

	Dopila jsem čaj. Kočky mě ignorovaly. Zřejmě ze mne cítily Rosii a nebylo jim to po chuti. Mně to nijak nevadilo. Bonnie mi pověděla několik historek o svém milostném životě, až jsem si pomyslela, že bych se nad svým měla trochu zamyslet. A o Larrym mluvila tak nadšeně, až jsem ji málem požádala o jeho vizitku. Možná že by se mi hodila. Třeba bych ji mohla předat své sestře.
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	Tentokrát byla Julie na řadě, aby přijela za mnou, takže jsme se sešly v restauraci hotelu Boston Harbor. Julie si vyposlechla, jak jsem poobědvala s Elizabeth, a mezitím si dala trochu bílého vína. Já pila jeřabinovou šťávu se sodovkou a plátkem pomeranče.

	„Elizabeth pokládá každého, kdo byl na státní univerzitě, za méněcenného tvora. Jak tedy může jít na rande s Mortem, který je tak odporný, že se to ani nedá vypovědět?“

	„Co když je pro ostatní na pohled krásný?“ zeptala se Julie.

	„Kdo se na něj podívá, musí vidět, jak je ohavný,“ řekla jsem. „Byla jsem bez sebe strachem, že se Spike pozvrací a pak mu utrhne hlavu.“

	„Třeba tkví v jeho ošklivosti půvab,“ podotkla Julie.

	Upila trochu vína.

	„To je poznámka hodná psychologa,“ řekla jsem. „Anebo?“

	„Anebo ztělesňuje Mort stav, v kterém se Elizabeth právě nachází. Možná že tak pohrdá sama sebou, že se do Morta promítá.“

	Přišla servírka a vzala si od nás objednávku. Julie si dala další sklenici vína. Na oběd už bylo pozdě, byly skoro dvě. Měly jsme pro sebe stůl u okna v poloprázdné jídelně. Přístav za sklem vypadal až neuvěřitelně výrazně a modře. Lodě se tu rychle pohybovaly a narážely do vln vzdouvaných větrem, který vál směrem k pobřeží. Sloupy některých přístavních můstků byly nahnilé a voda kolem nich duhově zbarvená mastnou špínou. Tu a tam se pohupoval u sloupů kus nějakého odpadu.

	„Vždycky jsi při obědě tolik nepila, Julie,“ řekla jsem.

	„Ale teď piju,“ odpověděla.

	Pokývla jsem a upila jeřabinového koktejlu.

	„Tobě snad dělá pití problémy?“ zeptala se mě Julie.

	„A tobě?“

	„Až mi začne vadit, dám ti vědět,“ řekla Julie.

	„Viděla ses od toho večera s Robertem?“

	„Robert pro mě nic neznamená. Ale je s ním zábava.“

	Znovu jsem přikývla a upila ještě trochu jeřabinového koktejlu.

	V tu chvíli pod námi proplul jeden ten velký elegantní prosklený výletní člun bostonského přístavu a zanechal za sebou povlovnou brázdu. Pohupovalo se na ní pár racků.

	„Šla jsi ten večer k němu?“

	Julie na mne užasle pohlédla. Jak držela za nožku vinnou sklenku, pomalu jí otáčela.

	„Ještě že jsi nezačala tím obvyklým Nic mi do toho není, ale…?“ řekla. „Nesnáším, když lidé takhle mluví.“

	„Já to taky nemám ráda,“ řekla jsem.

	Julie točila ještě chvíli sklenkou. Servírka nám přinesla saláty a odešla.

	„Radši se mě na takové věci neptej,“ navrhla Julie.

	Přikývla jsem.

	„Takže to beru jako ano,“ řekla jsem.

	„Ber si to, jak chceš,“ odsekla Julie.

	„Julie, já chci jen tvoje dobro. Skoro celý život jsi pro mě byla sestrou, jakou jsem jakživ neměla.“

	Julie se natáhla přes stůl a pohladila mě po ruce.

	„Já vím, Sunny, já vím.“

	„A protože jsem vycvičená v postřehu, všimla jsem si náznaků, že nejsi zrovna šťastná,“ řekla jsem.

	„Tak to jsi hodně všímavá, Nancy Drewová.“

	„Je to kvůli Michaelovi?“

	„Uznala bys, kdybych ti řekla, že ti do toho nic není?“

	„Ne.“

	„To jsem od tebe taky čekala,“ řekla Julie. „Co kdybych ti řekla, že o tom nechci mluvit?“

	„Ne.“

	Julie dopila víno a rozhlížela se po servírce. Zatímco ji servírka obsluhovala, nepromluvily jsme ani slovo. Salát před námi ležel nedotčený.

	„Mám Michaela ráda,“ řekla pak Julie.

	Přikývla jsem.

	„Jenže jsme se asi brali moc mladí.“

	Znovu jsem přikývla.

	„Nikdy jsem neměla vlastní život. Přestěhovala jsem se z otcova domu rovnou do domu svého manžela.“

	„Nu a?“

	„Potom jsme měli hned děti a já se nikdy nemohla rozhodnout jako dospělý člověk, co je pro mě nejlepší.“

	„A teď ses rozhodla, že už je na to nejvyšší čas.“

	„Ano.“

	„A rozhodla ses, že budeš za prvé pít víc, než ti svědčí, a za druhé že se vyspíš s mužským, s kterým se seznámíš v baru.“

	„Proboha, Sunny, nepoučuj mě.“

	„Jen se tak dívám. Mám pravdu, nebo ne?“

	„Když už to tak chceš říct…“

	Julie trochu zrudla v obličeji.

	„Říct se to dá všelijak,“ poznamenala jsem. „Jen se snažím vysledovat tvá rozhodnutí,“

	„Sakra, vždyť to teprve začalo,“ řekla Julie.

	„A co podnikneš dál?“ zeptala jsem se.

	„Proboha, Sunny, ty o tom mluvíš, jako kdyby šlo o nějakou zatracenou obchodní strategii. Nevím, co podniknu dál. Prostě se snažím dýchat. Pokouším se vytvořit kolem sebe trochu prostoru abych pochopila, kdo jsem.“

	„Chápu,“ řekla jsem. „Sympatizuju s tebou. A jsem při tobě Ale možná že co děláš, není zrovna to nejlepší.“

	„Co ty o tom sakra víš,“ odsekla Julie.

	Do od jí vstoupily slzy.

	„Znám to,“ řekla jsem jemně. „Taky jsem to prožila.“

	Julie se rozplakala, i když jen docela zdrženlivě. Žádný hlasitý brek na celé kolo. Jen trochu těžší dech a pár slz na tvářích. 

	„Proboha, já vím, Sunny. Nezlob se.“

	„Jednej, jak uznáš za vhodné,“ řekla jsem jí. „Jestli ti můžu pomoct, ráda pomohu. Jenom nezapomeň, že jsi teď trochu vyšinutá, a nedělej žádná neodvolatelná rozhodnutí. A když budeš chtít, zavolej starou moudrou kamarádku, která se vyzná v detektivní práci, a prodebatuj to s ní.“

	Julie přikývla. Natáhla jsem ruku přes stůl. Julie ji uchopila a stiskla.

	„A možná že by ses měla obrátit na nějakého psychiatra,“ řekla jsem jí.

	Julie znovu přikývla a pousmála se.

	„Mimo tebe?“ zeptala se.

	„Já v tomhle oboru nemám licenci,“ řekla jsem.
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	Proběhly jsme se s Rosií po Summer Street. Rosie se nasnídala, já pila už druhý šálek kávy a vtom náhle zavolal Farrell.

	„Myslel jsem, že by vás to zajímalo. Lawrence B. Reeves se včera večer zabil.“

	„Jak?“

	„Sedl si na gauč ve svém obýváku, vstrčil si do pusy pistoli ráže 357 magnum a stiskl spoušť,“ informoval mě Farrell.

	„Vůbec na to nevypadal,“ řekla jsem. „Žádné pochybnosti, že jde opravdu o sebevraždu?“

	„Kdo na to vypadá?“ řekl Farrell.

	„Nemyslím na to, že se zabije. Ale že si na to vzal tři pět sedmičku.“

	„K pochybnostem nemáme důvody. Na ruce i na obličeji zůstaly stopy po prachu. Dráha střely odpovídá vlastnoručně přivedenému zranění. A zanechal dopis.“

	„Vážně?“

	„Že prý si najal někoho, aby zabil Mary Lou. Koho, to neuvedl. A že se prý ten chlap spletl a Lawrence B. Reeves nemůže dál žít s tou vinou.“

	„Byl to rukou psaný dopis?“

	„Na počítači, ale podepsaný. Podpis je autentický.“

	„Nájemného vraha nejmenoval?“ zeptala jsem se.

	„Ne. V dopise stojí, že Lawrence B. Reeves na sebe bere všechnu odpovědnost.“

	Rosie přešla ke své misce a začala hlasitě hltat. Bylo mi vždycky záhadou, jak třeba patnáctikilový pes dokáže vypít pětadvacet litrů vody, ale už tak jsem toho dost nechápala a nechávalo mě to klidnou.

	„Dvě mouchy jednou ranou,“ řekla jsem. „Řeší se tím zároveň případ vraždy v Cambridgi a případ vraždy v Bostonu.“

	„To je pravda,“ uznal Farrell. „Až na to, že nevíme, koho si Lawrence najal, a sama si dovedete představit, jaké tu máme šance.“

	„Mně se to ale vůbec nezdá,“ řekla jsem.

	„To je mi líto.“

	„A vám taky ne,“ dodala jsem. „Proto mi voláte.“

	„Jsem v jádru zdvořilý člověk,“ podotkl Farrell.

	„Chlapík jako Lawrence B. Reeves by přece nevěděl, kde si najmout vraha,“ řekla jsem. „A taky by nevěděl, kterým koncem si strčit do pusy 357 magnum. A navíc, když si to už tolik vyčítal, proč nejmenoval vraha?“

	„Žádný případ není dokonalý,“ řekl Farrell.

	„Porovnávali jste kulku, která zabila Reevese, s kulkami, co zabily Gretchen Craneovou?“

	„Craneová byla zabita dvaadvacítkou.“

	„Takže nemá smysl ty kulky porovnávat.“

	„Vy se opravdu vyznáte, Sunny.“

	„To už je takové nadání,“ řekla jsem. „Teď by se asi dal sotva kdo přesvědčit, aby pokračoval ve vyšetřování, když ten závěr tak pěkně objasňuje dva případy.“

	„To je ale cynismus, Sunny.“

	„Bála jsem se, aby to tak nevyznělo.“!

	„Po pravé straně před vchodem tam visí pod stříškou na hřebíčku klíč. Opovažte se ho dotknout.“

	„Pokusím se,“ řekla jsem. „Ale sám znáte zvědavé ženské.“ 

	„To vám bůh řek,“ odpověděl Farrell.

	Zavěsila jsem a přešla ke stojanu pod vikýřem. V tuhle dobu svítilo slunce od východu přesně ze správného úhlu a vždycky jsem se snažila toho využít. Rosie už věděla z dávné zkušenosti, co se bude dít, klusala ke stojanu přede mnou a usadila se v teplém kosočtverci slunečního světla, které se rozlévalo po podlaze. Pracovala jsem na obrazu někdejší radnice viděné z perspektivy Tremontu přes hřbitovy Kings Chapel. A měla jsem problémy s šedivou. Malování mi vždycky zaujme části mozku, které jsou na to zapotřebí, a zároveň uvolní ostatní a nechá je bloudit po svém. Dneska jsem se zahloubala nad vším tím zmatkem sexuálních problému, které bych měla řešit. Jenže jsem nevěděla, co se svou sestrou Elizabeth. Nemluvila jsem s ní už ode dne, kdy jsme obědvali s tím odporným Mortem. Třeba bych ji měla spíš pustit z hlavy. Možná že také patří k těm dospělým, co jsou bez předsudků. Ještě méně jsem si věděla rady s Julií. Ani ona není zatížena předsudky. Možná že bych si ani jí neměla lámat hlavu. Napadlo mě, co má asi s jejím nedostatkem předsudků společného její manžel a děti. A teď se navíc ještě někdo postaral o Lawrence B. Reevese, co občas rád nařezal nějaké děvce, a možná že se o sebe postaral Larry sám. A co si myslet o Mary Lou Goddardové, bojovné lesbičce, jakou jsem hned tak nepotkala, která přitom měla s Larrym heterosexuální vztah? Na jeho sebevraždě toho tolik nehrálo, že to přímo vybízelo k dalšímu pátrání. A protože jsem věděla, jak s tím pátráním začít, neodolatelně mě lákalo, abych se do toho pustila.

	Sunny, říkala jsem si, vždyť nemáš v tomhle případě žádného klienta.

	Jistě, odpověděla jsem si, jenže teď nemám žádného klienta ani v jiném případě. A nemůžu malovat dvanáct hodin denně.

	Farrell má pravdu, řekla jsem si, jsem zvědavá ženská.

	Vlastně jsem to o sobě řekla sama a Farrell s tím jenom souhlasil.

	Ale velký rozdíl v tom není.

	Přimíchala jsem na paletě do šedivé trochu modři a vyzkoušela si ji. Rosie seděla s vyplazeným jazykem v kalužince slunečního světla. Tu a tam si udělala změnu a prohlížela si chvíli bílou špičku svého ocásku. Malovala jsem, dokud se slunce neodsunulo a pak jsem uložila barvy, uklidila ateliér a začala přemýšlet, jak přijít na kloub všem těm záhadám.
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	Přišel den, kdy jsme si předávali Rosii. Zavezla jsem ji Richiemu do práce. Sotva jsem zastavila před hospodou na Portland Street, Rosie pochopila, kam ji vedu. Škubala se mi na vodítku a vlekla mě tak nedůstojnou rychlostí přes chodník k baru, až jsem měla co dělat, abych ji udržela. Richie se opíral o konec výčepního pultu a mluvil s jedním z barmanů a asi tři zákazníci, co přišli obzvlášť brzy, přecházeli kolem a dávali si nalít. Jako vždycky, když jsem uviděla Richieho, jsem pocítila totéž – lásku, trochu strachu, jistou touhu a vzrušení, které mohu jen těžko definovat. Odepnula jsem Rosii vodítko a ta se horempádem rozběhla k Richiemu a cestou se párkrát otočila kolem dokola. Richie si sedl na bobek a nastavil jí tvář, aby ho mohla olíznout.

	„Ahoj,“ řekla jsem mu.

	Richie zvedl ze země Rosii, stál a držel ji v náručí a Rosie mu nadšeně olizovala obličej a rychle vrtěla ocáskem.

	„Richie, říct tohle některým lidem, tak tomu nebudou zaboha věřit,“ poznamenal barman.

	„To bys pak mohl nalívat v baru nějakého šupáckého motelu v západním Boylstonu, Jime,“ opáčil Richie.

	Jim se ušklíbl.

	„Máš nejspíš pravdu,“ řekl.

	Richie se na mě usmál.

	„Chceš mi taky olízat obličej?“

	„Možná, ale musela bych se nejdřív proběhnout po podlaze a párkrát si povyskočit,“ řekla jsem mu.

	Sklonil se ke mně a já ho lehce políbila na rty. Potom postavil Rosii na zem a Rosie se zašla za bar pozdravit s Jimem.

	„Dávám jí obyčejně kousek naložené klobásy,“ řekl Jim.

	„Smím?“

	„Jasně že jo,“ řekl Richie.

	„Ale jen malý kousíček,“ požádala jsem ho. „Nechci, aby ztloustla jako čuňátko.“

	„Aspoň vidíš, proč jsme se rozvedli,“ řekl Richie.

	„Dostala snídani,“ řekla jsem. „Prošla se, vykakala a vyčurala, prostě udělala všechno, co se od ní čeká.“

	„Hodná holka,“ řekl Richie.

	Richieho otec a strýcové vedli irský gang v Massachusetts. Richie do něj, pokud jsem věděla, nikdy nepatřil, ale staral se jim o zákonné podniky, které vlastnili, například o tuhle hospodu. Často jsme se kvůli tomu hádali. Tvrdila jsem, že jsou to špinavé peníze. Richie připouštěl, že dost možná jsou, ale on že je nevydělal špinavým způsobem a rodina je jednou rodina. Nikdy jsme tenhle spor nevyřešili, snad protože jsme měli oba pravdu.

	Richie byl snědý Irčan. Měl černé, husté krátké vlasy. Když si chtěl večer někam vyrazit, musel se dvakrát denně holit. Nebyl zrovna moc velký, ale působil mohutně a byla na něm znát tajená síla, pro kterou vypadal nebezpečně. A možná že nebezpečný byl. Ale nikdy ne pro mě a pro Rosii. Připadal mi jako nejhezčí mužský, s jakým jsem se kdy setkala.

	„Na zítřek máme domluvenou večeři,“ připomněla jsem mu.

	„Jistě.“

	„Prima. A pak si Rosii převezmu.“

	Jim našel míček, s kterým si Rosie hrála posledně, a rozkutálel ho po podlaze baru. Rosie se za ním rozběhla, trochu se sklouzla po naleštěné podlaze a utíkala s ním zpátky k Jimovi, aby jí ho ještě jednou hodil. Jeden z ranních flamendrů u baru mrzutě poznamenal: „Tohle mi k tý kocovině ještě scházelo.“

	Nikdo si ho nevšímal. Chlap se zatvářil nakvašeně. Obrátil se k Richiemu.

	„Musí tu ten čokl takhle vyvádět?“

	Richie pomalu otočil hlavu a zadíval se na chlapa. Neřekl přitom jediné slovo. Chlap se zatvářil zaraženě. Richie se na něj díval pořád dál. Chlap od něj odvrátil pohleď a raději se obrátil ke své kokakole a zázvorovému pivu. Rosie se znovu rozběhla po podlaze, popadla míček a hodila ho za výčepní pult. Chvíli ale musela počkat, než Jim tomu nespokojenci znovu nalije.

	„Děláš teď na něčem?“ zeptal se mě Richie.

	„Zapletla jsem se trochu do případu té ženské, co ji zavraždili ve městě.“

	„Té feministky?“

	„Pracovala ve feministické poradní společnosti,“ řekla jsem. „Policie si myslí, že možná šlo o vraždu na zakázku.“

	„Vážně?“

	„Neslyšel jsi o tom náhodou něco?“

	„V tomhle městě dochází ke spoustě vražd, o kterých se se mnou nikdo neporadí,“ řekl Richie.

	„Já vím. Jenom mě to tak napadlo.“

	„Jestli se něco dovím, řeknu ti to.“

	„Díky,“ řekla jsem. „Ale teď už musím běžet. Nezapomeň vzít Rosii na procházku.“

	„Spolehni se,“ řekl Richie.

	Obešla jsem výčepní pult, pohladila Rosii na rozloučenou a pak jsem se vrátila k Richiemu a lehce ho políbila.

	„Sunny?“

	„Ano.“

	„Náramně ti to sluší.“

	„Tobě taky, Richie.“

	Zůstali jsme oba stát.

	„Zítra večer se uvidíme,“ řekla jsem.

	„Ano.“

	Objala jsem ho a pevně se k němu přitiskla. Cítila jsem svaly na jeho zádech a uvědomila jsem si, jak je silný. Richie se přitiskl k mně. Pomalu jsme se pustili.

	„Tak sbohem,“ řekla jsem.

	„Sbohem.“
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	Lidé mají většinou někde u dveří schovaný rezervní klíč a trpělivý lupič se může snadno uživit, když umí hledat v poštovních schránkách a pod rohožkami. Lawrence B. Reeves byl trochu vynalézavější. Nebýt toho, že mi Farrell řekl, kde ten klíč je, trvalo by mi aspoň pět minut, než bych ho našla zavěšený na malém hřebíčku schovaném napravo od krytého vchodu, kde o pár centimetrů přečnívala římsa.

	Vešla jsem do bytu. Už to tu zatuchle páchlo jako v každém bytě, který je nějaký čas zavřený a nikdo v něm nebydlí. Pamatovala jsem si ovšem, že to tu zvlášť vábně nevonělo, ani když jsem tu byla posledně. Octla jsem se v obývacím pokoji, kde nám Lawrence víceméně dobrovolně prozradil jméno Bonnie Winslowové. Na opěradle gauče byla pořád ještě znát temná skvrna od krve. Na podlaze před gaučem ležely rozházené stránky The Boston Globe, datovaného dne, kdy se Reeves zastřelil. Na konferenčním stolku před gaučem stály dvě plechovky od piva. Obě jsem je zvedla. Jedna byla prázdná, druhá poloprázdná. Lidé se často opijí, než spáchají sebevraždu, to jsem věděla. Ale že by se někdo opil půldruhým pivem? Jak jsem vsak nahlédla do Lawrenceovy domácnosti, mohly tu ty dvě plechovky být už týden.

	Prošla jsem bytem. Dřez byl plný neumytého nádobí a visel u něj bílý igelitový pytel, který už začal páchnout odpadky. Postel byla neustlaná. Poličky a umyvadlo v koupelně neumyté. Ve sprchovém koutu byla znát plíseň. V pracovně byl starožitný mahagonový psací stůl se třemi zásuvkami a koženkou potažený otoman. Dneska už člověk moc otomanů neuvidí. A vlastně ani koženku zvlášť často ne.

	Stála jsem v pracovně a snažila si vybavit, jak jsem ji poprvé letmo viděla. Připadalo mi, že se tu nic nezměnilo, jen se sem možná vkradl nejasný dojem přerušeného života. Byt by byl potřeboval vyklidit, vyvětrat a vydrhnout. Zauvažovala jsem, jestli měl Reeves blízké příbuzné. Měla jsem sto chutí pustit se tady do úklidu sama, ale bála jsem se, aby se nepoznalo, že tu zasáhla ženská se zakořeněným smyslem pro pořádek.

	Hluboce jsem se nadechla a dala se do další práce, která se mi dost příčí a spočívá v otvírání šuplat a prohledávání špinavého prádla.

	Když jsem nahlédla do psacího stolu, zjistila jsem, že Lawrence byl placen bostonskou univerzitou, ale soudě podle výše částek tam zřejmě pracoval jen na částečný úvazek. Na šekové knížce neměl víc než sto dolarů. Za většinu účtů dlužil. Slušnou částku měl na visakartě, zřejmě tam něco málo každý měsíc ukládal, aby si tam udržoval minimum. Když jsem prošla kontrolní části šeků v jeho šekové knížce, zjistila jsem, že si nevybral žádnou větší sumu v hotovosti ani neposlal nikomu šek, kterým by se, byť by to bylo sebenepravděpodobnější, dal zaplatit nájemný vrah. Na posledním výpisu z jeho účtu jsem našla tři platby poukázané jistému květinářství na Harvard Square. V bytě po žádných květinách potuchy nebylo. Poznamenala jsem si to. Našla jsem i proplacený šek za jednu noc v jistém motelu v Naticku. Poznamenala jsem si i tohle.

	V druhé zásuvce stolu byla příšerná erotická poezie, psaná levandulovým inkoustem na modře linkovaném papíru písmem, které mému nevinnému oku připadalo jako ženské. Básně byly zřejmě věnované Lawrenci B. Reevesovi, který byl evidentně o moc lepší milenec, než bych od něho byla čekala. Ledaže se ovšem umělkyně uchýlila k básnické licenci. V tom případě to bylo na jejím díle to jediné jen trochu básnické. Když jsem se pročetla básněmi, narazila jsem na ještě horší věci. Našla jsem snímky z polaroidu, na kterých byla v celé své nahotě Bonnie Winslowová, nejspíše v Lawrenceově posteli. Honem jsem je odložila. Mohlo to ovšem být ještě horší, kdyby na nich byl sám Lawrence. Podívala jsem se do jeho kalendáře. Měl v něm různé bezvýznamné poznámky, ale každý čtvrtek písmeno „J“.

	Našla jsem jeho adresář a prohlédla si jej. Bylo v něm telefonní číslo i s adresou Mary Lou Goddardové. Položila jsem si ho i s kalendářem stranou, že si ho vezmu s sebou a trochu se nad ním v klidu zamyslím. Pokud vůbec kdy budu nějaký klid mít. Probírala jsem se dál všemi těmi věcmi, a když jsem s tím skončila, byla už tma a nejvýznamnějším faktem zůstávalo, že jsem nenašla to hlavní, co jsem sem přišla hledat.

	Z auta jsem zavolala Farrella.

	„Ráda vidím, že ještě pracujete,“ řekla jsem mu.

	„My nikdy nespíme,“ odpověděl.

	„Je na jméno Lawrence B. Reevese registrována tři pět sedmička?“ zeptala jsem se ho.

	„Ne, není,“ odpověděl.

	„A přitom předpokládáte, že ta, kterou se Reeves zabil, byla jeho.“

	„Tady je plno neregistrovaných zbraní, Sunny,“ řekl Farrell.

	„Já vím.“

	„Prohlédl jste Reevesův byt?“

	„Nemám na to oprávnění,“ odpověděl Farrell. „Možná že se tam trochu porozhlédli lidi z Cambridge.“

	„A našli nějaké střelivo?“

	„Jen těch pět nábojů, co zůstaly v komoře.“

	„Copak si člověk nekupuje municí, když si jde koupit zbraň?“

	„Podle toho, kde si ji kupuje.“

	„Dobrá, tak si ji třeba obstará ilegálně. Koupí si k ní obyčejně šest nábojů?“

	„Ne, obyčejně si koupí celou krabici.“

	„Žádná krabice s náboji tam nezůstala,“ řekla jsem. „Dívala jsem se po ní.“

	„Vážně?“

	„Zjistili jste, kde Reeves tu zbraň vzal?“

	„Ten případ přece patří Cambridgi. A pro mě se jím čirou náhodou uzavřel případ docela jiný.“

	„Možná že se vám to i hodilo,“ řekla jsem.

	„Sunny, jsem jenom městský policajt. Zrovna jako váš táta. A nějaký čas i vy. Kdo z nás zvlášť stojí o to kdovíjak si zkomplikovat celkem snadný případ?“

	„Asi nikdo,“ připustila jsem.

	„Tady v okolí určitě,“ řekl Farrell. „Ale kdybych vám mohl pomoct něčím, co by nedalo moc práce, ozvěte se.“

	„A kdyby to mělo dát moc práce?“

	„Tak zavolejte do Cambridge,“ řekl Farrell. „Patří to přece jim.“
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	„Tak co mu říkáš?“ zeptala se Elizabeth.

	„Myslíš Mortovi?“

	Elizabeth se rozhodla, že se dá do svého samostatného života do formy, a začala za mnou pravidelně jezdit do Bostonu, aby na sobě zapracovala. A protože nebyla právě v nejlepší formě, musela jsem se jí trochu přizpůsobit a sama přibrzdit. Sestra tedy dosahovala současně dvojího – vylepšovala si svou fyzickou kondici a zhoršovala mou.

	„To záleží na tobě,“ řekla jsem. „Jsi s ním ráda?“

	„Ráda?“

	Procházely jsme se nepříliš rychle po Summer Street Jak jsme se proplétaly mezi projíždějícími auty a opravovanými budovami, Rosie se mi netrpělivě cukala na vodítku. Elizabeth na sobě měla zbrusu novou růžovou sportovní soupravu s malou černou značkou návrháře na pravém boku kalhot a růžové adidasky s růžovobílými tkaničkami pruhovanými jako cukrátko.

	„Ano.“

	„Ty jsi ale legrační,“ řekla Elizabeth. „Nikdy jsem si nelámala hlavu, jestli jsem s ním zvlášť ráda, nebo ne.“

	„Tak jak poznáš, jestli ti vyhovuje?“

	„Je volný a má peníze,“ pevně mi odpověděla Elizabeth.

	„To jsou ovšem vynikající vlastnosti,“ řekla jsem.

	Zastavily jsme se u světel nedaleko Farga. V tu chvíli kolem nás těžce projely dva náklaďáky vrchovatě naložené vykopanou zeminou. Pak nám naskočila zelená. Přešly jsme ulici a Rosie běžela přede mnou, až se jí napínalo vodítko.

	„Měla by se naučit chodit za tebou,“ poznamenala Elizabeth. „Nechtěla bych mít psa, který není pořádně naučený na vodítko.“

	„Rosie by za mnou uměla chodit, jen kdyby chtěla,“ řekla jsem.

	„Chystáme se na delší cestu,“ svěřila se mi Elizabeth.

	„Na lodi?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě že na lodi. Co jiného sis myslela?“

	„Myslela jsem, že byste se třeba mohli nastrojit jako v Las Vegas a toulat se od baru k baru.“

	„Cože?“

	„To byl jen takový vtip,“ řekla jsem.

	„Mort to všechno platí.“

	„To je ovšem frajer.“

	„Co tím myslíš?“

	„Že je to senzační,“ řekla jsem.

	„Jsme ovšem milenci.“

	„Ovšem,“ řekla jsem.

	„Co myslíš tím svým ‚ovšem‘?“ zeptala se Elizabeth.

	Rosie objevila na rohu jednoho domu prázdný zmačkaný obal od čokoládové tyčinky a musely jsme se zastavit, než si ho patřičně očichala.

	„Když se začnou scházet dospělí lidé, tak se většinou takhle sblíží,“ řekla jsem.

	„Tebe se to taky týká?“

	„Taky.“

	„Máš v tom hodně zkušeností?“

	„Ne dost.“

	„Jak to ‚ne dost‘?“ zeptala se Elizabeth.

	„To jsem se jen znovu neúspěšně pokusila o vtip,“ odpověděla jsem. „Proč se ptáš?“

	„Víš…“

	Elizabeth se zastavila a dívala se, jak Rosie očichává obal od tyčinky, jako by na tom bylo něco kdovíjak zajímavého. Čekala jsem. Rosie usoudila, že v obalu není nic k snědku, odvrátila se od něj a zatahala za vodítko, že by už vyrazila dál. Šly jsme s Elizabeth za ní. Elizabeth se pokusila znovu.

	„Jestlipak se…“

	„Co jestli se?“ zeptala jsem se.

	„Je to moc těžké, Sunny. Nikdy jsem nespala s nikým jiným než s Halem.“

	„A teď s někým spíš a zřejmě ti to dělá dobře.“

	Skoro jsem slyšela, jak se Elizabeth nadechla.

	„Jestlipak se na to všichni mužští, s kterými chodíš, zmůžou?“

	„Aha,“ řekla jsem. „V tom to tedy je.“

	„Tak zmůžou se na to, nebo ne?“

	„Většinou ano,“ řekla jsem. „Existuje zřejmě dost ženských, které si vyšly s mužem, co toho až moc vypil a pak byl, jak bych to řekla, k ničemu. Ale mně se to často nestalo.“

	„A co uděláš, když se ti to stane?“

	„Ujistím ho, že o nic nejde, dám mu pěknou pusu na dobrou noc, poděkuju mu za hezký večer a jdu domů.“

	„A vidíš se s ním pak ještě někdy?“

	„Pokud si vzpomínám, stalo se mi to jen jednou,“ řekla jsem. „A ne, už jsem ho potom nikdy neviděla.“

	„Protože se na nic nezmohl?“

	„Proto ne. Kdyby mi byl zvlášť sympatický, počkala bych a mohli bychom to zkusit znovu. Ale když si se mnou někdo vyjde a tak se opije, že, jak bych to řekla, nedokáže završit večer, jak mu na mně asi záleží?“

	„Jak mu na tobě záleží?“

	Po chodníku se k nám blížil pán s akitou na silném vodítku. Rosie ho zahlédla, přikrčila se až k zemi, natáhla uši a spustila ocásek. Když jsem viděla, co to k nám jde za velkého psa, málem jsem udělala totéž. Muž se usmál, přitáhl vodítko, aby si udržel akitu při noze, a prošli jsme klidně kolem sebe.

	Když krize minula a Rosie se zase napřímila a vesele poskakovala, řekla jsem: „Ano, trvám na tom, že jsem důležitější než pití.“ 

	„Jenže já myslím, že Mort nebyl opilý,“ hlesla Elizabeth.

	„Ale nepostavil se mu.“

	„Ne. Je to má chyba?“

	„Není.“

	„Jak to můžeš říct tak jistě?“

	„Protože jsi mi podobná.“

	„Ne, jak jsi to myslela?“ naléhala Elizabeth.

	„Myslela jsem to vážně.“

	„A co dál?“

	„Tak především, když mužského nevzrušuješ, nepokusí se usilovat o tvou čest.“

	„Usilovat o mou čest?“

	„Nevyjede po tobě, Elizabeth. Kdyby tě Mort jen pozval domů, dal ti pusu na tvář a řekl ti, že ti zas zavolá, pak by sis mohla říct, že ho nevzrušuješ. Ale když se pokoušel s tebou pomilovat a nevyšlo mu to, tak za to přece nemůžeš.“

	„Bála jsem se, že ho odradilo, když mě viděl nahou… Je mi už přece osmatřicet.“

	„Ty za to nemůžeš, Elizabeth. Příčina byla u něj. Možná že na něj působí prášky na krevní tlak. Nebo rozčilení. Nebo ho tak vyčerpává, jak vydělává všechny ty peníze.“

	„Opravdu jsem se snažila,“ řekla Elizabeth. „Vím sice jenom, co zabíralo na Hala, ale dělala jsem všechno, co umím.“

	„A jak to bral on?“ zeptala jsem se.

	„On?“

	„Ano, on.“

	„Nevím.“

	„Proboha!“

	Snažila jsem se, aby na mně nebylo znát podráždění. Bylo mi Elizabeth líto. Ale připadalo mi, jako bych se bavila s dítětem, které dokáže myslet jen samo na sebe.

	„Možná že by ses měla porozhlédnout po někom jiném.“

	„Po kom?“

	„Po dalším mužským, který by ti vyhovoval. A není na to žádný spěch. Já mám muže ráda, ale když je to zapotřebí, klidně se bez nich obejdu. Vystačím si sama.“

	„To je feministická propaganda. Žena bez mužského je hotová nula, a ty to dobře víš.“

	„Nic takového nevím, zlato.“

	„Mužští jsou dobří pro peníze,“ řekla Elizabeth. „A kdo vykládá něco jiného, jen si to nalhává.“

	„Takže se budeš s Mortem dál scházet?“

	„Samozřejmě.“

	„A večer půjdeš a zas to s ním zkusíš?“

	„Má přece prachy,“ řekla Elizabeth. „Ty bys udělala přesně totéž.“

	Kdybych byla rychlejší, snad bych ji strčila pod jeden ten náklaďák, co ujížděly po Summer Street. Měla by po svém trápení a já taky. Mohla bych potom tvrdit, že to bylo docela oprávněné zabití.

	„Určitě bys to udělala,“ řekla Elizabeth. „A dobře to víš.“

	„Jasně,“ řekla jsem. „Určitě bych to udělala.“
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	Zašla jsem v Cambridgi do květinářství, které se jmenovalo Flora, a oslovila jeho majitelku, černovlasou, nakrátko ostříhanou ženu v černých džínech a v černém svetru s rolákem, která měla na očích babičkovské brýle se zlatými obroučkami. Pleť měla bledou a na rtech černou rtěnku.

	„Jmenujete se Addamsová?“ zeptala jsem se jí.

	„Ano, a křestním jménem Flora,“ odpověděla. „Stejně jako obchod.“

	„Což je ovšem roztomilé,“ řekla jsem. „Já zase pracuju pro detektiva Larkina.“

	„Žádné policajty neznám,“ prohlásila.

	Ukázala jsem jí kopii plateb na její účet.

	„Jsou tu tři platby za květiny,“ řekla jsem. „Potřebuju vědět, kdo ty kytky dostal.“

	„Říkáte, že jste od policie?“

	„Ano.“

	„Hned se podívám.“

	Zašla dozadu do krámu, sedla si k počítači a chvíli s ním zápolila.

	„Všechny ty tři objednávky byly na jméno Mary Lou Goddardová, Chestnut Hill. Chcete adresu?“

	„Ne, znám ji,“ řekla jsem.

	„Je to důležitá stopa?“ zeptala se Flora.

	„Dost možná,“ odpověděla jsem jí. „Třeba se o tom dočtete v novinách.“

	Když jsem odešla z květinářství, zašla jsem si pro auto a zajela na Central Square promluvit si s Larkinem. Podařilo se mi zaparkovat před policejní stanicí u chodníku před nápisem „Pouze pro policejní vozy“. Larkin byl na služebně v prvním poschodí s pěti dalšími detektivy. Když jsem zašla k jeho stolu, vstal, zvedl od druhého stolu rovnou židli a postavil ji vedle své. Posadila jsem se.

	„Volal mě Farrell,“ řekl Larkin. „Pronikla jste nezákonně do cizího bytu.“

	„Přesně tak,“ připustila jsem.

	Na stole měl v rámečku obrázek ženy a tří malých dětí.

	„Takže si nemyslíte, že Reeves spáchal sebevraždu?“ zeptal se mě.

	„Ne.“

	„Nám se ale ta teorie zamlouvá.“

	„Farrellovi taky. Zjistili jste náhodou, odkud byla ta zbraň?“

	Larkin pokrčil rameny. Světlé vlasy měl sčesané přímo dozadu, obličej úzký, narudlý s hustým rezavě blond knírem. Na levé ruce měl zlatý snubní prsten. „Zatím ne,“ odpověděl. „Nikomu nám to tu nepřipadá zvlášť důležité.“

	„A je registrovaná na Reevese?“

	„Sunny, jak vypadala evidence zbraní, když jste byla u policie?“

	„Hotový chaos.“

	Larkin se usmál.

	„Tak vidíte,“ řekla jsem. „Vždyť ani nevíme, jestli to byl vůbec Reevesův revolver.“

	„Klidně ho mohl koupit z druhé ruky,“ řekl Larkin. „Nebo nelegálně. Koupit ho třeba na ulici, vyplnit všechny formuláře a přesvědčit nějakého ouřadu v Bostonu, aby mu ho zaregistroval na jméno Zbigniev.“

	„Vydal mu někdo povolení?“

	„My ne.“

	„Ale někdo mu ho vydat mohl.“

	„To jistě.“

	„Ověřit by se to přece dalo.“

	„Ověřit? Vy ale dovedete člověka přemlouvat, Sunny.“

	„Šlo by to přece, ne?“

	„Jasně. I když by to chvilku trvalo.“

	„Mohl byste se na to podívat?“

	Larkin se na mě spiklenecky usmál.

	„Umíte si představit, jaké bychom spolu mohli mít blonďaté dětičky, jenom se spolu vyspat?“ zeptal se.

	„Na nic jiného ani nemyslím,“ odpověděla jsem. „Ale hlavně se podívejte, co byste mi mohl zjistit o tom revolveru.“

	„A stoupnou tím u vás moje naděje?“

	„Rozhodně jim to neuškodí,“ řekla jsem. Pak jsem kývla k obrázku na stole. „Ale těmhle by to mohlo vadit.“.

	Larkin pohlédl na fotografii a usmál se.

	„No jo,“ připustil. „Vždycky mi dovedou všechno překazit.“

	Přejela jsem přes řeku, dala se po Mass Pike a rozjela se do Naticka. Motel, který jsem hledala, vypadal trochu jako normanský hrad. Ale nikterak mě to neošálilo. Zaparkovala jsem na dvoře, vešla do haly a zeptala se v recepci na ředitele. Ředitel nebyl právě na místě, ale přítomen byl jeho zástupce. Řekla jsem si, že mi to bude stačit.

	Zástupce ředitele se jmenoval pan Francis. Měl malou, vzorně upravenou kancelářičku. Sám byl vysoký, štíhlý a také vzorně upravený. Na sobě měl šedý oblek, červenou kravatu a bílou košili, byl čerstvě ostříhaný a jemně voněl kolínskou.

	„Jmenuji se Randallová,“ řekla jsem mu. „Pracuji u bostonské policie na případu sebevraždy, která se možná ukáže jako vražda, a potřebovala bych nějakou informaci.“

	Slova „u bostonské policie“ jsem trochu zamumlala, ale pan Francis se nedal jen tak snadno zmást.

	„Velmi nerad vás obtěžuji,“ řekl, „ale mohl bych vidět nějaký váš průkaz?“

	Ukázala jsem mu svou licenci. Pečlivě si ji prohlédl.

	„Ale vy jste ze soukromé detektivní kanceláře,“ řekl.

	„Ano.“

	Zřejmě mu to nijak nevadilo. Byl tu zaměstnán, aby vycházel lidem vstříc.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

	„Mám tady z banky záznam, že někdo zaplatil kreditní kartou za jednu noc v tomto motelu. Mohl byste mi říct, kdo tu nocoval?“

	„Mohu vám říct, kdo se tu registroval, ale to ovšem ještě nemusí znamenat totéž,“ řekl pan Francis.

	„Já vím,“ odpověděla jsem. „Ale budu vám vděčná za cokoliv, co mi budete moct říct.“

	Pan Francis si vzal účet, usmál se, omluvil se a odešel z kanceláře. Asi za pět minut se vrátil. Zřejmě měl papíry v lepším pořádku než státní kancelář, která eviduje zbraně.

	„Pan Lawrence B. Reeves s paní,“ řekl, „z Cambridge.“

	„Myslíte, že by si tady někdo paní Reevesovou pamatoval?“

	„Téměř určitě ne,“ řekl pan Francis. „Je to už více než měsíc. Zaznamenáváme tu příjezdy a odjezdy nejméně stokrát denně. Ledaže by na ní bylo něco neobvyklého…“

	„Co kdybych si promluvila s recepčním,“ řekla jsem.

	„Musel bych prohlédnout osobní záznamy, abych zjistil, kdo měl právě službu, což by mě stálo nemálo času a námahy, a věřte mi, že si tu nikdo nebude pamatovat jistý obličej, ledaže by k tomu měl důvod. Je snad na těch lidech něco zvláštního?“

	„Nic v tom smyslu, jak si myslíte,“ řekla jsem.

	„Pak by to byla pro všechny jen ztráta času. Když člověk pracuje s lidmi, snaží se na ně už ve vlastním zájmu pozapomenout.“

	Měl pravdu a dobře jsem to věděla. Poděkovala jsem mu a odešla. Šoustal tu Reeves s Mary Lou Goddardovou? Dost možná. Evidentně se s tím oba tajili, proč by jinak jezdili až do Naticku a brali si pokoj v motelu? Proč by si ji Reeves neodvezl do svého hnízdečka lásky v Cambridgi jako Bonnii? Té ženě ohromně záleželo na tom, aby ji nikdo nepoznal. Zřejmě zakládala svou profesionální pověst na tom, že je lesbička a feministka. Začínala jsem už věřit, že jsem narazila na stopu. Bylo to vzrušující. Téměř opilá úspěchem jsem se rozjela zpátky do Bostonu rozhodnuta promluvit si s někým na bostonské univerzitě.

	Co jsem se tam tak vlekla hustým provozem, věděla jsem už, kde zaparkuji a kde se začnu vyptávat. Ale po tom, co jsem se tam dozvěděla o Lawrenci B. Reevesovi, jsem se mohla spíš zabývat hydraulikou. Lawrence B. přednášel na částečný úvazek filozofii na večerní škole a pracoval tam posledních pět let. Měl bakalářský titul z filozofie z wisconsinské univerzity, a jak vyplývalo z resumé v jeho osobních materiálech, dokončil přípravnou práci na doktorát filozofie, byl veden jako vědecký pracovník, ale dizertaci nenapsal. Jako mnoho lidí vyučujících po večerech na velkých městských školách zřejmě nic nedotáhl do konce.
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	Vysprchovaná s téměř dokonalým účesem, po dobré kávě a kobližce z ovesné mouky a s javorovou polevou jsem si ráno vyjela dolů do města, abych si promluvila v její kanceláři s Mary Lou Goddardovou. Krví prosáklý koberec v přední místnosti byl už pryč a místo něho byl natažen nový. Mary Lou seděla ve své kanceláři, oddělena od svých podřízených skleněnou přepážkou. Když mě k ní její sekretářka zavedla, podívala se na mě jen s těžko zastíraným znechucením.

	„Nechci s vámi nic mít, slečno Randallová.“

	„Taky že vím proč.“

	„Jasně jsem vám vysvětlila, proč vás propouštím.“

	„Jenže já vím všechno o vás a Lawrenci B. Reevesovi. Vím třeba, že jste spolu byli v motelu Locksley Hall v Naticku.“

	Nic takového jsem ovšem nevěděla. Neměla jsem sebemenší důkaz, že si Lawrence ten večer přivedl do motelu Mary Lou. Jen jsem tak usuzovala. A uhodla jsem to správně. Mary Lou se na mě podívala, jako kdybych jí nabídla, že ji vykuchám. Zpříma se posadila, chvíli se na mě dívala a potom přešla přes kancelář, zavřela dveře, vrátila se a znovu se posadila za stůl.

	„Co po mně chcete?“ zeptala se po chvíli.

	„Chci vědět pravdu,“ řekla jsem.

	Ve skutečnosti jsem měla mnohem skromnější cíle, ale naznačila jsem tím, že vím mnohem víc, než jsem ve skutečnosti věděla, a vyznělo to krásně dramaticky. Třeba na mě Mary Lou zavrčí S pravdou si zahrávat nesmíte. Ale třeba mi řekne něco, co mi prozradí něco užitečného.

	„Kdo o tom ještě ví?“ zeptala se Mary Lou tiše.

	„Nikomu jsem nic neřekla,“ odpověděla jsem. „Ale nevím, co ví Farrell a Larkin.“

	„Co je to za lidi?“

	„Farrell je ten bostonský detektiv, s kterým jste mluvila,“ řekla jsem jí. „A Larkin je detektiv z Cambridge. Reeves přece zemřel v Cambridgi.“

	„Proč to nenecháte být?“ zeptala se mě Mary Lou.

	Vyznělo to spíš smutně než rozzlobeně. A nebyla to špatná otázka. Na chvíli jsem zmlkla a zamyslela se nad ní.

	„Protože se věnuji detektivní práci,“ odpověděla jsem jí. „To konkrétně znamená, že ráda něco vypátrám, a abstraktně, že mi dost jde o spravedlnost.“

	„Co je to za odpověď?“ řekla Mary Lou. „Nedává mi to nejmenší smysl.“

	„Takže to povím trochu jinak,“ řekla jsem. „Nemíním tohle nechat být, protože ať už jde o co chce, je to má práce.“

	„Freud řekl, že lidem záleží nejvíce na lásce a na práci.“ 

	„Mhm.“

	„A tohle je vaše práce.“

	„Mhm.“

	„I když vám za ni nikdo neplatí.“

	„Nikdo mi teď neplatí za nic,“ řekla jsem. „Nemám právě žádný případ.“

	„Ale bez práce nejste,“ řekla Mary Lou.

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. „Tak proč jste mi vlastně neřekla o Lawrenci B. Reevesovi?“

	Mary Lou si pečlivě sepjala špičky prstů před hrudí, opřela se ve své otočné židli a zadívala se na pyramidu, kterou vytvořily její ruce.

	„Naše instituce se jmenuje Velké kroky,“ řekla. „Dáváme rady v ženských otázkách z feministického hlediska. Sama jsem uznávaná, veřejně známá lesbička, což náš program jen podtrhuje.“

	„A flirt s mužským by uškodil obchodu.“

	„Uškodil by všemu. Obchodu, ženským právům i mému vztahu s mou životní partnerkou.“

	„Tedy s ženou?“

	„Ano. Jmenuje se Natalie.“

	„Natalie a jak dál?“

	„Goddardová. Vzala si moje jméno.“

	„Bydlí s vámi?“

	„Ne. Nechceme se uvěznit do stejně ‚úzké klece‘, jak se to stalo mnoha našim provdaným sestrám.“

	„Kde Natalie bydlí?“

	„Má byt na Revere Street.“

	„Ví o Lawrenceovi?“

	„Ne.“

	„Povězte mi o něm.“

	„Jsem ve všech ohledech – filozoficky, společensky, sociologicky a politicky lesbička. Jenže, abych se vyjádřila slušně, zradilo mě mé tělo. Biologicky jsem bisexuální. Občas se potřebuji vyspat s mužem.“

	„A s Lawrencem B. Reevesem se to stalo nedávno.“

	„Ano.“

	„Ale byli i jiní, že?“

	„Ano. Nikdy o mně nevěděli, jak se jmenuji, a já to zas nevěděla o nich.“

	„Seznamovala jste se s nimi někde v baru a tak podobně?“

	„Ano. Nejsem zvlášť hezká. Ale zároveň nejsem vybíravá a pro jistý typ mužů jsem i přitažlivá. Možná že jim připomínám jejich matky.“

	„Ale s Lawrencem to bylo jiné?“

	„Ano. Jednak o mně věděl, kdo jsem. Nevím přesně, jak na to přišel. Možná že mě viděl někde na přednášce nebo o mně četl v novinách. To už jsem byla v příliš vysokém postavení, než abych se mohla seznamovat s mužskými v baru.“

	„Sešla jste se s ním víckrát?“

	„Ano. Nebyl hezký ani neměl valné chování. Ale sexuálně byl zdatný a byl i vzdělaný. Dovedl mluvit o nejrůznějších myšlenkách a to se mi na něm líbilo. Chovali jsme se diskrétně. Scházeli jsme se na předměstích. Lawrence vždycky najal někde pokoj a já tam za ním později přišla. Nikdo mě nikdy neviděl.“

	„Co se tedy stalo?“

	„Chtěl po mně víc, než jsem mu mohla nabídnout. Připadal mi zamilovaný. Kupoval mi květiny. Telefonoval. Natalie se začala ptát, kde se vzaly všechny ty květiny, kterých jsem měla plný byt. Po několika večerech jsem mu řekla, že se s ním už nebudu moct vídat. Zuřil. Řekl mi, že jsem děvka, prostě si pro mě nasel pejorativní výraz, jaký se mužským hodí pro všechny účely.“

	Po své zkušenosti s muži jsem věděla, že mají i mnohem silnější pejorativní výrazy, ale nepřišla jsem se sem s Mary Lou hádat. „Nu a?“ zeptala jsem se.

	„Potom mě začal obtěžovat. Nejprve telefonáty. A když jsem si změnila číslo, tak dopisy.“

	„Urážlivými?“

	„Ano. Obscénními a násilnickými.“

	„Například?“

	Mary Lou zavrtěla hlavou. „Je to moc nechutné.“

	„Schovala jste si některé?“

	„Ne. Po nějaké době jsem mu je neotevřené vracela. To už mě začal sledovat a já si vás najala.“

	„Myslíte, že si Lawrence někoho najal, aby vás zabil?“ zeptala jsem se.

	„Ten byl schopen všeho.“

	„Jenomže když tak zuřil a měl zřejmě nabitou zbraň, nezabil by vás spíš sám?“ řekla jsem.

	„Nevím. Vím jen, že nebyl normální.“

	„Myslíte, že kdyby si Lawrence najal vraha a zjistil pak, že vrah zabil omylem jinou ženu, vstrčil by si do úst revolver a odpálil si hlavu?“

	Mary Lou se zachvěla a seděla dál s rukama složenýma před sebe.

	„Nevím,“ řekla.

	Sklonila hlavu a přitiskla si sevřené ruce na čelo. To gesto mi připadlo trochu nacvičené.

	„Ach bože, že jsem se k tomu snížila! Tolik se za to stydím. Nenávidím se za tuhle svou slabost. Je jako svědivé místo, které se musí poškrábat.“

	Zvedla hlavu a zahleděla se na mne. I tenhle pohyb se mi zdál poněkud nacvičený,

	„Co si teď o mně asi myslíte?“ řekla.

	„Co když si Lawrence nenajal někoho, kdo měl zabít vás,“ řekla jsem.

	„Ale vždyť se k tomu přiznal,“ namítla.

	„Jen tak pro zajímavost. Co když chtěl někdo zabít Gretchen? Kdo by to mohl být?“

	„To je absurdní. Nikdo by nechtěl zabít Gretchen. Přišel sem nepochybně zabít mě.“

	„Nevadilo by vám, kdybych trochu prošla její papíry a podívala se, čím se pracovně zabývala?“

	„Ale zůstane můj vztah s Lawrencem mezi námi?“

	Takže něco za něco.

	„Nemám, proč bych o něm zrovna teď někomu říkala,“ ujistila jsem Mary Lou.

	„Podle mého názoru marníte čas, ale pro mě za mě si můžete prohlížet Gretcheniny materiály, jak je vám libo,“ řekla.
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	Skoro celý den jsem proseděla v kancelářičce Gretchen Craneové. Po tom, co tu tak dlouho nikdo nebyl, působilo i sterilní prostředí nepatrné místnůstky až neuvěřitelně prázdně. Jako by je úplně ovládlo ticho. Systematicky jsem prošla všemi Gretcheninými šanony. Pak jsem pátrala v počítači. Našla jsem celé seznamy žen, které byly tak či onak týrány, seřazené podle charakteru násilí, jemuž byly vystaveny: Ponižování v rodině, Pronásledování v zaměstnání. A tak podobně. Našla jsem státem katalogizované zákony, které zřejmě nějak poškozovaly ženu. Byla tam i jména veřejně známých osobností s poznámkami o jejich postoji k nejrůznějším ženským otázkám a seznamy zákonodárců s tím, jak hlasovali při návrzích zákonů, které se vztahovaly k ženám. Objevila jsem i celou sbírku vtipů zesměšňujících ženy. Jeden šanon byl plný materiálů o prostituci pojímané jako pohlavní zneužívání a prostitutky tu působily skoro jako otrokyně. Byl tam i plán na ustavení svazu prostitutek s poznámkou: Viz Šanon s vnitrostátními záležitostmi. Našla jsem výstřižky z novin s úryvky z časopisů se zřejmě protiženským obsahem.

	Jak jsem se tak probírala tou spoustou materiálu, už mi to začínalo jít na mozek. Věděla jsem, že existuje pohrdavý násilnický vztah k ženám, a věděla jsem také, že jedním z úkolů Gretchen jako výzkumné pracovnice společnosti bylo shromažďovat o tom důkazy. Ale jak jí asi bylo, když mně stačilo jedno odpoledne, kdy jsem ty papíry četla, abych z nich byla úplně zdeprimovaná? Jak je asi Mary Lou Goddardové, když si zrovna neškrábe svědivé místo? Znala jsem hodně mužů, kteří pohrdali ženami a někdy mi dokonce i nahráli, protože mě podcenili. Ale poznala jsem i hodně mužů, kteří takový vztah k ženám neměli. Pro ty byla žena vždycky nejlepším přítelem, partnerem a rádcem, samým středem jejich života. Richie byl v mnoha směrech také takový. Možná že až příliš. Třeba by nám trochu přezíravého postoje k ženám i prospělo. Vzpomněla jsem si také, jak reagovala Mary Lou na mou Rosii, když ji poprvé uviděla. V tom zas byl naprosto pohrdavý vztah ke psům.

	Zarazilo mě ještě jedno. Našla jsem tady spoustu materiálu o pronásledování žen. Ale nezjistila jsem vůbec nic o Gretchen.

	V jejích záznamech nebylo pranic osobního. Na stole neměla jedinou fotografii. Nic tu nenaznačovalo, že by kromě uzavřeného života v téhle nepatrné místnůstce, kde zkoumala křivdy na ženách, měla jakýkoliv svůj vlastní život. Byl její život tak jalový, nebo jej prostě dokázala od své práce úplně oddělit?

	Zašla jsem do kanceláře za Mary Lou a zeptala se jí na to.

	„Kromě její činnosti v zaměstnání nevím o Gretchen vůbec nic,“ řekla mi. „Mám dojem, že byla kdysi vdaná, ale že její manželství špatně dopadlo, ale to bylo ještě než tady začala pracovat.“

	„Máte její domácí adresu?“

	Mary Lou mi adresu dala.

	„A víte něco o jejím bývalém manželovi? Jak se jmenoval?“

	„To nevím.“

	„Mohl se jmenovat Crane?“

	„Pochybuji, že tak poučená žena jako Gretchen by si nechala jméno svého bývalého manžela.“

	„Pravdepodobně ne. A asi taky nevíte, kde ten muž bydlí, že?“

	„To opravdu nevím. A pořád ještě nechápu, proč vás to zajímá.“

	„Nevěřím, že Lawrence Reeves spáchal sebevraždu,“ řekla jsem. „A to ve mně vzbuzuje řadu pochybností.“

	„Kde se ve vás vzal ten zvláštní skepticismus?“

	„Lawrence neměl doma střelivo ke zbrani, která ho zabila. Jakživ jsem neslyšela o nikom, kdo by si koupil zbraň a nekoupil si k ní munici. Ale řekněme, že si ji koupil, zbraň byla přece nabitá, jenže kdo by si šel kupovat šest nábojů? Taky se nenašel záznam, že by měl povolení vlastnit zbraň, a bez toho si v tomhle státě nikdo střelivo koupit nemůže. Určitě nebyl typ člověka, který by věděl, jak si na někoho najmout vraha, a bohužel si taky myslím, že nebyl typ člověka, který by si sáhl na život.“

	„Neznala jste ho přece tak dobře, abyste mohla dělat takové závěry,“ namítla Mary Lou.

	„To je pravda,“ připustila jsem. „Ale nepoznala jsem ho ani natolik dobře, abych mohla posoudit, jestli kdy vlastnil zbraň, dokázal si najmout vraha a byl schopen se zabít. Ale k nějakým závěrům dospět musíme – buď to udělal, nebo ne, a dost už mě zneklidňuje hypotéza, že to udělal, abych se aspoň cítila povinna uvážit, že to třeba neudělal.“

	„Těžko mohu proti vaší logice co namítat,“ řekla mi Mary Lou.

	„Děkuji vám. A jestli to tak je, znamená to, že Gretchen zabil někdo jiný a že to zřejmě měl v úmyslu. V tom případě spočívá asi odpověď v jejím životě, a ne ve vašem.“

	„A proč tak neuvažuje i policie?“

	„Protože tam mají na starosti přibližně na sto jiných případů, a když jeden pokládají za uzavřený, nemají už chuť se jím zabývat.“

	„Zato vy ano.“

	„Ano.“

	„Myslím, že jste naprosto na omylu,“ řekla mi Mary Lou. „Ale obdivuji vaši touhu po spravedlnosti.“

	„Po spravedlnosti anebo něčem jiném.“

	„Anebo něčem jiném.“
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	Gretchen bydlela v bytovém komplexu ve Stonehamu nedaleko Route 28. Řekla jsem správci, že jsem od ní z kanceláře a musím se podívat, jestli se neodnesla domů nějakou práci, kterou bychom si potřebovali vyzvednout. Soucitně přikývl a pustil mě do Gretchenina bytu.

	„Chvilku to bude trvat,“ upozornila jsem ho.

	„Nevadí,“ řekl. „Až budete odcházet, jenom za sebou zabouchněte. Dveře se zamykají automaticky.“

	„Určitě zabouchnu,“ slíbila jsem mu.

	Rozhlížela jsem se po Gretchenině bytě. Bylo tu ještě těžší ticho než v její kanceláři. Měla jsem dojem, že na mě přímo doléhá. Zdi třípokojového bytu byly vymalovány na bílo. Nic na nich neviselo, žádné obrazy, žádné tapiserie dovezené z ciziny, žádné filmové plakáty, žádné fotografie příbuzných nebo přátel a žádná zrcadla, až na to jediné na skříňce s toaletními potřebami v koupelně.

	Byt byl velice skromně zařízen. V obývacím pokoji stál béžový gauč s opěradly z javorového dřeva, čtvercový bíle natřený stůl se čtyřmi rovnými židlemi, před jednou z nich na stole osobní počítač a pod stolem tiskárna. V ložnici byla jediná postel s bílým povlečením a vojenskou přikrývkou a u protější zdi levný, bíle natřený prádelník z borového dřeva.

	Koupelna byla bíle kachlíčkovaná s bílou záchodovou mísou bílým umyvadlem, bílou vanou a bílým plastovým závěsem a s bílou skříňkou vpředu se zrcadlem. Gretchen zřejmě nebyla parádivá. V koupelnové skříňce měla kartáček na zuby a tubu zubní pasty, pečlivě stočenou odzdola. Vedle stála lahvička masážní vodičky a balíček léku na dásně. Ve skříni visely troje šaty, které by moje babička označila za šaty domácí, a dole v poličce na boty byly jedny praktické střevíce s tlustou podrážkou. V prádelníku bylo pár balíčků tampaxu, pět bílých triček, několik párů tenkých bílých ponožek, dvoje džíny a něco praktického prádla. Do skříně i do prádelníku by se toho bylo ještě hodně vešlo. Nemálo jsme se v tomhle ohledu s Gretchen lišily.

	V ledničce byl žitný chléb a asi čtvrt litru zkyslého mléka.

	V mrazáku měla Gretchen několik krabiček vegetariánských jídel a balíček zmrzlých sojových hamburgrů. Alkohol nebyl v bytě žádný. Vlastně tu nebylo vůbec nic, co by naznačovalo jen trochu radostný život.

	Vrátila jsem se do obývacího pokoje, sedla si ke stolu a zapnula počítač. V počítačích jsem se zvlášť nevyznala, ale doma jsem náhodou měla stejný a zvládla jsem už základní úkony, třeba jak ho zapnout. Chvíli jsem hledala v zápisech z paměti, ale našla jsem jen velmi málo. Jedině seznam, co nakoupit, údaje o přímém bankovním spojení, které by však vyžadovaly heslo, složku paměti označenou jako Adresy a Kontakty a další složku označenou Pošta. Vyvolala jsem si z paměti poštu a přečetla jsem si dopisy, které Gretchen napsala. Neprozradily mi nic, leda že Gretchen měla sestru, která žije v Torontu. Zkusila jsem tedy adresy a kontakty. Tam už zřejmě bylo ledacos. Třeba adresa a telefon Mary Lou Goddardové. Na žádné z těch adres nebylo nic zvlášť pozoruhodného až na jedno jméno a telefonní číslo, které jsem znala. Patřilo detektivovi seržantu Robertu Francovi. A číslo bylo bostonského policejního ředitelství. To jméno se hodilo mezi ostatní adresy asi jako slaneček mezi ovocné koláče. Chvíli jsem seděla a dívala se na ně. Že by to byla stopa? Sáhla jsem pod stůl, zapnula si Gretcheninu tiskárnu a vytiskla si jednu stránku adres. Potom jsem všechno vypnula, zastrčila si seznam do kabelky a vyšla z bytu. Dveře se za mnou zavřely a automaticky zamkly.
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	S Bobbym Francem jsem se sešla v Roxbury, v restauraci na Mass Avenue poblíž rohu s Magazíne Street. Bobby byl pomenší obtloustlý chlapík, jen o málo větší než já, docela hezký, s holou hlavou, tenkým knírkem a milým úsměvem. Když jsem vešla, vstal ze stoličky u nálevního pultu.

	„Podívejme se, Sunny Randallová,“ řekl.

	Na očích měl malé brýle proti slunci a na sobě džíny, pracovní boty a šedivé tričko pod baseballovou bundou. Kapuce trička mu vyčuhovala z límce. Významní policajti si zakládají na tom, že si nepotrpí na parádu.

	Sedla jsem si k pultu na stoličku vedle něj a objednala si čaj.

	„Dejte si k němu koláč,“ radil mi Bobby.

	„Koláč?“ řekla jsem. „Zbláznil jste se? Kdybych tu s vámi měla sedět a krmit se koláčem, tak potom nedopnu džíny.“

	„V to jsem taky doufal,“ odvětil Bobby.

	„To určitě, jste ten nejženatější mužský, kterého znám.“

	„Což ještě neznamená, že se rád nerozhlídnu kolem,“ řekl Bobby.

	Donesli mi čaj a Bobbymu další kávu.

	„Zavolal jsem vás, protože jsem našla vaše jméno na seznamu adres, které jsem si přinesla z bytu Gretchen Craneové, víte, té, co byla nedávno zastřelena.“

	„Craneové?“

	„Ano, Gretchen Craneové. Pracovala pro společnost, která si říká Velké kroky. Někdo ji asi před týdnem zastřelil. Na oddělení vražd došli k názoru, že si ji pachatel spletl s jinou ženou.“

	„A vy si to nemyslíte?“

	„Nejsem si tím moc jistá. Jim se ovšem na té teorii nejvíc zamlouvá, že objasňuje zároveň dva případy.“

	„To šaržím na policii vždycky vyhovuje,“ řekl Bobby.

	„Mně už jsou tyhle šarže volné,“ odpověděla jsem.

	„Výborně. A jakpak vám sedí soukromá praxe?“

	„Aspoň nemusím žádné šarže poslouchat.“

	„Ale taky vás nečeká velká penze,“ poznamenal Bobby.

	„Nic není bez chyby,“ řekla jsem. „Znal jste tedy Gretchen Craneovou?“

	„Znal. Divná ženská.“

	„Pravděpodobně ano,“ uznala jsem. „Ale jak se dostala k vašemu jménu?“

	„Nejspíš jí ho dal někdo, kdo psal pro Globe,“ řekl Bobby. „Zavolala mi, domluvila si se mnou, že se sejdeme, a přijela za mnou do Roxbury. Znala jste ji?“

	„Viděla jsem ji jedinkrát, a to už byla mrtvá.“

	„Když se člověk takhle s někým seznámí, tak ho moc dobře nepozná,“ řekl Bobby.

	Servírka před námi naložila na talíř kousek koláče, odnesla ho na druhý konec místnosti a postavila před tlustého černocha.

	„To je třešňový koláč?“ zeptal se jí Bobby.

	„Jistě.“

	„Dal bych si taky kousek,“ řekl Bobby.

	„Proč ne.“

	Servírka mu naložila koláč na talíř a podala mu ho i s vidličkou. Bobby si kousek ukousl.

	„Páni,“ vydechl, „vážně je třešňový.“

	„Blahopřeju,“ řekla jsem mu. „Tak jak to bylo s Gretchen Craneovou?“

	„Byla to strašně vážná ženská,“ řekl Bobby. „Chtěla ode mě vědět, co si myslím o prostituci.“

	„Proč?“

	„Kvůli nějakému výzkumnému programu.“

	„A co jste udělal?“

	„Na pár dní jsem ji vzal s sebou. Leckomu jsem ji představil. Chtěla vědět, jestli v prostituci existuje nějaká vertikální integrace, aspoň to tak řekla.“

	„Vertikální integrace?“

	„Jo. Myslel jsem, že je to nějaká poloha, ale ona tvrdila, že ne. Říkala, že ji zajímá, kdo prostituci řídí. Myslela, že ji nejspíš vede celý řetěz lidí.“

	„To by znamenalo mnohem větší organizaci, než o jaké jsem kdy věděla,“ řekla jsem.

	„A taky to tak je,“ přisvědčil Bobby. „Craneová tvrdila, že prý slyšela, že všechno řídí Tony Marcus. O tom jsem slyšel taky.“

	„No a?“

	„Říkala, že prý se s ním má sejít. Varoval jsem ji, že to není zrovna chlapík, s jakým by si žena jako ona měla jít popovídat. Vytkla mi, že podceňuju ženy, že prý jsem mužský šovinista a že bych tak nemluvil, kdyby byla muž.“

	„V tom měla nesporně pravdu.“

	„Samozřejmě. Ale Tony Marcus nepatří k lidem, s kterými by se měl někdo dát do řeči, ať už mužský nebo ženská, ledaže by byl policajt.“

	„V tom s vámi souhlasím.“

	„Připadá vám, že bych byl nějak zaujatý proti ženám, zlato?“

	„A jak!“ řekla jsem.

	„Každopádně jsem brnknul Tonymu a pro jistotu mu řekl, že za ním ta Craneová přijde.“

	„Pořád je, tam kde byl?“

	„Jo, v Buddy’s Fox v South Endu.“

	„Vím, kde to je.“

	„Snad si s ním nechcete jít promluvit?“ 

	„Chci.“

	„Nechcete, abych šel s vámi?“ zeptal se mne Bobby.

	„Oceňuju vaši nabídku, ale ne, děkuju, mužský šovinisto.“

	„A za koláč a kávu mi zaplatíte?“ informoval se Bobby.

	„Ani nápad, něco takového nechávám na mužských,“ řekla jsem.
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	Bylo k večeru a Julie seděla u mého pultu v kuchyni, obličej celý usoužený a oči napuchlé, a popíjela bourbon s vodou. „Škoda, že nekouřím,“ řekla.

	„Chceš snad zkusit všechny neřesti?“ zeptala jsem se jí.

	„Co tím myslíš?“

	„Moc piješ.“

	„No a?“

	„Potřebovala bys trochu povyrazit,“ řekla jsem jí. „Vypadáš strašně utrápeně.“

	„A taky že utrápená jsem.“

	„Co pro tebe můžu udělat?“

	„Jít se mnou a počkat na mě, až si dám udělat potrat.“

	„Jsi v tom?“

	Julie upila trochu bourbonu. Rosie vyspávala na posteli na druhé straně ateliéru a teď pozvedla hlavu. Podívala se, jestli se k tomu cinkání ledu nepřidá nějaký náznak, že by se dostalo na jídlo, ale když viděla, že k jídlu nic není, zase si hlavu položila.

	„To už je asi důvod k potratu, ne?“ řekla Julie.

	„Dost hloupě jsem ti odpověděla,“ uznala jsem. „Nezlob se.“

	„To nic. Nevím, jak by se v tomhle případě dalo odpovědět zvlášť chytře.“

	„Třeba jen tiše přikývnout.“

	„Třeba.“

	Mlčky jsme seděly dál.

	„Mohla bych dostat ještě kapku?“ zeptala se mě Julie.

	Vstala jsem a nalila jí další bourbon.

	„Co tomu říká Michael?“ zeptala jsem se.

	„O ničem neví.“

	„Je to jeho?“

	Julie se ještě trochu napila.

	„Ne,“ odpověděla.

	„A máme tušení, čí to je?“

	„Pravděpodobně Robertovo.“

	„A ví o tom Robert?“

	„Ne.“

	„A myslíš, že by o tom měl vědět?“ zeptala jsem se.

	„Poslyš, jednou přijde čas, kdy si budeme moct promluvit, jak nakládám se svým životem,“ řekla Julie. „Ale teď zrovna od tebe nepotřebuju, abys mě tady poučovala, Sunny. Ten potrat si dám udělat, ale hrozně se bojím jít tam sama.“

	„Samozřejmě že půjdu s tebou.“

	Rosie na mé posteli párkrát po psím způsobu zavrněla. Julie se na chvíli zadívala do své sklenky a potom se teprve napila.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že takhle dopadnu,“ řekla. „Vždycky jsem doufala, že si vezmu hodného muže, budu vychovávat děti, půl dne pracovat a pomáhat lidem řešit jejich problémy a pomalu se propadnu do šťastné rutiny s mužským, kterého mám ráda.

	A možná, až děti dorostou, že budu trochu cestovat.“

	„Taky jsem si nikdy nemyslela, že se rozvedu,“ řekla jsem jí.

	„Život dokáže s člověkem zatočit, viď?“ řekla Julie.

	„Nejsem si tak jistá, že by za to mohl život,“ opáčila jsem. „Proboha, Sunny, napij se taky a poseď se mnou.“

	Přinesla jsem si sklenici bílého vina a sedla si vedle Julie k pultu.

	„To už je lepší,“ řekla Julie. „Problém je v tom, že mám Michaela ráda. Pravděpodobně ho i trochu miluji.“

	„Pravděpodobně?“

	„Pravděpodobně.“

	„Myslela jsem si, že člověk ví jistě, jestli někoho miluje,“ řekla jsem.

	„Protože ty už jsi taková, Sunny. Tobě je všechno jasné. Víš, kdo jsi. Víš, co chceš, a chceš, co je správné. Máš ráda svého psa. A děláš ráda svou práci.“

	„Miluji svého psa,“ řekla jsem.

	„Vidíš, jak to myslím? Prostě ti je všechno jasné.“

	„Až na to, že miluji Richieho, a přitom jsme rozvedení.“

	„Takové maléry se stávají,“ řekla Julie. „Ale nepropadla jsi panice. Nenechala ses zbouchnout od nějakého chlapa, na kterém ti vůbec nesejde.“

	„Vím, co chci.“

	Julie si nalila ještě trochu bourbonu a přidala si do něj led. S vodou se ani nenamáhala.

	„Já taky vím, co chci,“ řekla. „Chci dělat, co se mi zlíbí, a nestojím sakra o to, aby nade mnou pořád někdo ohrnoval nos.“

	„Michael nad tebou ohrnuje nos?“

	„Myslí si o mně, že nejsem dobrá matka, a myslí, že nejsem… myslí, že nejsem dobrá v posteli.“

	„A jsi?“

	„S ním? Ne.“

	„A on ti to vytýká?“

	„Ano. Jsem prý špatná matka a nemožná žena.“

	„A čím víc ti to vytýká…“

	„Tím jsem v posteli horší.“

	„A písnička se opakuje kolem dokola…,“ řekla jsem.

	Julie si přejela rukou pořád ještě ploché břicho. „A takhle to potom končí,“ dodala.

	
30

	Dopoledne jsem seděla v boxu v Buddy s Foxu se zhýrale vyhlížejícím černochem, který se jmenuje Tony Marcus, výborně se obléká a je svým ležérním způsobem docela hezký. Jeho bodyguard, hromotluk jménem Junior, zabral vzadu skoro celý bar a jeho osobní střelec, hubený černošský chlapec, kterému říkali Ty-Bop, postával bezcílně u hlavních dveří. Restaurace byla asi zpoloviny plná. A já tu byla jediná bílá. Tony právě snídal.

	„Vida,“ řekl. „Sunny Randallová se zase pouští do práce.“

	„Tahle je do jisté míry pro bono, Tony.“

	„Pro bono nesnáším,“ utrousil Tony. „Dala byste si vajíčka?“

	„Ne, děkuju,“ řekla jsem. „Už jsem snídala.“

	„Sunny Randallová je ranní ptáče. Ale co chcete ode mě?“

	„Mluvil jste někdy s nějakou Gretchen Craneovou?“

	„Proč vás to zajímá?“ zeptal se Tony.

	Měl k snídani míchaná vajíčka s cibulí a jemně si vždycky vstrčil malé sousto do úst a otřel si rty ubrouskem.

	„Minulý týden ji někdo zabil.“

	„A vy na tom děláte?“

	„Tak trochu.“

	„Máte zrovna nějakého klienta?“

	„Teď právě ne.“

	„Gretchen Craneová je tedy vaše známá?“

	„Nikdy jsem se s ní nesetkala.“

	„Tak proč vám záleží na tom, co se jí stalo?“

	„Člověku musí na něčem záležet,“ řekla jsem.

	„Máte pořád ještě to legrační psisko?“

	„Ne, mám Rosii.“

	„Tu, co vypadá jako Spuds McKenzie v reklamách na pivo?“

	„Ano, tu.“

	„Tak tu jsem myslel,“ řekl Tony. „Dejte si na ni pozor.“

	Sáhla jsem přes stůl, vzala si z Tonyho talíře trojúhelníkovou topinku a zakousla se do ní. Byla s máslem! Od dětství jsem topinku s máslem nejedla.

	„Takže mi nechcete o Gretchen Craneové nic říct?“ zeptala jsem se.

	„Ne, tak si to nevykládejte.“

	Znovu jsem si ukousla topinky.

	„Přišla za mnou asi před dvěma třemi týdny. Poslal ji jeden můj známý policajt.“

	„Bobby Franco.“

	„Jo. Brala všechno hrozně vážně. Dělala si těžkou hlavu, že si černoši ani neodpočinou. A moc se zajímala o prostituci.“

	„Jak se o ni zajímala?“

	„Chtěla hlavně vědět, jak se provozuje, jak se jedná s prostitutkami, jak je celý ten obchod organizovaný. Řekl jsem jí, že s prostitutkama se jedná jako s prostitutkama a obchod že je organizovaný tak, abych na něm vydělal.“

	„A jak to na ni zapůsobilo?“ zeptala jsem se ho.

	„Heleďte, mluvila přece s černým gangsterem a rozhodně jsem se ji nesnažil dojmout,“ odpověděl mi Tony.

	„Řekl jste jí ještě něco jiného?“

	Tony dojedl vajíčka. K poslednímu soustu vajíček si vzal poslední kousek cibule a poslední trojúhelníček topinky.

	Byl opravdu pořádný.

	„Moc jsem jí toho neřekl. Bavit se s takovou nafoukanou bílou dámou mě dlouho bavit nemůže. Poslal jsem ji za Jermainem.“

	„Kdo je to Jermaine?“

	„Jermaine Lister. Stará se za mě o děvky.“

	„Vy připustíte, aby se někdo staral o vaše záležitosti?“

	„Časem se podnikání rozroste a člověk na všechno sám nestačí. Honí se, zařizuje jedno a na druhé straně ho někdo okrádá.“

	„Páni!“ řekla jsem. „To už je trochu jako organizovaný zločin.“

	Tony se ušklíbl.

	„Tak trochu,“ připustil.

	„Mluvila Gretchen s Jermainem?“

	„Nevím.“

	„Copak by vám to neřekl?“

	„Když chci, aby všechno klapalo, pověřím lidi tím nebo oním a pak jim do toho nemluvím. Ledaže by mě chtěli podtrhnout.“ 

	„A pak?“

	„Pak by je vyřídil Ty-Bop,“ řekl Tony a široce se usmál. „Chcete si promluvit s Jermainem?“

	„Chci.“

	„Juniore,“ zavolal Tony a ani se neobtěžoval ohlédnout. „Zavolej Jermaina a vyřiď mu, že za ním přijde Sunny Randallová. Řekni mu, že je to správná ženská, jen nesmí strkat nos do našich záležitostí.“

	Junior sáhl za bar a podal si telefon.

	„Jak to, že jste tak ochotný?“ zeptala jsem se Tonyho. „Jsem přece na druhé straně. Kdybych vás chtěla podrazit, tak to udělám.“

	„Já vím, ale jste správná ženská, Sunny Randallová. Jste hezká a pálí vám to.“

	„Vy ale dovedete člověku lichotit,“ řekla jsem.

	„Hlavně mě zajímá, co podniknete.“

	„A jestli budu strkat nos do vašich záležitostí?“

	„Tak vás Ty-Bop vyřídí.“
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	Julie se pro mne stavila v půl deváté ráno a jely jsme na kliniku do Brightonu. Kolem budovy už postávalo několik ošuntěle vyhlížejících ženských, které sem přišly demonstrovat svůj nesouhlas s potraty. Žádná z nich nevypadala, že by vůbec kdy otěhotněla.

	„Chceš jít dovnitř?“ zeptala jsem se Julie.

	„Ještě ne,“ řekla. „Mám tam být až v devět. Hrozně nerada bych seděla v čekárně a dívala se na ženské, co jsou na tom stejně jako já.“

	„Můžeme počkat v autě,“ navrhla jsem jí.

	Julie se vyděšeně zadívala na demonstrující hlouček.

	„Myslíš, že nás budou obtěžovat, až půjdeme dovnitř?“

	„Možná že ti budou nadávat do vražedkyň anebo něco takového,“ řekla jsem. „Ale nevypadají moc energicky.“

	„Doufám, že žádná nemá bombu,“ řekla Julie.

	„Pravděpodobně ne,“ odpověděla jsem.

	„Pamatuješ, jak před několika lety někdo postřílel celou kliniku?“

	„Pamatuju.“

	„Máš s sebou revolver, Sunny?“

	„Vždycky ho u sebe nosím. Ale tentokrát ho asi nebudu potřebovat.“

	Zmlkly jsme a Julie se dívala na skupinku demonstrantů.

	„Víš jistě, že to chceš podstoupit?“ zeptala jsem se jí.

	„Nic jiného mi nezbývá.“

	„Dobrá, tak se toho tolik neděs. Je to běžný lékařský zákrok. Dochází k němu každý den. Nemusíš se už trestat předem.“

	„Myslíš, že je to správné?“

	„Pro tebe? Neodvažuju se to říct.“

	„Udělala bys to, být na mém místě?“

	„Podle mě jsi udělala chyby, které, jak doufám, nikdy neudělám. Ale kdybych je udělala a byla na tvém místě? Ano, pak bych se k tomu odhodlala.“

	„Co si myslíš obecně o potratech?“ zeptala se mě Julie.

	Byla značně nervózní. Obličej pod nalíčením měla bledý a tím působilo její nalíčení ještě nápadněji. Co chvíli naprázdno polkla.

	„Snažím se nebrat věci moc obecně,“ odpověděla jsem jí.

	„Ale někdy to přece jinak nejde.“

	„Obecně vzato si myslím, že na tu otázku jsou z obou stran stejně pádné argumenty,“ řekla jsem.

	„Tak jak se má člověk rozhodnout?“

	„Udělá to, co musí.“

	„I když neví, jestli je to správné?“

	„Když ví, že je to správné v dané chvíli.“

	„To zní až nebezpečně jako situační etika,“ řekla Julie.

	„A pravděpodobně to taky situační etika je,“ řekla jsem.

	Podívala jsem se na hodiny na přístrojové desce.

	„Už musíme jít,“ řekla jsem.

	„Ach bože,“ hekla Julie.

	„Ber to jen jako další návštěvu u gynekologa,“ radila jsem jí. „Celou tu dobu u tebe zůstanu.“

	„Když mně to teď vůbec nemyslí. Nevím, co dělat.“

	„Julie,“ řekla jsem jí. „Když to teď podstoupíš, musíš si potom vyjasnit svůj názor na interrupci. Říct si, že je za některých okolností a v některých případech nezbytná.“

	„Sunny…“

	Čekala jsem. Julie se stále nehýbala. V očích měla slzy a dýchala mělce a rychle.

	„Kdybych ti dokázala poradit, co dělat, tak ti poradím,“ pověděla jsem jí. „Moc ráda bych ti pomohla. Ale jedno vím. Můžeme teď odsud odejít, ale tím problém nezmizí. Bude každý den naléhavější.“

	„To bude,“ řekla Julie.

	Mlčela jsem. Neměla jsem už co říct. Pohlédla jsem na hlouček demonstrantů. Má někdo z nich zbraň? Rozepnula jsem zip na kabelce, kterou nosím na břiše a kde mám vždycky revolver. Julie otevřela auto a vystoupila. Já vystoupila po své straně a společně jsme zamířily přes ulici ke klinice. Když jsme procházely kolem malého tlustého staříka s řídkými šedivými vlasy, zamumlal na nás: „Řeznice!“ Málem jsem vykřikla „Já ne!“, ale kvůli Julii jsem to neudělala, a vtom už jsme vešly do budovy.
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	Pokaždé když jsem vešla k Richiemu, jsem si uvědomila, jak ho jeho byt dokonale vystihuje. Měl tu přesně, co potřeboval, a každá věc byla na svém místě. Ale nikde tu nebylo nic navíc. Nic ozdobného. Nic, co by tu bylo jen pro parádu. Když jsem si otevřela, Richie právě popíjel s Rosii. Seděl na gauči a Rosie ležela vedle něho s bradou opřenou o jeho stehno. Jak jsem si tak otvírala vlastním klíčem a uviděla Richieho s nohama nataženýma a našeho psa poklidně spícího vedle něj, zaplavil mě pocit, že jsem najednou doma. Že tu mám bezpečí. Útočiště. Jistotu. Pravý domov.

	Rosie prudce vztyčila hlavu. Uši se jí trochu sklonily kupředu. Překvapeně se na mě dívala a její rozoumek začal brát na vědomí mou přítomnost. Pak seskočila, rozběhla se ke mně, a jak jsem se sklonila, že se s ní uvítám, několikrát se otočila kolem dokola. Jak jsme se tak shledávaly, Richie jenom stál se sklenkou v ruce a usmíval se. Když bylo po uvítání, vstala jsem, rozpřáhla paže a šla ho políbit. Více než sestra. Ale méně než žena.

	„Chceš se napít?“

	„Ano. Co piješ ty?“

	„Skotskou se sodou.“

	„To nezní špatně,“ řekla jsem.

	Richie mi namíchal pití, dolil sám sobě a pak jsme seděli na gauči s Rosii mezi sebou a opírali si nohy o velkou podnožku. Nikdy moc nepiju, ale přijdou chvíle, kdy není nad alkohol s pořádnou dávkou ledu.

	„Byla hodná?“ zeptala jsem se a podívala se dolů na Rosii, která mezi námi blaženě ležela.

	„Samozřejmě. Má mě ráda, i když u mě nebydlí,“ řekl Richie. 

	„Skoro jako já.“

	„Skoro jako ty.“

	Oba jsme trochu upili.

	„Tak ty ses sešla s Tonym Marcusem,“ řekl pak Richie.

	„Jak to víš?“ zeptala jsem se ho.

	Richie pokrčil rameny, jak to dovede jenom on. Tím pokrčením leccos naznačil. Vím přece svoje.

	„Nemáš snad někoho, kdo mě hlídá, viď?“ zeptala jsem se ho. 

	„Koho například?“

	„Moc dobře víš, koho. Tvůj otec a strýc by jistě měli někoho, kdo by na mě dohlídl. Stačilo, abys jim řekl.“

	„Víš přece, že bych to neudělal,“ řekl Richie.

	Přikývla jsem. Oba jsme mlčeli.

	„Neodpověděls mi docela přesně,“ řekla jsem potom.

	„Ne, nemám nikoho, kdo by tě sledoval.“

	„Ale věděl jsi o Tonym.“

	Richie se na mě usmál.

	„Třeba si moje rodina sleduje Tonyho,“ řekl.

	Zasmála jsem se.

	„Myslíš tedy, že jim nejde jen o mě?“

	„Vždycky ne.“

	„To je mi ovšem líto,“ řekla jsem.

	„Byl ti Tony co platný?“

	Vypověděla jsem mu, o čem jsme s Tonym mluvili.

	„Takže tě poslal za Jermainem Listerem,“ řekl Richie, když jsem domluvila.

	„Ano. Znáš ho?“

	„Znám.“

	„Nu a?“

	„A nestrkám nos do tvých věcí, dokud mě o to nepožádáš.“

	„Takže tě o to žádám.“

	„Jermaine je přiblblý pasák a mizera,“ řekl Richie. „A Tony ho pověřil něčím, nač při své neschopnosti vůbec nestačí.“

	„Ale proč to Tony asi udělal?“

	„V Tonym se nikdo moc nevyzná. Dělá si, co se mu zachce, protože se tím baví, a když udělá chybu, prostě ji smaže.“

	„Takže ví, že je Jermaine neschopný.“

	„Jasně že to ví.“

	„A svěřuje mu svoje obchody. To tedy nechápu.“

	„Můj strýc tvrdí, že Jermaine by rád vedl ty obchody místo Tonyho a že už se o to nějakou dobu pokouší. Takže ho Tony povýšil a Jermaine mu musí pravidelně hlásit, jak si vede. Tím ho má Tony trochu pod kontrolou.“

	„Proč ho Tony prostě nezabije?“

	„Protože Tony je Tony. Je hravý. Leccos jen tak narafičí, aby viděl, co se bude dít.“

	„Jako v mém případě.“

	„Ano, jako v tvém případě. Líbíš se mu. Ale to ještě neznamená, že by tě nedokázal zabít. Dokud se mu nebudeš plést do jeho věcí, rád bude sledovat, jak si počínáš. Nikdy neviděl ženu, jako jsi ty.“

	„Ano, zřejmě se Tonymu opravdu líbím.“

	„Není to ohromně lichotivé?“

	„Myslíš, že se zalíbím i Jermainovi?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Protože pokud vím, Jermainovi se nelíbí nic. A hlavně si nepotrpí na ženy.“

	„Proto mě za ním Tony poslal,“ řekla jsem.

	Richie se usmál.

	„Tonyho pořádně namíchlo, když jsem loni pomohla jedné jeho slečně, aby utekla svému pasákovi,“ řekla jsem.

	Richie přikývl.

	„A teď mi dal tuhle možnost, aby viděl, jak si poradím s Jermainem.“

	„Měla bys to brát jako lichotku,“ řekl Richie. „Tony s tebou jedná jako se soupeřkou. Ale proč chceš vlastně mluvit s Jermainem?“

	„Sleduji cestu jedné ženy, která byla zavražděna. Mluvila s Tonym a ten ji poslal za Jermainem.“

	„A teď je mrtvá,“ řekl Richie.

	„Ano.“

	„Neměla bys na to zapomínat.“

	Bourbon jsem mezitím dopila. Zachrastila jsem ledem v prázdné sklenici a Richie vstal a oběma nám znovu nalil.

	„Až si s ním půjdeš promluvit, mohl bych jít s tebou,“ řekl. 

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Nebo že by šel Spike?“

	Znovu jsem zavrtěla hlavou.

	Richie přikývl, spíš jakoby sám sobě než mně.

	„Viděl jsi někdy ženskou, jako jsem já?“ zeptala jsem se ho. 

	„Ne,“ odpověděl.

	„A jak se na to díváš?“

	„Někdy si přeju, aby takových byly desítky,“ řekl Richie. „Pak bych si jednu vzal a nemusel po tobě tesknit.“

	„Opravdu by ses rád znovu oženil?“

	„Potrpím si na monogamii,“ řekl Richie. „A nerad se o tebe s někým dělím.“

	„Ale já k tobě cítím mnohem víc než ke komu jinému,“ řekla jsem mu.

	„To vím. Aspoň mám jistý pocit výlučnosti,“ odpověděl Richie. „Jiného citu teď nejsem schopna.“

	„To vím taky.“

	„A moc si vážím toho, že na mě nenaléháš.“

	Richie se usmál.

	„Proč bych na tebe naléhal,“ řekl. „Stejně by mi to nebylo nic platné.“

	„Víš,“ řekla jsem a hledala jsem výstižná slova. „Byl by to moc majetnický vztah. Netvrdím, že to tak musí být napořád, ale teď, nejsem ještě… nejsem ještě dost vyzrálá, abych mohla být výhradně tvoje.“

	„Já vím.“

	„A když se scházím s jinými muži, jen si tím připomínám, že nepatřím výhradně žádnému.“

	„Chápu to, Sunny. Dobře to chápu. Ne že by mi to docela vyhovovalo, ale zůstávám s tebou na dlouhé lonži.“

	„Nemůžu ti slíbit, že všechno vyjde tak, jak si představuješ,“ řekla jsem mu.

	„Když to nevyjde, tak to nevyjde. Jenže já toho nenechám. Ale jestli mě jednou už nebudeš chtít vidět a budeš to vědět jistě, pověz mi to a já se s tím nějak srovnám.“

	„Něco takového ti říct nemůžu. A myslím, že ti to neřeknu nikdy.“

	„Pak tedy zůstanu poblíž.“

	Naklonila jsem se přes Rosii a položila si hlavu na Richieho rameno.

	„Moc mě mrzí, že jsem taková,“ řekla jsem.

	Richie mě objal. Rosie mezi námi vzhlédla. Mít na to obličej, myslím, že by se zamračila.

	„Nemá tě co mrzet,“ řekl Richie.

	Přikývla jsem mu na rameni. Richie mi lehce sklopil bradou hlavu. Rosie se mezi námi uvelebila ještě pohodlněji.

	„Mohli bychom se milovat,“ řekla jsem.

	„To je vždycky hezké,“ řekl Richie.

	A hezké to bylo i tentokrát.
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	Právě jsem dala Rosii večeři a vtom zavolal Hal Reagan. „Sunny,“ řekl, „přijeď si pro tu svou zatracenou sestru.“

	„Ahoj, Hale,“ řekla jsem mu. „To je od tebe milé, že voláš.“

	„Ukradla mi auto a někde ho schovala. A teď tu dělá scény.“

	„Zavolej policajty,“ poradila jsem mu.

	„Co by tomu řekla tvá matka a otec? Mít najednou dceru v lapáku? A jak by bylo tobě? Radši si pro ni přijeď.“

	Osobně by mi vlastně ani nevadilo, kdyby se Elizabeth octla ve vězení.

	„A kde jste?“

	„V Zájezdním hostinci v Sudbury.“

	„Na Post Road?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Budu tam tak za tři čtvrtě hodiny.“

	„Zkus přijet co nejrychleji.“

	„Jistě,“ slíbila jsem mu.

	Jak jsem tak ujížděla po Route 20, vybavily se mi verše Roberta Frosta: Domov je tam, kde tě musejí přijmout, když se nemáš kam uchýlit. A to taky dost věrně vystihovalo, proč jsem Halovi neřekla, ať pošle Elizabeth k čertu. Vždyť nemám Elizabeth ani zvlášť ráda. A přijdu kvůli ní o večerní kurs věnovaný holandskému realismu.

	Ploužila jsem se za autem, které se stěží pohybovalo, a dojela jsem do Zájezdního hostince skoro až v půl deváté. Zájezdní hostinec patří k předměstským restauracím, které se tváří, jako by se tu podávaly večeře v nefalšovaném stylu osmnáctého století. Je obložen tmavě natřenými prkny a lištami. Střechu má krytou dřevěným šindelem anebo aspoň něčím, co jako dřevo vypadá, vpředu je starodávná nálevna a okna jsou z barevných sklíček zalitých do olova. Na jídelním lístku se nabízejí krmě jako vepřová pečeně a sekaná zapečená s brambory a pivo se servíruje v cínových korbelech. Číšnice jsou v dlouhých šatech a zástěrách.

	Jídelna měla nedaleko dveří výčep a kolem dokola dubové stoly. Asi polovina z nich byla obsazená. U jednoho zachmuřeně seděl Hal Reagan s Nancy Simpsonovou. Oba byli v kabátech. Na kraji výčepu, skoro u dveří, seděla Elizabeth v dlouhém černém plášti s kožešinovým límcem nataženým přes růžovou běžeckou soupravu a v bílých teniskách. Kabelku měla položenou vedle sebe na pultu. Jen jsem vešla, viděla jsem, že je opilá. V očích měla ten měkký výraz, který se jí do nich vždycky v takové situaci vkrádá. Na pultu před sebou měla postavenou nízkou baňatou sklenku s nějakým průhledným nápojem a s ledem. Zamířila jsem přímo k ní, sebrala jí kabelku, vyndala z ní klíče od auta a vstrčila si je do kapsy.

	„Sunny, co tady sakra děláš…?“

	Položila jsem jí kabelku na bar.

	„Zavezu ty dva domů a pak se pro tebe vrátím,“ řekla jsem jí.

	„Zavolal ti ten rošťák, viď?“ vyjela na mě.

	„Ano. Buď mohl zavolat mě, nebo policajty.“

	„Jen ať si jde domů pěšky, hajzl jeden. A ta jeho děvka taky.“

	„Hale,“ řekla jsem. „Pojď, zavezu vás oba domů.“

	„Ale co bude s mým autem?“

	„Policie ti ho někde najde. Jedem.“

	„A jak se dostanu ráno do práce?“

	Vstal mezitím od stolu a stál teď těsně za mnou, takže jsem dělala nárazník mezi ním a Elizabeth.

	„Půjč si její vůz,“ poradila jsem mu a kývla směrem k Nancy, která vyděšeně stála za Halem.

	„A jak se dostane z domova ona?“

	„Život není peříčko, Hale. Někdy se člověk musí spokojit s málem.“

	„Takže Elizabeth to zase projde.“

	„Vlez mi už na záda, Hale. Volal jsi mě snad ty, ne? Já tě rozhodně nevolala. Buď uděláš, co ti říkám, nebo si to vy tři vyřiďte mezi sebou.“

	„Ne. Radši nás odvez domů.“

	„Mockrát děkuju. Ty tu zůstaň, Elizabeth. Vrátím se pro tebe.“ 

	„Je opilá,“ řekla jsem barmanovi. „Už jí nenalívejte.“ Barman lhostejně přikývl.

	„Přece je nepovezeš,“ řekla Elizabeth.

	„Koukej tu klidně sedět,“ poručila jsem jí.

	Elizabeth sklouzla ze stoličky a postavila se do dveří.

	„Abyste věděli, nikam nepojedete,“ vyjela. Sotva vstala ze stoličky, sebral jí barman klidně skleničku a vylil jí pití. Stoupla jsem si k sestře, pevně ji popadla a přitiskla jí paže k bokům. Pak jsem ji přistrčila k zárubni.

	„Mám tu zelený stejšn subaru,“ řekla jsem Halovi. „Zaparkovaný mimo parkoviště hned u vchodu. Není zamčený. Ve vteřině jsem tam.“

	„Pusť mě, ty děvko,“ zasyčela Elizabeth.

	Přidržela jsem ji u zárubně, dokud se kolem nás Hal s Nancy neprotáhli. Elizabeth mě kopla do kotníku, ale protože měla na nohou tenisky, nijak zvlášť mě to nebolelo.

	„Ty kurvo!“ volala.

	„Poslyš,“ řekla jsem jí.

	„Ty kurvo zasraná!“

	Bouchla jsem s ní o zárubeň.

	„Poslouchej mě, nebo ti jednu vrazím.“

	„Ty že mi jednu vrazíš?“

	„Děláš ze sebe úplnýho idiota,“ řekla jsem jí. „Jsi tak opilá, že sama jet nemůžeš. Tak koukej držet hubu, pěkně se posadit a počkat, dokud pro tebe nepřijedu.“

	„Mně je to jedno, mně už je všechno jedno.“

	Podívala se ke dveřím, kudy odešli Hal s Nancy. Nahlas za Halem zavolala: „Kurevníku!“

	Vytáhla jsem poslední trumf.

	„Jestli mě neposlechneš, zavolám tátovi.“

	Prudce se ke mně otočila.

	„Přece bys na mě nežalovala.“

	Tak přece jen trefa!

	„Nechci, aby se o tom táta dověděl.“

	„Tak se tu posaď,“ řekla jsem, obrátila ji k baru a pustila. Elizabeth se dvakrát netrefila, než se usadila zadkem na stoličku. Barman před ní čile položil účet. Obrátila jsem se a vykročila ke svému autu.

	Cesta do Westonu byla úděsná.

	„Pojedem k Nancy,“ řekl mi Hal, když jsem nastoupila.

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Dej vědět místní policii, že ti někdo ukradl auto. Někde ho najdou a určitě ti zavolají. Zřejmě máš rezervní klíče.“

	„Jistě.“

	To bylo také to poslední, co jsme si řekli, než jsme dorazili do Westonu.

	„Děkuju ti,“ řekl potom Hal.

	„Rádo se stalo,“ odpověděla jsem a zamířila zpátky do Sudbury. Když jsem vešla do Zájezdního hostince, nebylo po Elizabeth ani potuchy.

	„Odešla,“ řekl barman. „A nechala tu za útratu jen dvaatřicet dolarů.“

	Podala jsem mu kreditku. Otiskl si ji a dal mi kopii účtu. Podepsala jsem mu ji a dala mu přehnané spropitné.

	„Omlouvám se za tu nepříjemnost,“ řekla jsem.

	„Nic se nestalo,“ odpověděl. Elizabeth jsem našla asi za dvacet minut, jak jde po Post Road. Zastavila jsem u ní, otevřela po její straně okno a řekla jí: „Nastup si!“ Zavrtěla hlavou.

	„Sakra, Elizabeth, koukej vlízt do toho zatracenýho auta, nebo vystoupím a mrsknu s tebou dovnitř,“ řekla jsem jí.

	Udělala ještě asi dva kroky. Znovu jsem u ní zarazila. „Dovnitř,“ poručila jsem jí.

	Otevřela si přední dveře a nastoupila. Byla ubrečená.

	„Je mi zima,“ stěžovala si.

	Vytočila jsem na její straně okno.

	„Teplo,“ kňourala. „Potřebuju teplo.“

	„Topení je zapnuté,“ řekla jsem. „Za chvíli se zahřeješ.“

	Mlčky jsme ujížděly po silnici a Elizabeth se upřeně dívala na středový pruh, který se před námi odvíjel ve světlech reflektorů. Konečně jsem promluvila.

	„Proč sis nezapnula kabát, když ti byla tak zima?“ zeptala jsem se. Elizabeth se dál tupě dívala na silnici.

	„A co na tom sejde?“ řekla.

	„Asi jsi chtěla trochu vymrznout.“

	„To je nesmysl.“

	„Možná že sis tak připadala – opuštěná a v zimě.“

	„Cože?“

	Na Elizabeth se musí jít pomalu.

	„Takové chování je někdy symbolické, lidé jednají podle toho, jak jim je.“

	Věděla jsem ovšem, že slovo symbolické je trochu ošemetné. 

	„Je mi docela dobře.“

	„Nepovídej,“ řekla jsem. „Připadáš si zavržená, zahanbená, ponížená, nemilovaná a nehezká, vyděšená a opuštěná a bůhvíjak ještě, zrovna jako bych si na tvém místě připadala já.“

	„Jen jsem přišla a ten mizera mě zahlíd, vstal a odešel. To bys koukala, jak se tvářil, když se vrátil, protože se mu mezitím ztratilo auto.“

	V protisměru se proti nám vynořil vůz. Jeho světla nás na chvíli oslnila a pak vůz zmizel a my byly opět ve tmě a ujížděly jsme úzkým pruhem reflektorů.

	„A co jsi z toho měla?“ zeptala jsem se.

	„Aspoň jsem to tomu hajzlovi ukázala.“

	„Co jsi mu ukázala?“

	„Že mě nemůže podvádět a myslet si, že mu to projde.“

	„Ale vždyť on tě stejně podvádí, Elizabeth. Podle toho, jak to líčíš, podvádí tě i teď, co spolu mluvíme. Je doma v posteli s jinou ženou. A ty se tu vláčíš v zimě po dálnici, div se neudusíš a mrzne ti zadek.“

	Elizabeth se rozplakala.

	„A ještě k tomu brečíš,“ řekla jsem.

	„A co po mně chceš?“ zeptala se Elizabeth mezi vzlyky. „Mám snad připustit, aby mě takhle převezl?“

	„Možná že bys neměla uvažovat, kdo koho převeze,“ řekla jsem jí. „Co kdyby ses rozhodovala podle toho, jaký to na něj bude mít dopad?“

	„Cože?“

	„Co kdybys zapřemýšlela, co je v tvém vlastním zájmu,“ řekla jsem.

	„Samozřejmě. V mém vlastním zájmu je, abych byla skoro ve čtyřicítce sama, bez peněz, bez zaměstnání, bez kvalifikace a bez manžela.“

	„Byla jsi snad v poslední době spokojená?“

	„Sama víš, že pro mě byl život peklo.“

	„Takže když je pro tebe život v manželství s mužem, který tě živí, peklo, co můžeš ztratit, když se pokusíš žít jinak?“

	Elizabeth ještě chvíli plakala a nic neříkala, ale pak mi přece jen odpověděla: „Když já nemůžu. Nevím si rady.“

	„Co kdybych tě seznámila s někým, kdo by ti pomohl?“

	„Myslíš nějakého psychiatra, viď?“

	„Ano.“

	„Nepřipustím, aby se mi pletl do soukromí nějaký bláznivý žid.“

	Chvíli jsem raději mlčela. Elizabeth plakala dál.

	„Vím, že je to pro tebe těžká doba. Každý začne trochu ztrácet rozum, když se mu hroutí nějaký vztah. Ale když zas ten rozum dostaneš, budeš muset trochu dospět a začít přemýšlet jako dospělá. Nemůžu tě donutit, abys o sobe poradně zauvažovala. A sama za tebe myslet taky nemůžu. Chci po tobě jen, abys nedělala závažná rozhodnutí, dokud jsi v takovém stavu. Hlavně se snaž ovládat. Nejsme si zvlášť blízké. Ale jsi moje sestra. Pomůžu ti, jak jen budu moct.“

	Mlčky jsme zabočily do ulice, kde Elizabeth bydlela. Zastavila jsem před jejím domem.

	„Chceš, abych s tebou šla dovnitř?“ zeptala jsem se.

	Elizabeth zavrtěla hlavou.

	„Ale tátovi o tom nepovíš, viď?“ řekla.

	Povzdechla jsem si.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Tátovi nepovím nic.“

	Elizabeth přikývla, vystoupila z auta, zamířila ke svému domu a vešla do něj.
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	Den začal temnými, deštěm hrozícími mraky. Vzala jsem si na sebe stříbrný pršák, ve kterém vypadám obzvlášť zdatně. Než jsem odjela, vyzvedla jsem si z banky dvě stodolarové bankovky. Stodolarovky se při podplácení výborně osvědčují. Jermaina Listera jsem našla na Columbus Avenue, poblíž rohu s Mass Avenue, jak se opírá o pravý přední blatník největšího mercedesu, jaký byl kdy vyroben. Vůz byl stříbrný a měl tónovaná okna. Jermaine měl na sobě tvídový plášť s páskem a tmavě hnědou přiléhavou čepici. Když jsem zatáčela za roh z Mass Avenue, kde jsem si zaparkovala subaru, mluvil tam právě s několika prostitutkami. Holky se na mě zle zadívaly.

	„Jermaine Lister?“ zeptala jsem se.

	Přikývl.

	„Sunny Randallová.“

	Znovu přikývl.

	„Posílá mě za vámi Tony Marcus.“

	Opět přikývnutí.

	„Znal jste ženu, která se jmenovala Gretchen Craneová?“

	„Tu bílou buchtu?“

	„Ano.“

	„Jasně že jo. Tony ji za mnou poslal zrovna tak jako teď vás.“ „O co se zajímala?“

	„Chtěla vědět všechno o pros-ti-tu-ci,“ odpověděl Jermaine. 

	„Proč?“

	„Možná že se na ni taky chtěla dát,“ řekl Jermaine a mrkl na holky. Ty se zachichotaly. „Taky byste měla zájem? Určitě byste vydělala víc než ta Gretchen.“

	„To zní lákavě,“ řekla jsem. „Na co všechno se ptala?“

	„Nevím. Poslal jsem ji za svým, ehm, personálem.“

	Jermaine mrkl znovu na holky a ty se znovu zachichotaly. „Máte tu ten svůj personál?“ zeptala jsem se.

	Největší holka se podívala po Jermainovi.

	„Ani ne,“ řekl.

	„Kde bych zastihla někoho, kdo mluvil s Gretchen?“

	„To vážně nevím,“ řekl Jermaine. „Víte to některá, dámy?“ Holky se znovu zasmály. Žádná nepřiznala, že by něco věděla. Vtom se Jermainovi ozval signál. Podíval se na své pípátko.

	„Pardon,“ řekl, vyndal si z auta telefon a vyťukal jakési číslo. Chvíli poslouchal a potom přisvědčil: „Tady je Jé.“ A pak poslouchal znovu. Co tak poslouchal, díval se na mě, ale pak poodešel, abych ho neslyšela, řekl pár slov a zavěsil.

	„Před kšeftem člověk neuteče,“ řekl potom. „O čem jsme spolu mluvili?“

	„Říkal jste mi, že jste poslal Gretchen, aby si promluvila s některými prostitutkami, ale že nevíte, s kterými.“

	„Tady jsme pořád v pohybu,“ prohodil Jermaine. „Dámy přicházejí a odcházejí. A tamty odešly. Asi vám nic neřeknu.“

	„Škoda, Tony říkal, že byste mi mohl něco říct.“

	„Rád bych,“ řekl Jermaine. „Ale nic nevím.“

	„Děkuji aspoň za snahu,“ řekla jsem.

	„Není zač,“ odpověděl Jermaine.

	Holky se zachichotaly. Vrátila jsem se po Mass Avenue k autu. Parkovala jsem tam dost daleko směrem na Huntington, aby mě nebylo vidět, až budu nastupovat. Vyjela jsem od chodníku, zamířil a po Huntingtonu směrem ke Copley Place, zabočila doprava na Dartmouth a znovu doprava na Columbus a zaparkovala u hydrantu, abych viděla na roh Mass Avenue. Jermaine tam stál s autem ještě asi hodinu a potom vyjel a pomalu ujížděl po Columbus Avenue, zřejmě aby se zastavil u dalších štací. Vyndala jsem z peněženky stodolarovou bankovku a přeložila ji nadlouho, aby bylo vidět, jakou má hodnotu. Pak jsem vystoupila a přešla k rohu, kde pořád ještě postávaly v hloučku prostitutky.

	Složenou stodolarovku jsem držela v ruce. A přitom jsem uvažovala, proč když se člověk pokouší někoho podplatit, skoro vždycky bankovku přeloží.

	„Mohla bych si koupit pár minut vašeho času?“ zeptala jsem se vysoké prostitutky, která se prve tak podívala po Jermainovi.

	„Ženský nedělám,“ odpověděla.

	„Já taky ne,“ řekla jsem. „Jde jenom o šálek kávy a trochu řeči.“

	Vysoká prostitutka pohlédla na stodolarovku.

	„Tak jo,“ řekla. „Ale musím zůstat tady. Na někoho tu čekám.“

	„Dobrá.“ Opřela jsem se vedle ní o zeď a klepala si složenou stodolarovkou o stehno.

	„Odprejskněte,“ zavolala vysoká prostitutka na hlouček ostatních holek, které tu jen tak postávaly. „Musím si promluvit s touhle dámou.“

	Holky poodešly. Připadaly mi neklidné a trochu napjaté, jako by se něco mělo stát.

	„Jmenuju se Sunny,“ řekla jsem.

	„A já Jewell,“ opáčila vysoká prostitutka.

	Nedívala se na mě. Neklidně se rozhlížela po ulici. Připadala mi krajně nervózní. Že by se snad bála Jermaina? Proč by se potom nesnažila odsud odejít, aby ji neviděl? Neklidně polkla a vtom mi to došlo.

	„Čekáte na drogu?“ zeptala jsem se jí.

	„Nejste od policie, viďte?“

	„Ne.“

	„Zrovna mi ji má někdo přinést.“

	„Jak často ji potřebujete?“

	„Dvakrát, třikrát denně.“

	„Abyste se dostala do pohody?“

	„To ani ne. Spíš aby mi bylo trochu obstojně, jestli to chcete vědět, abych si nepřipadala docela na dně. Povídal, že tu bude každou chvíli.“

	„Určitě brzy přijde. Ale teď k té bělošce, na kterou jsem se vás ptala. Mluvila jste s ní, že?“

	„Proč si to myslíte?“

	„Napovídá mi to má ženská intuice,“ odpověděla jsem.

	Začalo pršet. Přitiskly jsme se co nejvíc ke zdi. Mile jsem se usmála a podala Jewell stodolarovku. Vzala si ji a rychle schovala, ale nespustila přitom oči z ulice. Na rohu pár kroků od nás vytáhla jedna z prostitutek velký skládací deštník, který měla zřejmě někde schovaný, a skrčila se pod ním s dvěma dalšími děvčaty. Deštník byl křiklavě červeně, žlutě a zeleně pruhovaný a vypadal jako zvláštní květina v ponurém prostředí.

	„Tvrdila, že dělá na nějakým výzkumu,“ řekla mi Jewell. „Že prej chce vidět, jak to vypadá na ulici.“

	„Jak to, že vám Jermaine dovolil, abyste s ní mluvila?“

	„Ze stejnýho důvodu, proč nevyhnal vás,“ odpověděla Jewell. „Kvůli Tonymu Marcusovi?“

	„Mhm.“

	„Říkala, že dělá na nějakém výzkumu?“ zeptala jsem se.

	„Že prej pracuje pro jednu ženskou společnost. Snažej se tam prej zjistit, proč na něco takového přistupujeme.“

	„Proč na něco takového přistupujete?“

	„Mhm.“

	Jewell si pozorně prohlížela každého muže, který prošel po naší i protější straně ulice. Ostatní holky se chovaly docela stejně. Nevyhlížely zákazníky. Čekaly na Godota. Pořád ještě pravidelně pršelo. Na tu roční dobu bylo ještě dost teplo, ale když člověk postával v dešti na ulici, byla mu zima až dost. Dům nás před zimou nijak zvlášť nechránil.

	„Pojďme si sednout ke mně do auta,“ řekla jsem. „Odtud uvidíte taky dobře.“

	„Kde máte auto?“

	„Tamhle u hydrantu.“

	„Dobrá,“ souhlasila Jewell. „Ale nejdřív mi přineste z dragstóru kávu. S dvojitou smetanou a spoustou cukru.“

	Souhlasila jsem, zašla dovnitř a koupila nám dvě kávy. Jednu se smetanou navíc a se čtyřmi sáčky cukru. Vyšla jsem ven a podala kávu Jewell.

	„Orlean,“ zavolala Jewell ke skupince žen pod deštníkem. „Budu sedět tady v autě. Až přijde, zavolej na mě.“

	„Zavolám,“ slíbila jí Orlean.

	„A nezapomeň, holka.“

	„Nezapomenu, neboj se.“

	Nasedly jsme do mého auta. Nastartovala jsem, pustila topení na minimum a zapnula stěrače, aby Jewell jasně viděla na ulici.

	„Co je to za auto?“ zeptala se Jewell.

	„Subaru.“

	„Mít já auto, tak chci kabriolet,“ řekla Jewell.

	„Taky jsem kdysi měla kabriolet,“ řekla jsem. „Jenže člověku moc lítají vlasy ve větru a taky mám psa a bála bych se, že mi vyskočí.“

	„Já jsem jakživa psa neměla.“

	„Škoda,“ řekla jsem. „A teď mi povězte, nač se vás Gretchen ptala, když chtěla vědět, proč na to přistupujete.“

	„Vyptávala se, jestli chci tohle dělat. A já jí řekla, jasně že jo, kdybych nechtěla, tak to nedělám. A ona jestli prý to dělám ráda?

	A já zas, kdo asi může rád masírovat na předním sedadle auta nějakým u tlustýmu starýmu paprikoví chcíplýho ptáka? A ona na to, jestli to není nechutné. A proč to vlastně dělám?“

	Jewell upila trochu kávy a zasmála se.

	„Tak jsem jí řekla, vy jste asi nikdy neslyšela, že si člověk musí nějak vydělávat, dámo? A ona, že se prej peníze dají vydělat i jinak. A já na to, jak asi? Třeba být doktorkou nebo tak něčím?“

	„A ona, že je spousta jiných zaměstnání.“

	„A já jí na to, že se při nich nevydělá tolik, aby to stačilo na můj návyk.“

	Jewell se napila ještě trochu kávy a hlídala ulici jako kočka, když sedí u myší díry.

	„A ona že prej se ten návyk dá odnaučit.“

	Jewell zavrtěla hlavou.

	„Asi se moc dívala na televizi,“ řekla.

	„O co myslíte, že jí šlo?“ zeptala jsem se.

	„Taky jsem se jí na to ptala. Proč vás zajímají všechny ty blbosti, na co přistupuju a na co ne, a podobný hovadiny? A ona že prej jen sbírá informace.“

	Jewell dopila kávu, spustila postranní okno, odhodila papírový šálek na chodník a okno zase zavřela.

	„A to je všechno?“ zeptala jsem se.

	„Tamhle je!“

	Od South Endu si to pomalu vykračoval po Mass Avenue černý mladík v plandavém oblečení a na hlavě s baseballovou čapkou Colorada Rockies posazenou kšiltem dozadu. Než jsem stačila říct další slovo, vyskočila Jewell z auta a vyšla mu k rohu naproti.

	Konečně jí přišel dealer.
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	Julie byla pobledlá, jako kdyby v Harvestu byla kdovíjaká zima, a přitom tam vůbec zima nebylo. Předala jsem plášť recepční a přisedla si k Julii k malému baru u dveří.

	„Ahoj,“ řekla jsem jí.

	„Ahoj.“

	Julie seděla u stolku pro dva. Měla před sebou sklenici bílého vína. Vypadala nějak naze, asi jako člověk, který nosí pořád brýle a najednou si je nevezme, a když jsem se proti ní posadila, všimla jsem si, že nemá žádné prsteny.

	Objednala jsem si kolu.

	„Tak jak se máš?“ zeptala jsem se.

	Julie pokrčila rameny a zatočila sklenkou.

	„Odešla jsem od Michaela,“ řekla.

	„Proboha!“

	Julie přikývla.

	„Ano,“ řekla. „Proboha!“

	„A kam ses odstěhovala?“

	„Bydlím u Roberta.“

	„Kdyby vám to neklapalo, klidně můžeš být u mě a Rosie,“ povídám jí.

	„Proč by nám to nemělo klapat?“

	„Všechno člověku vždycky nevyjde,“ řekla jsem.

	Julie se neradostně zasmála.

	„To už bych dneska měla vědět,“ odsekla.

	„Děti jsou u Michaela?“

	„Ano.“

	„Kdo se o ně stará přes den?“

	„Chůva,“ řekla Nancy. „Ta, co u nás už byla.“

	„Je dobrá matka?“

	„Je hodná,“ odvětila Julie. 

	„Ale?“

	„Ne zvlášť chytrá.“

	„Máte domluveno, jak budeš děti vídat?“

	„Zatím neformálně.“

	„Jak se mají?“

	„Bude jim dobře.“

	„Ale co teď, zatím jim dobře není?“

	„Co jsem odešla z domova, jsem je neviděla.“

	„Co tomu říká Michael?“

	„Nemluvila jsem s ním.“

	„A ta chůva?“

	Julie zavrtěla hlavou a najednou se rozplakala. Zřejmě jsem ji zasáhla na citlivém místě.

	„Dusila jsem se tam,“ řekla. „Musela jsem odejít.“

	„To se stává mnoha ženám,“ řekla jsem.

	„Dětem jsem namluvila, že odcházím jenom nakrátko.“

	„Budeš jim muset říct víc,“ poznamenala jsem.

	„Já vím. Kdo jiný by to měl vědět? Copak nejsem sakra terapeutka? Myslíš, že nevím, jak se prohřešuju na svých dětech?“

	„Dneska se rozpadá hodně manželství,“ řekla jsem. „A hodně dětí to přežije.“

	„S malým Michaelem jsou už teď problémy,“ řekla Julie. „Jak mu asi je?“

	„Jsou dny, kdy nikomu není zrovna valně,“ dodala jsem, jen abych tu neseděla docela mlčky.

	„Vždyť jsem udělala všechno, co se ode mě čekalo,“ řekla Julie. „Vdala jsem se. Měla jsem děti. Nepřestala jsem pracovat. Zachovala jsem se, jak se ode mě žádalo.“

	Přikývla jsem. Servírka přinesla Julii další sklenici vína. Ani jsem si nevšimla, že by si Julie nějaké objednávala. Možná že se na tom pravidelném přísunu domluvily, ještě než jsem přišla. Julie upila trochu vína a pohlédla na mě.

	„Zato tys to neudělala, viď?“

	„Všechno, co se ode mě čekalo?“

	„Ano.“

	„Pořád ještě na tom pracuju,“ řekla jsem.

	„Ale já taky.“

	„Směla bych ti něco navrhnout?“

	„Jistě.“

	„Nepodnikej zatím nic, co by se nedalo odvrátit.“

	„A myslíš, že to, co jsem udělala, se ještě odvrátit dá?“

	„Nevím. Nevím ani, jestli by se to odvracet mělo. Ale prožíváš teď bláznivé dny. Měla bys zatím vyčkat, nechat všechno, ať se to vyvine, přesvědčit se, jak ti je, a nechat vyvrbit i to.“

	„Ale já vím, jak mi je.“

	„Víš jen, jak ti je dneska.“

	„Nemůžu se tam vrátit,“ řekla Julie. „Umřela bych.“

	„Ani se tam vracet nemusíš.“

	„Michael je hrozně hodný. Miluje svoje děti. Pracuje jako divý. Každý večer je doma.“

	„Ale?“

	„Strašně se s ním nudím. Nudí mě se s ním líbat. Nudí mě s ním sex. Nudí mě, když si někam vyjdeme. Nemá mi co říct. Takže brebentím sama. On jen poslouchá. A zřejmě ho vůbec nezajímá, co říkám. A někde pod tím vším je odsudek. Chce po mně víc, než mu dávám. A já to vím. Dává mi to najevo způsobem, který ti ani nemůžu vysvětlit.“

	„Ví o Robertovi?“

	„Neví.“

	„To nemá ani podezření?“

	„Nevím. Někdy si myslím, že to ví. A někdy mi připadá, že to nechce vědět.“

	„Pravděpodobně to ví a zároveň vědět nechce,“ řekla jsem. „Podívejme se, nejsi ty malý chytrý psychiatr?“

	„Nezapomeň, že jsem si to prožila. A přitom jsem taky absolvovala trochu psychiatrické pomoci.“

	„Zahýbala jsi Richiemu?“

	„Ne.“

	„Ale teď spíš s kdekým.“

	„Neřekla bych, že spím s kdekým. Ale když už jdu s někým na rande, předpokládám, že se s ním vyspím. Mezi dospělými už to tak chodí.“

	„Nikdy jsem nečekala, že ze mě bude ženská, která zahýbá manželovi,“ řekla Julie.

	„Chápu tě,“ řekla jsem. „Já taky nikdy nečekala, že se rozvedu.“ „Ale do jisté míry jste s Richiem pořád spolu.“

	„Scházíme se,“ řekla jsem.

	„Myslíš, že se k sobě vrátíte?“

	„Nevím. Jsem jen přesvědčená, že se jeden druhému nevzdálíme.“

	„A jsi šťastná?“

	„Ano.“

	„Proboha, taky bych byla ráda šťastná,“ řekla Julie.

	„Teď ještě nemůžeš být šťastná. Všechno je to moc syrové. Hlavně se do ničeho nevrhej hlava nehlava.“

	„Jako do toho vztahu s Robertem, viď?“

	„Ano, jako do toho vztahu s Robertem,“ řekla jsem.
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	Seděla jsem na zemi a házela Rosii míček. Pršelo a Rosie nerada chodí ven v dešti, tak jsem jí házela míček přes celý ateliér a ona se za ním vrhala a nosila mi ho zpátky. Půlhodina takového cvičení vydala za celou procházku a Rosie aspoň pak nebyla tak rozjívená, že by kdeco rozbíjela. Měla jsem vyndaný šanon s papíry Lawrence B. Reevese a prohlížela jsem si kalendář, který jsem si odnesla z jeho bytu. Rozkutálela jsem míček kolem kuchyňského pultu. Rosie se za ním rozběhla. Když ho dohonila, popostrčila ho trochu čumáčkem, aby se odkutálel ještě kousek dál, a když se jí konečně zarazil o lištu u zadní stěny ateliéru, zvedla ho a nadšena sama sebou s ním na vrcholu vzrušení utíkala nazpátek.

	Jak jsem si pamatovala, bylo v kalendáři u každého čtvrtka vyznačeno na večer písmeno „J“. Rosie pustila míček, a když jsem po něm sáhla, rychle ho zase popadla.

	„Pusť ho,“ řekla jsem jí.

	Rosie míček upustila a seděla nad ním shrbena jako kondoří máma nad vajíčkem. Sebrala jsem jí ho a hodila ho přes celý ateliér. Rosie se za ním rozběhla, málem se všemi čtyřmi nad podlahou, u zadní stěny ho dostihla a utíkala nazpátek. V Lawrenceově telefonním seznámku jsem našla pod písmenem J napsáno: J. 2542265. Sundala jsem si z nočního stolku u gauče, kde jsem seděla, telefon a číslo vytočila. Bylo to něčí pípátko. Vyťukala jsem číslo vlastního telefonu a zavěsila. Asi za tři minuty můj telefon zazvonil. Zvedla jsem sluchátko a řekla haló.

	„Tady je Jé,“ ozvalo se.

	„Jaký Jé?“ zeptala jsem se.

	Rázem bylo v telefonu ticho. Možná že to byl opravdu Jermaine. Nebo to mohl být Dr. J. Anebo J. R Ewing. Nebo Jay Leno. Vstala jsem a vypnula záznamník pro případ, že by se Jé chtěl dozvědět, kdo ho volal, a zatelefonoval zpátky. Oblékla jsem si plášť do deště a uložila si do kabely, kterou nosím pod pasem, revolver. Pak jsem připnula Rosii vodítko, což není jen tak snadný úkol, trochu jako kdyby chtěl člověk chytit do lasa kolibříka, a sešla si dolů pro auto.

	Rosie spala na podlaze pod sedadlem spolujezdce s čumáčkem vztyčeným k ventilátoru topení. Zastavila jsem na rohu Mass Avenue a Columba a zaparkovala u stejného hydrantu jako předtím. Vypnula jsem stěrače, abych na sebe neupozorňovala, vyhlížela jsem předním oknem, které bylo celé zamžené deštěm, a čekala jsem, až se objeví Jermaine. Prostituci to počasí zrovna moc nesvědčilo. Dvě děvčata se choulila u zdi dragstóru a snažila se moc nezmoknout. Měla jsem dojem, že je mnohem víc zajímá dealer, co jim má přinést heroin, než zákazník, který by se tu mohl objevit v dešti.

	Déšť všechno úžasně přikrášlil. I nejošklivější ulice vypadaly v dešti, v němž se všechno jen lesklo, stejně pěkně jako ty nejkrásnější a světla neonů zářila jako šperky. Napadlo mě, proč myslím na prostitutky jako na děvčata. Nebyla jsem v tom jediná. Ale byla to opravdu děvčata, ne ženy. Některé byly velmi mladé a pravděpodobně se ještě daly pokládat spíš za dívky. Ale i ty starší, co už byly dospělé, vypadaly jako děvčata. Snad to mělo co dělat se závislostí a nezávislostí.

	To už jsem viděla, jak na rohu zastavil Jermainův stříbrný mercedes a stěrače mu přezíravě stírají z předního okna déšť. Jermaine vystoupil a bez ohledu na ostatní na ulici nechal na rohu běžet motor. Mel na sobě kovbojský klobouk a dlouhý žlutý pršák. Jak si přicházel promluvit s oběma děvčaty u zdi dragstóru, zavolala jsem číslo jeho pageru a vyťukala číslo svého telefonu v autu. Vzápětí jsem viděla, jak se Jermaine zastavil, rozepnul si kabát a podíval se na pager. A pak si vyndal z kapsy mobil a vyťukal číslo.

	V té chvíli můj telefon v autě zazvonil. Zvedla jsem ho.

	„Tady je Jé,“ ozvalo se.

	Usmála jsem se a zavěsila. Viděla jsem, jak se Jermaine na chvíli zahleděl na svůj mobil. Potom vyťukal číslo znovu. Telefon v autě mi opět zazvonil. Nechala jsem ho být. Po chvíli vypnul Jermaine mobil a uklidil si ho. Chvíli jsem seděla a zamyšleně se dívala, jak déšť stéká po povrchu předního skla.

	Lawrence B. Reeves měl tedy telefonní číslo Jermaina Listera a s Listerem jakousi stálou úmluvu na čtvrteční večery. Lawrence B. Reeves sledoval Mary Lou Goddardovou, přiznal se k vraždě Gretchen Craneové a pak se sám zabil – možná. Gretchen Craneová předtím zašla za Jermainem Listerem, aby se od něho dozvěděla něco o prostituci. Na Rosii bylo vidět, že by potřebovala ven. Připnula jsem jí znovu vodítko a zamířila k dragstóru, kde stála Jewell s několika dalšími děvčaty.

	„Ahoj,“ řekla mi Jewell. „Co si to vedete?“

	„To je Rosie,“ odpověděla jsem.

	Jewell se přikrčila, nastavila Rosii obličej a dovolila jí, aby ji políbila. |

	„Chcete mi snad dát další prachy?“

	„A máte něco na prodej?“

	„Můžu vám něco říct o ženský, co přišla s tou nafoukanou běloškou, když si se mnou chtěla promluvit.“

	„Gretchen s sebou někoho měla?“

	„Tady venku je hrozná zima,“ řekla Jewell.

	„Chcete se mnou posedět v autu, aby na nás tak nepršelo?“

	„Ne, radši postojím tady a pořádně promoknu,“ řekla Jewell.

	„Aspoň se potom nebudu muset sprchovat.“

	„Chtěla byste kávu?“

	„Chtěla.“

	„Se smetanou navíc,“ řekla jsem. „A spoustou cukru.“

	Zašla jsem do dragstóru. V obchodu neviděli Rosii právě moc rádi, ale nevyhodili nás, a tak jsem se vrátila ven se dvěma kávami. Nastoupily jsme si s Jewell a Rosii do auta. Nastartovala jsem a zapnula topení. Jewell jsem podala její kávu.

	„Jste jako pošta,“ řekla jsem jí.

	„Jak to myslíte?“

	„Nevadí vám déšť, nepohoda, sníh, ba ani temná noc…?“

	„Jermaine nás chce mít každý den venku.“

	Rosie si vlezla na zadní sedadlo, ale seděla vzpřímeně a vystrkovala hlavu mezi předními opěradly, aby se přesvědčila, jestli tam k té kávě nemáme něco k snědku. Jewell ji pohladila.

	„Když si s vámi tehdy přišla promluvit ta běloška, Gretchen, o prostituci, koho tu s sebou měla?“ zeptala jsem se.

	„Ještě jednu ženskou,“ odpověděla Jewell. „Sestru.“

	„Černošku?“

	„Asi tak něco,“ řekla Jewell.

	„Jak to myslíte – asi tak něco?“ zeptala jsem se jí.

	„Protože je černá, ale chová se jako nějaká nafoukaná bílá ženská,“ odpověděla Jewell. „S náma děvkama neztratila ani slovo.“ „Gretchen byla taky tak povznesená?“

	„Jo, jenže víte, od tý se to dalo čekat.“

	„Jak se ta černoška jmenovala?“ zeptala jsem se.

	„Nevadilo by vám, kdybych si zakouřila?“ řekla Jewell.

	„Kouření nesnáším,“ odpověděla jsem.

	„Co se dá dělat, zlato, já se bez něho neobejdu,“ řekla Jewell. Zmáčkla jsem knoflík na otvírání oken a honem otevřela okna po její straně.

	„Vyfukujte tudy kouř,“ požádala jsem ji.

	Jewell se zatvářila dotčeně, ale zapálila si a neřekla ani slovo. Zhluboka vdechla kouř, napila se kávy, a než kouř vypustila, trochu ho polkla. Neměla ale stání a byla celá nervózní. Domyslela jsem si, že dealer se dneska s heroinem asi zase opozdil.

	„Tak co to jméno?“ řekla jsem. „Jmenovala se nějak ta černoška?“ Jewell neodpovídala. Rozhlížela se deštěm po Columbus Avenue.

	„Jak se jmenovala?“

	„Snažím se přemejšlet.“

	„Nemáte žádný spěch,“ řekla jsem jí.

	Nemyslela jsem to ovšem vážně. Dobře jsem věděla, že kdyby se tu najednou dealer objevil, Jewell mi rovnou uteče.

	„Stojí vám ta informace za nějakej ten dolar?“ zeptala se.

	Vytáhla jsem z kabelky peněženku, otevřela ji, vyndala si z ní bankovky a přepočítala je.

	„Mám osmadvacet dolarů,“ řekla jsem. „Pokud nemáte zájem o masterkartu, tak je to přesně částka, za kterou mi ta vaše informace stojí.“

	„Honey,“ řekla Jewell.

	„Honey – a jak dál?“

	„Nevím,“ řekla Jewell. „Ta bílá ženská jí několikrát řekla Honey. Ale dejte mi jenom dvacet dolarů. Nechci vás připravit o všechny peníze.“

	Dala jsem jí dvě desetidolarovky.

	„Nemohlo by to Honey být spíš jenom něžné oslovení?“ zeptala jsem se.

	„Co?“

	„Muži vám tak nikdy neříkají?“

	„Aha, někdy taky jo.“

	„Jinak ji ta žena nejmenovala?“

	„Ne.“

	„A jak ta Honey vypadala?“

	„Byla vysoká,“ řekla Jewell „Větší než já. Hezká. Moc pěkný vlasy, nakrátko ostříhaný. A kulatý brejle s něčím zeleným, víte? Jak tomu říkáte? Ne ty skla, ale…“

	„Obroučky,“ řekla jsem.

	„Jo, zelený obroučky.“

	„Ještě něco?“

	„Je to taková černoška, co se líbí bělochům, rozumíte mi? Má tenkej nos, tenký rty, velký oči a tváře jako ty holky v časopisech.“

	„Myslíte, že ty ženy k sobě měly nějaký vztah?“

	„Vztah? Jako že by to spolu dělaly? Takovej vztah myslíte? Jako že by to byly dvě lesby?“

	„Ano.“

	„Dost možná. Ta běloška jí přece říkala Honey.“

	„A ona taky nějak té bělošce říkala?“

	Jewell zavrtěla hlavou.

	„Neříkala?“ zeptala jsem se. „Anebo si to nepamatujete?“ 

	„Jezuskote, vy se mě ale blbě vyptáváte,“ řekla Jewell. „Co na tom sejde?“

	„Co na tom sejde, to se ukáže až nakonec. Proto jsem opatrná.“

	„Už jsem vám řekla všechno, co vím,“ řekla Jewell.

	Neklidně poposedla na sedadle. Kávu už měla vypitou. A kouřila třetí cigaretu.

	„Proč jste mi to neřekla hned, když jsme spolu mluvily poprvé?“ zeptala jsem se jí.

	„Nikomu se nevyplácí vyklopit všechno najednou,“ odpověděla Jewel.

	„A když přijdu s dalšími penězi, povíte mi ještě něco?“

	„Dokud budete platit, tak budu povídat,“ řekla Jewell.

	Široce se usmála.

	„Ale pak už to budou samy báchorky,“ dodala.

	„A co ta, co jste mi už řekla?“

	„Víte co? Líbíte se mi. Máte hezkýho psa a nechováte se ke mně, jako kdybyste se bála, že když se mnou budete mluvit, tak něco chytnete,“ řekla Jewell.

	„Takže co jste mi řekla, je pravda.“

	„To je.“

	„Ale odteďka byste mi už lhala pro peníze?“

	„Jo.“

	Rosie chvilku očichávala Jewell obličej a pak ji olízla. Jewell se zasmála. Rosie to vzala jako povzbuzení a začala ji olizovat ještě divočeji. Po chvíli zvedla Jewell ruku a jemně ji odstrčila.

	„Tak vidíte,“ řekla jsem. „Už nemám peníze, tak mi nemusíte lhát. Neklape nám to?“

	„Klape nám to senzačně,“ řekla Jewell.

	Mlčely jsme a Jewell čekala a rozhlížela se po Columbus Avenue. Uvědomila jsem si, že tohle je její život. Někoho podfouknout pro peníze na heroin a čekat, kdy se ten mužský s heroinem objeví a prodá jí ho. Vymyslet další podfuky, aby si zítra mohla toho heroinu koupit ještě víc. Anebo dneska večer. Nebo už odpoledne. Podle toho, jak moc je na něj navyklá.

	„Znáte mužského, co se jmenuje Lawrence B. Reeves?“ zeptala jsem se jí.

	„Co si prosím vás myslíte? Že mi chlapi dávaj vizitky?“

	„Poslal ho za vámi Jermaine.“

	„Ten za mnou posílá mužských,“ řekla Jewell.

	„Je ve středních letech, kolem padesátky. Obtloustlý, nezajímavý. Vpředu holohlavý a zbylé vlasy si nechává narůst nadlouho a váže si je vzadu do ohonu. Nosí kulaté brýle se zlatými rámečky,“ řekla jsem. „Obvykle přichází ve čtvrtek večer.“

	„Larry,“ konstatovala Jewell.

	„Larry?“

	„To bude on. Jermaine nám ho vždycky přivede ve čtvrtek. Jedna si ho vždycky vezmem na hodinu do hotelu Bradley a tam to s ním odbydem.“

	„Můžete mi o něm něco říct?“

	„Má hodně velkýho ptáka,“ sdělila mi Jewell.

	„Vážně?“ zeptala jsem se jí.

	„Jo. Člověk by to do něj neřekl. Ale opravdu ho má velkýho. Všechny holky ho chtějí do postele, aby se na něj mohly podívat.“

	„Ještě mi o něm můžete něco říct?“

	„Ne. Všichni ti chlapi jsou divný.“

	„A co je na něm divného?“ zeptala jsem se.

	„Rád hraje divadýlko, spousta jich takhle hraje.“

	„A co předstírá?“

	„Dělá, že ho do toho nutím.“

	„A jak se chová potom?“

	„Prostě se sebere a jde. Ani nic neřekne,“ odpověděla Jewell. „Vzrušuje vás, co vám tu povídám?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Nevím, proč by mě to mělo vzrušovat.“

	„Celkem na něm není nic zvláštního,“ řekla Jewell. „Jenom to, že ho má tak velkýho.“

	„Hlavně mi zachovejte přízeň,“ řekla jsem jí.
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	Seděla jsem u kuchyňského pultu se žlutým blokem a propisovačkou a snažila jsem se udělat si seznam. Mám seznamy moc ráda. Když si je pořádně sepíšu, připadám si, že si dovedu všechno zorganizovat. Naneštěstí jsem toho však o smrti Gretchen Craneové nevěděla dost, abych si měla co zapsat. V kanceláři Velkých kroku pracovaly tři černošky. Žádná z nich nebyla vysoká. Žádná neměla nakrátko ostříhané vlasy. A žádná nenosila brýle se zelenými obroučkami. Žádnou ženu, černou ani jinou, tu v minulém roce nepřijali ani nevyhodili. Takže „Honey“ neměla s touhle institucí nic společného. Podívala jsem se do telefonního seznamu po čísle Natalie Goddardové, která přijala příjmení Mary Lou, ale zjistila jsem, že číslo tu není uvedené. Zavolala jsem tedy na informace, ale dozvěděla jsem se, že je nesmějí sdělovat.

	Lawrence B. Reeves zřejmě využíval služeb Jermaina Listera, a ten aspoň s Gretchen a tou její Honey mluvil. Mluvil taky s Mary Lou, a než spáchal sebevraždu, přihlásil se k vraždě Gretchen Craneové. A protože všichni spolu byli propojeni, mělo by se mi tu vytvořit nějaké schéma. Pečlivě jsem si všechny ty údaje probrala a dospěla jsem k závěru tak co? Když jsem se snažila vydedukovat, jestli to tak co? znamená něco víc, a řekla jsem si, že to zřejmě nic jiného neznamená, zazvonila dole má sestra a já jí zmáčkla bzučák. Jen vešla do dveří, viděla jsem, že se jí stal nějaký malér. Měla zarudlé oči, strhaný výraz v obličeji a vypadala o dvacet let starší, než když jsme se setkaly posledně. Rosie se chabě pokusila zavrtět ocáskem, ale pak toho nechala.

	„Tak jak se máš?“ zeptala jsem se Elizabeth.

	„Víš… rozešla jsem se s Mortem.“

	I když bych pro to viděla nesčetně důvodů, raději jsem se o žádném nezmínila.

	„A proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože je to… prase.“

	„Vážně?“ řekla jsem.

	„Vážně. Nedělej, že sis to o něm nemyslela.“

	„To nedělám,“ odpověděla jsem.

	„Mohlas mě varovat.“

	„Nemohla, v té chvíli by to nebylo nic platné. Jakou prasárnu ti přesně udělal?“

	Elizabeth se upřeně dívala do podlahy mezi námi. Zavrtěla hlavou.

	„Tak dobrá,“ řekla jsem. „Dala by sis kafe?“

	Elizabeth si sedla na stoličku u mého pultu. Znovu zavrtěla hlavou. Obě jsme mlčely. Na druhém konci ateliéru, kde stál můj stojan, zářilo ranní světlo. Byla právě nejlepší chvíle na malování. Anebo na to sestavit si seznam. Rozhodně ne na to mlčky tu sedět s nesympatickou sestrou, která jen tiše civí do podlahy a těžce oddechuje. Abych alespoň něco dělala, napsala jsem si do seznamu poznámku: Že by přítelkyně Mary Lou Goddardové? Honey byla jediná osoba spojená s mým případem vraždy, s kterou jsem ještě nemluvila.

	„Chtěl, abychom to dělali ve třech,“ řekla Elizabeth tak tiše, že jsem se musela naklonit, abych ji slyšela. „Ještě s jednou ženou.“

	„To snad ne!“ řekla jsem.

	„Ty jsi nikdy nic takového nedělala?“ šeptla Elizabeth.

	„Proboha, samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem jí.

	„Tvrdí, že na tom není nic špatného.“

	„Možná že ani není, jestli s tím všichni tři souhlasí, nebo abych to řekla přesněji, jestli s tím souhlasí a jsou navíc i dospělí. Já bych k tomu nepřivolila.“

	„Mort mi vyčítá, že jsem frigidní.“

	„Mort je hnusák,“ řekla jsem. „Takže je úplně jedno, co říká.“

	„Dělala jsem všechno, co po mně chtěl. Dělala jsem v posteli věci, které jsem předtím nikdy nedělala.“

	„A líbilo se ti to?“

	Elizabeth se přestala dívat do podlahy a pohlédla na mě, jako kdybych ji žádala, aby mi přeložila celý ten epos Bhagavadgíta. Mlčela a uvažovala o mé otázce.

	Nakonec řekla: „Nevím. Pomstila jsem se tím Halovi.“

	Mlčky jsem přikývla.

	„Mort zuří, že jsem se s ním rozešla.“

	„Nepovídej.“

	„Jenže má moje fotky.“

	„Samozřejmě že má tvé fotky,“ řekla jsem.

	„Vyhrožuje, že jestli se k němu nevrátím, tak je dá na internet.“

	„Aspoň udělá radost puberťákům,“ podotkla jsem.

	„Jak můžeš říct něco tak hrozného?“

	„Myslela jsem to jako poklonu,“ řekla jsem. Byla to ovšem pravda jen zčásti a obě jsme to věděly.

	„Co si jen počnu?“ zanaříkala Elizabeth.

	Věděla jsem, že svou méně šlechetnou a trochu soupeřivou části své bytosti se tím vším náramně bavím. Jsou prostě věci, které se člověk na Mount Holyoke nenaučí. Na které se musí zeptat sestry, která nestudovala na Mount Holyoke a nevzala si absolventa Harvardu. Byly to možná první dvě ze sedmi neřestí, které měla Elizabeth poznat. I když jsem si s potěšením uvědomovala, že grupensex v nich vede.

	„Nevím, co si počít,“ bědovala Elizabeth. „Co když uvidí ty fotky tatínek?“

	„Toho se nemusíš bát,“ řekla jsem jí. „Tatínek se v internetu vůbec nevyzná.“

	„Ale někdo mu to třeba řekne.“

	„K ničemu takovému nedojde,“ ujistila jsem ji. „Promluvím si s Mortem.“

	„Sama?“

	„Ne,“ řekla jsem a spokojeně jsem se při té představě usmála. „Vezmu si s sebou Spikea.“
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	Našli jsme se Spikem Mortovu kancelář ve Walthamu, ve skladišti přecpaném všelijakými mřížkami ke krbu, odřenými čínskými paravány, popraskanými zrcadly, keramickými soškami pasaček, malbami na sametu, předmětů z tepaného železa a vůbec spoustou nepředstavitelných krámů. Po hale se potulovali dva neurvale vyhlížející skladníci, ale žádný z nich si nás nevšiml. „Jestlipak se tam Mort krmí velkými mořskými červy?“ řekl Spike. „Čím, prosím tě?“ zarazila jsem se.

	„Ale, jen jsem si vzpomněl na jednu báseň,“ vysvětloval mi Spike. „Ta musí být krásná!“ řekla jsem a zaťukala na dveře kanceláře, které měly výplň ze skla posázeného drobnými kamínky a přes prostředek černým lakem vyvedený nápis ŘEDITEL.

	„Co je?“

	„Snad to znamená, že můžeme jít dovnitř,“ řekla jsem Spikeovi a otevřela dveře.

	Mort seděl za stolem bez saka, v bílé kosili, která vypadala, jako by byla vypraná, ale nevyžehlená. Přes košili měl modrý, copánkovým vzorem zdobený zapínací svetr. Nevypadal o nic líp, než když jsem ho viděla posledně, ale spíš tu zapadal do svého prostředí.

	„O co jde?“

	„Známe se přece,“ odpověděla jsem. „Jmenuju se Sunny Randallová a jsem sestra Elizabeth Randallové.“

	„Senzace,“ řekl Mort.

	Pohlédla jsem na Spikea a viděla jsem, jak mu v koutcích úst začíná vyvstávat úsměv. Zavřela jsem za námi dveře.

	„Jestli jste se se mnou přišli bavit, proč jsem ji nechal, tak se namáháte zbytečně. Užila si se mnou a teď jdu dál.“

	„Ty fotky, jak jste ji bral nahou, si berete na cestu?“

	Mort se na mě chvíli zaraženě díval.

	„Žádný fotky nemám,“ řekl potom.

	„Takže je ani nemůžete dát na internet,“ řekla jsem.

	A vtom udělal Mort velkou chybu.

	„A i kdybych je tam dal,“ řekl. „Jsou moje. Chtěla, abych ji vyfotil. A vy mi nemáte co poroučet, co s nima udělat.“

	Spike není žádný štíhlý elegán z nóbl posilovny. Je stavěný jako medvěd. A jako medvěd je i silný a rychlý. Mort ještě málem ani nestačil domluvit a Spike ho popadl za košili, prudce ho vyzvedl ze židle a praštil s ním o zem. Než se Mort nadál, měl nohy ve výšce. Uhodil Spikea, ale ten si toho ani nevšiml.

	„Co kdybys vyšla ven, Sunny,“ řekl mi Spike, „a dohlídla trochu na ty dva gaunery, co jsme viděli, když jsme sem přišli.“

	„Pomoc!“ zařval Mort.

	Spike se k němu naklonil a něco mu zašeptal.

	Mort přestal zápolit a zůstal jako omráčený. Vešla jsem do skladiště a zavřela za sebou. Ty dva šupáky nebylo nikde vidět. Asi za dvě minuty otevřel Spike dveře a vyšel z Mortovy kanceláře s papírovou obálkou v ruce. Jak vycházel, stačila jsem ještě pohlédnout do místnosti. Mort tam seděl tiše u stolu a díval se do prázdna. Spike se usmál a podal mi obálku. „Ségřiny nahotinky,“ řekl mi.
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	Zavedla jsem Rosii domů z ranní procházky a posadila jsem se ke kuchyňskému pultu, že si dám trochu kávy. Rosie si párkrát půvabně sedla a několikrát se po mně vyzývavě podívala v naději, že ze mě vymámí druhou snídani, ale mé cvičené detektivní oko její úskoky prohlédlo. Dala jsem jí jen psí suchar.

	Můj seznam ležel pořád ještě na pultu, ale byl teď o něco delší. Potřebovala jsem se dozvědět od Lee Farrella, kdy Gretchen zemřela. Zavolala jsem mu.

	„Známe přesnou dobu smrti Gretchen Craneové?“ zeptala jsem se ho.

	„Oběti toho vyřešeného případu vraždy?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Té Gretchen Craneové. Kdy přesně zemřela?“ „Kupodivu si to pořád ještě pamatuju,“ řekl Farrell. „Byla zastřelena asi osm hodin předtím, než ji našli.“

	„Což by bylo tak kolem půlnoci,“ řekla jsem.

	„Je opravdu radost sledovat tak cvičený detektivní postřeh,“ řekl Farrell.

	„Ve své práci k tomu nemáte asi moc příležitosti,“ poznamenala jsem. „Neměl byste adresu Natalie Goddardové?“

	„Kdo je sakra Natalie Goddardová?“

	„Družka Mary Lou Goddardové.“

	„Netušil jsem, že Mary Lou má družku.“

	„Bydlí někde na Revere Street a má tajné telefonní číslo.“

	„Počkejte chvíli,“ řekl mi Farrell a já jen seděla a naslouchala tichému šumu ve služebně. Konečně se Farrell vrátil k telefonu a dal mi číslo domu.

	„Je opravdu radost sledovat tak cvičený detektivní postřeh,“ řekla jsem teď já jemu.

	Farrell zavěsil. Zapsala jsem si adresu do svého seznamu a pečlivě jsem si zaznamenala i dobu smrti. Zatím jsem z ní ovšem moudrá nebyla. Vždyť jsem ani nevěděla, kde já byla o půlnoci, kdy Gretchen zemřela. Pravděpodobně v posteli a pravděpodobně s Rosii. Ale vždycky je lepší mít nějakou informaci než žádnou. Jsem se svým seznamem mnohem spokojenější, když je do něho co zapsat. Neměla jsem už co dělat ani kam jít, a tak jsem dala Rosii další psí suchar a velkou pusu a vydala se za Natalií. Revere Street je na Beacon Hill. Člověk má větší šanci, že tam někde potká Leonarda DiCapria, než že by se mu povedlo poblíž Revere Street zaparkovat. Nechala jsem tedy auto doma, šla pěšky, sedla do podzemky, dívala se na svůj odraz ve skle a pak přestoupila a vyšla ven na stanici Charles Street.

	Na Charles Street je něco dickensovského. Jsou tady staré domky z červených cihel a plno obchůdků. Za zimních měsíců tu člověk čeká, že potká někoho v dlouhém šálu, jak si nese domů tlustou husu. Tohoto drsného jarního dne si však nikdo domů nic na pečení nenesl, i když jsem zahlédla alespoň jednu paní, která spěchala po ulici a vypadala taky tak trochu jako tlustá husa.

	Natalie bydlela v třípatrovém městském domě v polovině Revere Street po pravé straně. Na vchodových dveřích měla kukátko a pod zvonkem žádné jméno. Zazvonila jsem. Vzápětí jsem zaslechla za dveřmi nějaký pohyb. Pak bylo ticho. Nato se dveře asi o patnáct čísel pootevřely na pojistném řetízku a vyhlédla na mne jakási žena. Viděla jsem jen kousek jejího obličeje, ale byla to tvář Černošky a měla brýle se zelenými obroučkami.

	Takže trefa do černého!

	Vřele jsem se usmála.

	„Jmenuji se Sunny Randallová,“ řekla jsem. „Mám vaše jméno od Mary Lou Goddardové. Vyšetřuji smrt Gretchen Craneové, která, jak možná víte, byla zaměstnaná ve Velkých krocích.“

	Natalie se na mne chvíli užasle dívala brýlemi se zelenými obroučkami. Potom se dveře zavřely. Vzápětí zarachotil pojistný řetízek a dveře se zase otevřely.

	„Pojďte dál, prosím,“ vybídla mě Natalie.

	Vešla jsem do malé předsíně, ze které stoupaly po levé zdi schody. Napravo byl klenutý vchod, který se otvíral do obývacího pokoje. Dům byl zřejmě úzký, v každém poschodí měl jediný pokoj, a protože byl třípatrový, vyvinul by si tu člověk, kdyby tu bydlel, řádné stehenní svaly.

	Vešly jsme do obývacího pokoje a posadily se. Přední stěnu tvořilo z většiny arkýřové okno zajištěné bezpečnostní mříží, která se odemykala zevnitř. Stěny byly pomalovány anglickými honebními výjevy. Na podlaze, s jejímž tónem ladil i hnědavě zbarvený strop, ležel orientální koberec. Nábytek byl těžký, neokázalý a drahý. Sedla jsem si na gauč zády k přednímu oknu a před sebou jsem měla konferenční stolek. Ležely na něm dva výtisky New Yorkeru a jeden Entertainment Weekly. Vynikající vkus. Natalie usedla proti mně na podnožku, zkřížila si kolena a ruce si položila přes ně. Byla černá. Vlasy měla velmi nakrátko ostříhané. Byla vysoká a oblečená do vybledlých dokonale padnoucích modrých džínů a volného bílého trička, které neměla v pase zastrčené, ale volně visící do přesně správné délky. Tenisky měla modré se žlutým zdobením a s tkaničkami, jaké se jistě vázaly nejméně dvacet minut.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptala jsem se jí.

	„Žena, která chránila Mary Lou před tím strašným mužským, co ji sledoval a potom zabil chudinku Gretchen.“

	„Jmenoval se Lawrence B. Reeves,“ řekla jsem.

	„Ano, ale domnívala jsem se, že ten případ je už uzavřený.“

	Mluvila přesně jako má sestra Elizabeth s afektovaným přízvukem studentek nóbl univerzity.

	„Snažím se jenom upřesnit některé nejasnosti,“ řekla jsem jí.

	„Myslela jsem, že vás Mary Lou propustila.“

	„Mary Lou o vás mluví jako o své družce,“ řekla jsem. „Je to pravda?“

	„Ano, žijeme spolu. Přijala jsem dokonce její jméno. Takže propustila vás Mary Lou, nebo ne?“

	„Jaké bylo vaše – ehm, dívčí jméno?“

	„Mary Lou vás propustila a já nevidím důvod, proč bych se s vámi nadále bavila.“

	„Znala jste Gretchen?“ zeptala jsem se.

	Natalie vstala, přešla k předsíni a otevřela přede mnou dveře.

	„Sbohem, slečno Randallová.“

	Napadlo mne, abych se jí zeptala, jestli nezná někoho jménem Jewell anebo Jermaine. To by ji možná zaujalo, ale rozhodla jsem se, že si své poznatky nechám pro sebe, dokud se nedovím něco víc. Vstala jsem a vykročila ke dveřím.

	„Děkuji vám, slečno Goddardová,“ řekla jsem a vyšla jsem z domu.

	Rozhodla jsem se, že se dám nahoru po Charles Street a přes parky na stanici Park Street na metro. Aspoň si trochu promyslím, co jsem se právě dozvěděla.

	Pátrání je zvláštní práce. Ode dne, kdy jsem se seznámila s Mary Lou, jsem se nedozvěděla skoro nic, a najednou, za jediné desetiminutové návštěvy jsem zjistila, že Natalie je určitě ta žena, co přišla s Gretchen Craneovou za Jewell. Že nemá nejmenší chuť na sebe něco prozradit. A že na časopisech, které ležely na jejím konferenčním stolku, byly maličké adresky distributora na jméno Natalie Marcusová.
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	Bylo jasno, ale zdaleka ne tak teplo, jak by tak jasné počasí napovídalo. Šly jsme s Julií po Charles Street v Cambridgi, kde teď Julie bydlela, a já jí pověděla o Mortovi a Elizabeth. Za sebou jsme měly weldskou loděnici. A po naší levici, za Memorial Drive, stály u řeky červené cihlové noclehárny, kterým se na Harvardu ovšem říká domy.

	„Myslíš, že ten mizera, ten Mort dodrží slovo?“ zeptala se mě Julie.

	„Myslím, že ano,“ řekla jsem. „Spike ho zřejmě pořádně vyděsil.“

	Julie se pousmála.

	„Spike je zvláštní,“ řekla.

	„To je,“ souhlasila jsem.

	Přešly jsme přes most pro pěší a daly se dál proti proudu. Řeku jsme teď měly po pravici a nalevo další cihlové stavby, tentokrát harvardskou obchodní akademii. V Cambridgi je několik míst, kde člověk vidí na všech stranách kromě nad sebou jen Harvard.

	„Nevadí ti, že občas musíš požádat o pomoc nějakého mužského?“ zeptala se mě Julie.

	„Ne.“

	„Ale jsi potom na mužských závislá.“

	„Nezávislost má podle mě stejně tak co dělat s duševním stavem jako s fyzickou kondicí,“ řekla jsem. „Dokázala bych Morta zabít, ale fyzicky bych ho nepřemohla. Zato Spike ano. A vůči Mortovi je přece jen slušnější, když ho někdo přemůže, než aby ho zastřelil.“

	„Mohla bys dělat něco, na co bys mužské nepotřebovala,“ řekla Julie.

	„Ne,“ namítla jsem. „Nemohla. Potřebuju je, aby za mě zvedali věci, které neunesu. Potřebuju je taky pro sex, pro lásku, vlastně pro obojí. Normální mužští stejně tak potřebují ženy. Jestli budu mít jednou děti, potřebuju, aby je někdo zplodil. A taky aby se o ně staral.“

	„A chceš mít děti?“

	„Nevím. Snažím se nemyslet moc dopředu… a kromě toho mám Rosii.“

	Přešly jsme u světel u Andersonova mostu a šly dál kolem řeky. Po levé straně jsme měly harvardský stadion. Aspoň ten že není postavený z červených cihel.

	„S dětmi by to mělo jít snadno,“ řekla Julie.

	„Já vím.“

	Po řece pluly osmiveslice s mužskou i ženskou posádkou. Na Soldiers Field byl v té chvíli jen slabý provoz, a jak jsme šly dál, slyšela jsem z lodí hlasy.

	„Víš, já…“ Julie se zarazila a zřejmě se snažila cosi přesněji vyjádřit.

	„Nedokážu s nikým žít,“ řekla potom.

	„Vážně?“ zeptala jsem se jí.

	„Ani se svými dětmi, ať mi to Bůh odpustí.“

	„To musí bolet.“

	„Bolet? Co ty můžeš vědět o bolesti? Jaká jsem to matka, když nedokážu ani zůstat doma a starat se o své děti? Co se s nimi stane? Jak jim asi je?“

	„Mají přece otce,“ řekla jsem jí. „A Michael je dobrý otec, ne?“

	„Ano. Je k nim báječný. A o to si připadám nemožnější.“ 

	„Můžeš je navštěvovat, a až se tohle nějak vyřeší, zase jim to vynahradit. Jsi přece dobrá matka, Julie.“

	Nebyla jsem o tom moc přesvědčená, ale připadalo mi, že bych jí něco takového měla v té chvíli říct, a přátelé jsou přátelé, ať jim to v hlavě haraší, nebo ne.

	„Mám teď malý byteček.“

	„A co Robert?“

	„Pořád se ještě vídáme, jenže on nemůže pochopit, proč jsem se odstěhovala i od něj.“

	„Jak dlouho v tom bytě bydlíš?“

	„Tři dny,“ řekla Julie.

	„A jak ti tam je?“

	„V noci jsem někdy vyděšená a říkám si ‚Co jsem to udělala?‘. Ale jindy mi je, jako bych měla vzlétnout.“

	„Taky si na to vzpomínám,“ řekla jsem.

	„Jestli se všechno ostatní vyřeší, mohla bys zase žít s Richiem?“

	„Zatím s ním ještě nežiju.“

	„Nebuď tak zatraceně věcná,“ řekla Julie. „Ptám se tě, jestli bys s ním žít mohla?“

	„Můžu s ním spát. A taky s ním spím. Mohla bych s ním snad bydlet v jednom domě… ale musel by to být velký dům,“ řekla jsem. „Ví Michael, kde jsi?“

	„Ne. Dala jsem mu své nové telefonní číslo a samozřejmě ví, kde mám ordinaci.“

	„Mluvili jste spolu?“

	„Jenom telefonicky.“

	„Jak to?“

	Julie se zatvářila usouženě, sklopila hlavu a neodpověděla mi. Věděla jsem, že se jen stěží brání pláči.

	„Nepotřebovala bys někoho, kdo by ti trochu pomohl?“ zeptala jsem se jí. „Někoho kromě mě?“

	Julie přikývla. Došly jsme k Eliot Bridge, na místo, kde se řeka stáčí k jihu. Julie se zastavila nad jedním obloukem, naklonila se přes mostní zeď a zahleděla se do proudící vody. Znovu přikývla. Zadívala jsem se do vody spolu s ní.

	„Myslíš, že se z toho dostanu?“ zeptala se. „Aspoň za čas?“ 

	„Určitě,“ ujistila jsem ji. „Dej na mé slovo.“

	Začala se jí chvět ramena. Stála jsem vedle ní, dívala se do vody, a zatímco Julie plakala, snažila jsem se ji uklidnit alespoň svou přítomností.
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	V úterý večer od šesti do devíti jsem měla vždycky hodinu stylistiky na bostonské univerzitě. Obyčejně jsem odcházela z domova v půl šesté, vracela jsem se za deset minut půl desáté a potom jsem vzala Rosii na procházku. Aspoň si mohla vyřídit svoje večerní záležitosti a navíc zůstávala v ateliéru skoro čtyři hodiny sama, a kdyby neměla trochu pohybu, chytala by pak míček a házela mi ho k nohám, dokud bych málem nevyskočila po hlavě z okna.

	Jen jsem vešla, Rosie se párkrát otočila a řítila se ke dveřím, kde má pověšené vodítko. Byla tak rozrušená, že jsem jí skoro nedokázala vodítko připnout, ale zvládla jsem to a rozběhly jsme se k výtahu a sešly na ulici. Asi půldruhého metru od hlavních dveří se Rosie náhle zastavila a úplně strnula. Začala usilovně čichat, s hlavičkou trochu pozdviženou, a přejížděla sem a tam čumáčkem. Rozhlédla jsem se, ale nic jsem neviděla. U chodníku nehybně a tiše stála zaparkovaná auta.

	„Pojď,“ řekla jsem Rosii. „Nebezpečí zřejmě minulo.“

	Rosie se po mně podívala, zavrtěla ocáskem a vykročila přede mnou tou svou typickou pružnou chůzí. Daly jsme se obvyklou cestou k Fort Point Channel, podívaly jsme se na vodu a pak jsme se otočily a zamířily zpátky. Tempo udávala Rosie. Byla to její procházka a nikdy jsem jí nenařizovala, jak dlouho smí postát nad prázdnou plechovkou od piva a pečlivě si ji očichat. Cestou tam jsme se vždycky daly po bližší straně ulice a nazpátek po protější, aby si Rosie mohla očichat celé teritorium. Zpátky jsme se dostaly skoro až v půl jedenácté. Když jsme přecházely ulici, Rosie najednou sklopila uši nazad a přikrčila se. Tělíčko se jí prodloužilo a ocas měla napjatý. Rozčileně vrčela. Zastavily jsme se. Nikdy jsem Rosii neviděla, aby se takhle chovala. Když zahlédla oknem auta nějakého psa, dovedla se hlasitě ozvat. Ale přímo na ulici, kde by se s ní mohli vypořádat jiní psi, byla obvykle útočná asi jako beránek. Rozhlédla jsem se. Ulice byla pořád stejně prázdná. Před mým domem parkovala tatáž auta. Rosie však tiše vrčela dál. Popolezla kousek kupředu s ušima pořád ještě sklopenýma a bříškem se skoro dotýkala země. Nechtěla jsem se moc předvádět a ukazovat se na hodině umělecké výchovy s revolverem, takže jsem ho měla schovaný v kabelce. Honem jsem ho vyndala. Rosie zřejmě něco postřehla ve vchodu od domu, kde byl můj ateliér. Za špatného počasí se tam občas někdo na chvíli schová. Ale dneska byla teplá jasná noc a krytý vchod našeho domu nijak nelákal valným pohodlím. Držela jsem revolver při boku a nechala se Rosii pomaličku vést přes ulici k našemu vchodu. Když jsme docházely na druhou stranu a pořád jsem ještě měla mezi sebou a dveřmi zaparkovaná auta, ucítila jsem najednou cigaretový kouř. Zastavila jsem se. Rosie se přikrčila ještě níž a vrčela mnohem naléhavěji. Zadívala jsem se ke vchodu. Svítil sice měsíc, ale vchod ležel v hlubokém stínu. A vtom jsem zahlédla pohyb a záblesk čehosi kovového. Těsně než po mně někdo vystřelil, jsem si klekla za jedno zaparkované auto. To už se u kovového ústí zablesklo a ozval se třesk dost silné zbraně. Pak kdosi vystřelil znovu, kulka se zaryla do druhého boku auta, za kterým jsem se skrývala, a Rosie při té střelbě docela ztratila odvahu. Napínala se mi na vodítku a snažila se utéct. Na předním blatníku nejbližšího auta byla mlhovka a honem jsem k ní uvázala Rosiino vodítko. Rosie drápala nožičkama o zem, jak se pokoušela utéct. Já jsem zůstala bez hnutí. Ten, kdo po mně vystřelil, nemůže přece zůstat v tom vchodu napořád. Lidé obvykle nevolají policii, aby oznámili, že zaslechli výstřel. Ale ten, kdo vystřelil, to nemůže vědět najisto, za chvíli ho přemůže napětí. Dřív nebo později se ten muž – anebo žena – určitě ukáže. Riskovala jsem sice předpojatý přístup, ale usoudila jsem, že to byl nejspíš muž. Ví o mně, že jsem žena, a bude si myslet, že jsem neopatrná. Protáhla jsem se kolem auta po své levici a schovala se mezi hondu a tauruse. Rosie se za mnou pořád ještě pokoušela utéct. Ani si nevšimla, že jsem o kousek popostoupila. Bylo mi jí moc líto. Ale litovala bych ji ještě víc, kdyby z ní najednou měl být sirotek. Odjistila jsem revolver.

	Střelec vyšel od vchodu. Byl to Jermaine. To jsem jen vítala. Určitě ženskou podcení. A taky že ano. Zamířil rovnou k autu, o kterém si myslel, že se za ním schovávám. Měl revolver a nonšalantně ho držel při boku. I teď, když už ho bylo jasně vidět. Proklouzla jsem mezi hondou a taurusem, vztyčila se rovnou za ním, přitiskla mu ústí revolveru k týlu a popadla mu levičkou hrst vlasů.

	„Pohni se a zabiju tě,“ řekla jsem mu.

	Zůstal úplně bez hnutí.

	„Odhoď ten revolver,“ poručila jsem mu. „A hned!“

	Jermaine odhodil zbraň.

	„Lehni si na zem!“ řekla jsem mu. „Obličejem dolů! Ruce za hlavu!“

	Abych svá slova trochu zdůraznila, klepla jsem ho do hlavy ústím revolveru. Jermaine mě beze slova poslechl. Když ležel na zemi, odkopla jsem mu revolver pod jedno zaparkované auto. Nikdo teď nestřílel a Rosie se uklidnila. Pořád ještě se vzpínala na vodítku, ale nohama už nedrápala o zem. Nebyla už tak rozčilená.

	„Proč po mně střílíš, Jermaine?“

	„Vyliž si, děvko.“

	„To není zrovna vhodná odpověď, Jermaine. Mohla bych tě tu teď zastřelit v sebeobraně a nikdo by neřekl ani slovo.“

	„Nemůžeš mě střelit zezadu a tvrdit, ze to bylo v sebeobraně.“

	„Mohla bych uvést, že ses pokusil utéct.“

	„Na to nemáš nervy.“

	„Jestli jen zkusíš vstát, tak se ukáže, jestli na to ty nervy mám,“ řekla jsem mu.

	Myslela jsem to vážně. Kdyby se pokusil vstát, zastřelila bych ho. Ale Jermaine se ani nehnul. Myslím, že to nebyla přesně otázka nervů, spíš jsem ho nedokázala střelit do hlavy, když ležel na chodníku. Vyndala jsem si z kabelky mobil a zavolala na policii.

	Museli jsme tvořit s Jermainem a Rosii podivný obrázek, jak jsme tam čekali v měsíčním světle na policejní vůz. Žádný z nás k tomu neměl co říct a celou tu dobu jsme mlčeli. Z policejního vozu se vynořily dvě uniformované postavy a jedna z nich patřila policistce, černošce Emmy Jeffersonové, kterou jsem znala ještě z akademie. Druhý policajt byl běloch, ale toho jsem viděla poprvé. Oba drželi ruce na zbraních a já mířila svou na Jermaina.

	„Podívejme se, Sunny Randallová,“ řekla Emmy. „Koho to tu máš?“

	„Jermaina Listera,“ řekla jsem jí. „Pokoušel se mě zabít.“

	„Tohle žes udělal, Jermaine?“ zaptala Emmy.

	Bílý policajt Jermaina zdatně spoutal. Byl to mohutný mužský se statnou svalnatou postavou, která svědčila o mnoha hodinách v posilovně. Sotva nasadil Jermainovi želízka, zajistila jsem revolver, vstrčila si ho zpátky do kabelky, skrčila se pro Rosii a vzala ji do náruče. Rosie se vždycky rychle vzpamatovávala. Jen jsem ji zvedla, začala vrtět ocáskem a olizovat mě. Bílý policajt přidržel Jermaina trochu u země a pak ho zvedl.

	„Revolver má tamhle pod tím autem,“ řekla jsem. „A někde v karoserii zůstala kulka.“

	Emmy přikývla.

	„Na to sem už pošlém experty na ohledání místa činu,“ řekla.

	Podívala se na Jermaina.

	„Znám tě,“ řekla. „Řídíš celý řetězec prostitutek.“

	„Houby o mně víte,“ řekl Jermaine.

	Na mě se raději ani nepodíval.

	„Však my tě zavřem za víc, než, že děláš pasáka, Jermaine,“ řekla Emmy. „Pročpak jsi střílel po téhle dámě?“

	Jermaine se nepodíval ani na ni.

	„Revolver má tamhle pod dodgem,“ řekl bílý policajt. „A ve dvéřích je díra po kulce.“

	„Co takhle šoupnout Jermaina do vozu?“ navrhla Emmy.
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	Seděly jsme s Elizabeth u jejího kuchyňského stolu. Rosii jsem raději nechala v autě, aby jí náhodou neupadl chloupek na Elizabetin koberec. Mezi námi, vedle tácku s cukřenkou a konvičkou na smetanu, ležela papírová obálka, kterou Spike sebral Mortovi. Nádobí bylo zdobené motivy malých kachniček a hubička na konvičce měla vypadat jako kachní zobák.

	„Neřeklas to tatínkovi, viď?“ ujišťovala se Elizabeth.

	Kolik nám bude, než se mnou konečně přestane soupeřit o tátu?

	„Ne,“ odpověděla jsem jí. „Neřekla.“

	„Podívala ses na ty fotky?“

	„Jen natolik, abych si ověřila, jestli jsou opravdu tvoje,“ řekla jsem. „Spike ani já nemáme zájem o obrázky nahých ženských.“

	„Asi toho o homosexuálech moc nevím,“ řekla Elizabeth.

	„Asi ne.“

	„Co vůbec říkal Mort?“

	„Hlavně se o sebe bál. Myslím, že volal: ‚Pomoc!‘“

	V kávovaru na pultu to přestalo vřít a Elizabeth nám oběma nalila šálek kávy. V cukřence byl náhražkový cukr a v kachničkové konvičce odstředěné mléko. Namíchala jsem si od obojího trochu do kávy.

	„Měla by sis ty fotky zkontrolovat, abys věděla jistě, jestli jsou všechny,“ řekla jsem.

	„Ale i jestli jsou, jak víme, že od nich Mort nemá negativy?“

	„Vždyť jsou z polaroidu,“ řekla jsem.

	„A co to znamená?“

	„Že k nim žádné negativy mít nemůže,“ řekla jsem. „Hlavně si je zkontroluj.“

	„Když mně se do toho nechce. Je mi z nich trapno.“

	„Sakra, koukej se na ně podívat,“ řekla jsem.

	Elizabeth si vzala obálku, přešla k pultu, kam jsem na ni neviděla, a vyndala fotografie. Rychle je přehlédla, přepočítala a honem zas vstrčila do obálky.

	„Jsou všechny, co si pamatuju,“ řekla.

	„Chceš je spálit?“ zeptala jsem se jí.

	Elizabeth mlčela.

	„Když nechceš, nemusíš,“ řekla jsem jí. „Mort se ti neozval, vid?“

	„Ne.“

	„A co Hal?“

	„S tím jsem taky nemluvila.“

	„A jednají už vaši advokáti?“

	„Žádného advokáta nemám.“

	„Spojil se s tebou jeho advokát?“ zeptala jsem se.

	„Nemíním se s ním bavit,“ řekla Elizabeth.

	„S Halem anebo s tím advokátem?“

	„Ani s jedním, ani s druhým.“

	„Řekla jsi něco tátovi a mámě?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Tak co máš vlastně v plánu?“

	„Nepřipustím, aby se se mnou ten rošťák rozvedl a žil si pak s tou svou courou.“

	„Vždyť už s ní žije,“ namítla jsem.

	„Když ho přistihneme, nebude se se mnou moct rozvést. Můžeme dokázat, že mě opustil.“

	Napila jsem se trochu kávy. Byla by o moc lepší se smetanou a cukrem. Ale ani ten náhražkový cukr a odstředěné mléko nebyly tak špatné. V porovnání s Elizabeth nebylo špatné nic.

	„Za prvé jsme ho už přistihly,“ řekla jsem. „Nemám nejmenší chuť ho přistihovat znovu a znovu. Za druhé nevím, kde bereš své právnické informace. Ale myslím, že by sis měla najít lepší zdroj.“

	„Znáš přece kamárádšofty mezi starými spolužáky,“ řekla Elizabeth. „Všichni ti zatracení právníci táhnou zajeden provaz.“

	„Tak si sežeň advokátku,“ poradila jsem jí.

	Elizabeth se zatvářila trochu zmateně, jako kdyby ji nikdy nenapadlo, aby se sháněla po advokátce, a jako by snad ani nevěděla, že v téhle profesi pracují ženy. Nemohla si to zřejmě srovnat v hlavě, takže se uchýlila ke své staré metodě.

	„Nepotřebuju, abys mi pořád pomáhala a rozhodovala za mě, co mám v životě dělat, Sunny,“ řekla.

	„Potřebuješ, aby ti někdo pomohl,“ domlouvala jsem jí. „Jsi v příliš těžké situaci. Potřebuješ psychiatra. A potřebuješ advokáta.“

	„Jestli si Hal myslí, že ode mě může odejít, tak uvidí, jakou udělal chybu,“ řekla Elizabeth.

	Přikývla jsem. Chvíli jsme seděly nad kávou mlčky.

	„Už budu muset jít,“ řekla jsem potom.

	„Samozřejmě,“ řekla Elizabeth.

	Elizabeth mě doprovodila ke dveřím domu. Připadala mi najednou drobnější, než jak jsem ji v duchu vždycky viděla. A snad proto jsem jí neřekla: Na těch fotkách vypadáš dobře.
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	Přišel za mnou Lee Farrell. Měl na sobě černý oblek italského střihu, černou košili se sestřiženým límečkem a černou hedvábnou kravatu.

	„Jste dneska celý černý,“ poznamenala jsem.

	„Jde mi to dobře k pistoli,“ řekl. „Jermaine tvrdí, že po vás střílel, protože jste se mu pletla mezi jeho holky.“

	„Většinou jsem se jen jedné z nich na něco ptala.“

	„A jak se ta holka jmenuje?“

	„Nepamatuju se.“

	Farrell se po mně významně podíval. Seděl v křesle, kde obvykle sedává tatínek, když ke mně přijde na návštěvu. Rosie spala na podlaze s hlavičkou položenou na jeho noze.

	„Vážně se nepamatujete?“

	„Ne.“

	„To je mi divné,“ podotkl Farrell. „Řekl bych, že si budete pamatovat, i kolik měla plomb v zubech.“ 

	„Šest,“ řekla jsem.

	„Tak vidíte.“

	„Povídal Jermaine ještě něco?“

	„Že prý se jenom pokoušel vás postrašit. Že vás nechtěl zastřelit.“ 

	„A vy tomu věříte?“

	„Jasně,“ řekl Farrell. „Copak by Jermaine někomu lhal?“

	„Jsem já ale hloupá,“ řekla jsem. „Samozřejmě že ne.“

	„Proč mi nechcete prozradit, jak se ta holka jmenuje?“ zeptal se Farrell.

	„Protože myslím, že s tím nemá nic společného. A když ji začnete vyslýchat, vyděsí se a nikdy se mnou už nepromluví.“

	„A?“

	„A je mi docela sympatická.“

	„Nevadí, když to bude zapotřebí, ještě se k ní vrátíme,“ řekl Farrell. „Máte nějakou teorii?“

	„Jistě že mám.“

	„To jsem sám rád,“ řekl Farrell.

	„Myslím, že to všechno souvisí s případem Gretchen Craneové, Mary Lou Goddardové a Lawrence B. Reevese.“

	„Ale ty případy jsou už uzavřené,“ namítl Farrell.

	„Pro vás. Ale ne pro mě.“

	„A i kdyby nebyly, co to má co dělat s Jermainem?“

	„Motala jsem se mezi Jermainovými holkami posledních pár týdnů už kolikrát. Tak proč se Jermaine rozhoupal až teď?“

	„Že by tak dlouho váhal?“

	„Nejspíš jsem někoho vybudila.“

	„Jermaina?“

	„Ještě nevím koho. Ale třeba je tu spojitost s Tonym Marcusem.“

	„To by byla věc,“ řekl Farrell. „A proč si to myslíte?“

	„Jermaine pracuje pro Tonyho.“

	„Každý pasák v tomhle městě pracuje pro Tonyho,“ řekl Farrell. 

	„Jenže Jermaine je takový středně významný pasák,“ řekla jsem. „Byl Tonym pověřen, aby mu řídil jakési oddělení prostitutek.“

	„Myslíte, že to přepadení mu nařídil Tony?“ zeptal se Farrell. 

	„Dost možná.“

	„Jistě, Jermaine se nenápadně pohybuje po celém městě, ale co jiného vás vede k tomu, že ho poslal Tony, aby vás zabil?“ zeptal se Farrell.

	Snažila jsem se tvářit záhadně.

	„Ženská intuice,“ odpověděla jsem.

	Farrell se zadíval na Rosii, která mu pořád ještě spala na noze. „Takže ženská intuice,“ řekl.

	„Mám několik neurčitých podezření,“ řekla jsem. „Na lidi, kteří jsou možná naprosto nevinní. Dokud si nejsem víc jistá než teď, nechci, abyste jim vy chlapi šlapali tak řečeno do jejich zahrádek.“

	„Škoda že nemám ženskou intuici,“ řekl Farrell.

	„Je neocenitelná,“ připustila jsem. „Hlavně v boji proti zločinu.“

	„Zatím jsme z Jermaina nic nedostali. A jestli poslouchá Tonyho příkazy, stejně se od něj nic nedovíme.“

	„Protože se bojí Tonyho víc než vás,“ řekla jsem.

	„Většina lidí se bojí víc Tonyho,“ uznal Farrell. „Myslíte, že byste se s ním mohla spojit?“

	„Jestli to udělám, bude to něco navíc,“ řekla jsem. „Není to přesně, oč mi jde.“

	„A o co vám jde?“

	„O co mi jde? Chci vědět, kdo zabil Gretchen Craneovou a proč.“

	„Nevěříte, že to udělal Lawrence B. Reeves?“

	„Ne, nevěřím.“

	„Dobrá,“ řekl Farrell. „Nechám vám v tomhle do jisté míry volnou ruku. Jste dcera Phila Randalla. A taky jste dělala u policie.“

	„Hlavně nevěříte o nic víc než já, že Gretchen Craneovou zabil Lawrence B. Reeves,“ řekla jsem.

	Farrell se na mě usmál. Pak se podíval na Rosii, která pořád ještě ležela s hlavičkou na jeho noze.

	„S dovolením,“ řekl, sklonil se, jemně jí hlavičku odsunul a zase se narovnal.

	„Věřím jen tomu, co můžu dokázat,“ řekl.

	„Protože nemáte ženskou intuici,“ řekla jsem.

	„Vynasnažím se bez ní obejít,“ řekl Farrell.
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	Snažili jsme se strávit s Richiem jeden společný víkend měsíčně. Protože bydlím v ateliéru, který nemá skoro žádné dveře, a mám u sebe Rosii, dost nám to komplikuje milování. Když zavřu Rosii do koupelny, vyje tam na celé kolo. Když ji nechám venku, máme menage à trois. Takže když u mě Richie zůstává, odvedu vždycky Rosii k strýčku Spikeovi.

	Bylo ráno, půl desáté, neděle, kdy byla Rosie pryč. Leželi jsme s Richiem na mé posteli. Richie mě objímal jednou paží, já měla hlavu na jeho hrudi a slunce nám svítilo vikýřem.

	„Bylo to moc hezké,“ řekla jsem.

	„Hezké?“

	„Jistě,“ řekla jsem. „Hezké.“

	„Ty bys zřejmě myslela, že i Tádž Mahál je hezký.“

	„A taky že je. Moc hezký.“ Leželi jsme na přikrývkách a chvíli mlčeli. Jak jsem tak měla hlavu na Richieho hrudi, cítila jsem, jak mu tluče srdce.

	„Že se k tomu vracím,“ řekl Richie, „proč jsme se vlastně rozvedli?“

	„Protože sis idealizoval manželství a skutečnost tě vždycky zklamala.“

	„Jistě, já věděl, že jsme nějaký ten důvod měli.“

	„Ale teď spolu báječně vycházíme,“ řekla jsem.

	„To ano.“

	„Líbí se ti, jak teď žijeme?“

	„Víc by se mi líbilo žít s tebou v monogamii.“

	„Aspoň na den se nám to vždycky povede.“

	„Jistě.“

	Mám vždycky trochu klaustrofobický pocit, když Richie začne mluvit o tom, jak by mě chtěl jen pro sebe. Nechtěla bych ho ztratit, ale taky bych ho nechtěla mít pořád doma.

	„Není to tím, že bych snad spala s jinými,“ řekla jsem.

	„Vídáš se teď s někým?“

	„Miluji tě, Richie, a umřela bych, kdybych tě neměla. Ale aspoň prozatím nemůžu žít jen pro tebe. Moc snadno se vytrácím.“

	Znovu jsme se odmlčeli. Richie mě pohladil po zádech. Vstala jsem a políbila ho na ústa. Když jsme se několikrát políbili, na chvíli jsme se na sebe zblízka zadívali a oba jsme se usmáli. „Jak vypadá ten případ, na kterém pracuješ pro bono?“ zeptal se mě pak Richie. „Slyšel jsem, že tě chtěl tuhle někdo zastřelit.“

	„Jak to víš?“

	„Já vím ledacos,“ řekl Richie.

	„A tvoje rodina má kontakty s policií,“ řekla jsem.

	„Pár jich má,“ připustil Richie. „Prý po tobě střílel pasák, co se jmenuje Jermaine Lister, a podle nás ho poslal Tony Marcus.“

	„Jestli ne on, tak nevím, kdo jiný,“ řekla jsem. „Už jsem se ti zmínila o Natalii Goddardové?“

	„Ne.“

	„Mluvila jsem s ní ve čtvrtek. Je to přítelkyně Mary Lou Goddardové. Přijala její příjmení.“

	„Nu a?“

	„Nu a než přijala jméno Mary Lou Goddardové, jmenovala se Marcusová.“

	„Svět je malý,“ řekl Richie. „Jsou příbuzní?“

	„Nevím. Ale že by v jediném případu figurovali dva Marcusovi?“ 

	„Na to by se měl někdo podívat,“ řekl Richie.

	„A to mám taky v úmyslu,“ řekla jsem.

	„Jak to chceš udělat?“ zeptal se Richie.

	„Už na tom pracuju.“

	„Táta říkal, aby ses na něj obrátila, kdybys potřebovala pomoc.“ 

	„Poděkuj mu za mě,“ řekla jsem.

	„Má tě rád. A můj strýc Felix taky.“

	„Já je mám oba taky ráda,“ řekla jsem. „Až na to, že jsou to zatracení zločinci.“

	„Co se dá dělat… jsou,“ připustil Richie.

	„Ale mám je moc ráda. A oceňuju jejich nabídku.“

	„Dej si pozor na Tonyho,“ řekl mi Richie. „Možná že není odolnější než ty, ale je zákeřný a má víc možností. Kdybys proti němu chtěla něco podniknout, vezmi si s sebou pár lidí.“

	„Lidí tvého otce?“ zeptala jsem se.

	„Jsou zkušení a dovedou výborně jednat,“ řekl Richie. „Nechoď proti Tonymu Marcusovi sama.“

	Přikývla jsem.

	Po chvíli jsem řekla: „Je mi fajn, že nejsem sama.“

	„Já vím,“ řekl Richie.
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	Vyvedla jsem Rosii ven, aby se po ránu trochu proběhla. Sotva jsem vyšla po Summer Street, odbočila od chodníku před mým domem hnědá toyota camry a pomalu za mnou popojížděla. Zastavila jsem se. Auto zastavilo taky. Zadívala jsem se do něj předním oknem, ale sklo bylo v ranním slunci neprůhledné. Rozhlédla jsem se. Kolem bylo plno dalších psů na procházce se svými pány.

	O kus dál stál státní policista v oranžové pracovní vestě a řídil dopravu kolem několika zátarasů před rozestaveným domem. Teď by si mě troufl přepadnout leda pořádný hazardér. Jak jsem tak stála a hloubala nad tím, zarazilo auto u hydrantu a kdosi vytočil okno na straně spolujezdce. Zašla jsem až k vozu a nahlédla dovnitř.

	„Bustere,“ řekla jsem. „Co tady sakra děláte?“

	„Felix nám nařídil, ať na vás dohlídnem.“

	Buster byl mohutný chlap s krátkým krkem a skoro holou hlavou. Patřil k ochrance Burkeovic rodiny. Řidič byl štíhlý, pihovatý a zrzavý a na pravém předloktí, kde měl napůl vyhrnutý rukáv, mu bylo vidět modré tetování. „Tohle je Colley,“ řekl Buster.

	„Ahoj, Colley,“ pozdravila jsem.

	Colley se díval přímo před sebe. Ani na mě nepohlédl a jenom přikývl.

	„Bustere,“ řekla jsem, „nepotřebuju, aby mě někdo hlídal.“

	„Felix povídal, že to asi budete tvrdit.“

	„Nechci, aby za mnou někdo jezdil.“

	„Felix povídal, že budete tvrdit i tohle. Ale že za váma stejně máme jet. Že prý Desmond nechce, aby se vám něco stalo.“

	„Anebo to nechce Richie,“ řekla jsem.

	„O Richiem nic nevím,“ řekl Buster. „My pracujem pro Desmonda s Felixem.“

	Přikývla jsem. Nemělo smysl se s nimi hádat. Buster by stejně nedal na nic, co bych mu řekla. Poslouchá jedině Felixe Burkea.

	„To si vedete na procházku vačici?“ zeptal se mě teď.

	„Rosie je bulteriér mini,“ odpověděla jsem mu.

	„Jasně,“ řekl Buster.

	Colley se vedle něj usmál, ale pořád ještě se pozorně díval na ulici a ruce, položené jednu přes druhou, držel nahoře na volantu.

	„Tak abyste věděli,“ řekla jsem. „Půjdu pomalu k tomuhle staveništi. Potom se vrátím stejnou cestou a nechám Rosii v ateliéru. Pak zase vyjdu, nastoupím do auta a pojedu do Cambridge. Cestou se někde zastavím a koupím dva šálky kávy a pár baget. A pak si zajedu na návštěvu ke své kamarádce Julii.“

	„Slyšels to, Colley?“

	Colley přikývl.

	Vrátily jsme se s Rosii z procházky a já se rozjela do Cambridge. Colley s Busterem se drželi pořád za mnou. Nijak zvlášť blízko, aby stačili zareagovat. A zase ne daleko, abych se jim neztratila mezi ostatními auty. Párkrát jsem zprudka odbočila, jen abych věděla, jak to zvládnou. Colley to zvládl snadno. Zaparkovala jsem na Kirkland Street před velkým starým dvoupatrovým viktoriánským domem, který byl rozdělen na několik bytů. Julie bydlela v druhém poschodí. Kuchyň, obývák, koupelna a ložnice. Byt byl zařízený jako stará noclehárna, měl laciný nábytek z javorového dřeva, na podlaze v kuchyni linoleum a v obývacím pokoji ošuntělý červenozelený koberec.

	„Najala jsem si to i se zařízením,“ vysvětlovala Julie. „Dokud si trochu nezorganizuju život.“

	„Není to tu špatné,“ řekla jsem.

	Julie za mnou zavřela dveře.

	„Kdysi jsem taky bydlela v takovém starém domě,“ řekla. Pokud však chtěla posuzovat úroveň starých domů, zřejmě na ten svůj vzpomínala spíš s nostalgií než přesně. Ale v porovnání s někdejším bydlením jí tenhle asi vycházel levněji. Vytáhla jsem kávu a postavila ji na kuchyňský stůl.

	„Máš nějaký talíř?“ zeptala jsem se.

	Julie vytáhla ze skříně bílý plastový talíř a položila ho vedle kávy. Narovnala jsem na něj tři bagety.

	„Nemám zrovna žádný smetanový sýr,“ omlouvala se Julie. 

	„Aspoň nepřiberu,“ řekla jsem. „Obyčejný docela stačí.“

	Chvíli jsme pily kávu a ukusovaly bagety.

	„Tak jak se žije o samotě?“ zeptala jsem se potom.

	„To bys snad měla vědět,“ řekla Julie.

	„Myslím, jak se žije o samotě tobě?“

	Julie se zadívala za mne na kuchyňskou zeď, kam někdo nalepil obtisky s obrázky květin. Vedle telefonu visel na zdi držáček na poznámkový blok, ale v něm ani jediný papír.

	„Bojím se,“ řekla Julie.

	„Každý se zpočátku bojí.“

	„Ty ses taky bála?“

	„To víš, že ano. Člověk se v noci budí a říká si: Proboha, co jsem to udělala? Kde je můj dům, můj manžel, můj život?“

	„Kde jsou mé děti?“

	Přikývla jsem.

	„Ty máš aspoň psa,“ řekla Julie.

	Znovu jsem přikývla.

	„Nechceš se vrátit?“ zeptala jsem se.

	„Nemůžu.“

	„Vždyť taky nemusíš.“

	„Přejde ten strach?“

	„Určitě.“

	„Proboha, já vůbec nevím, co dělat.“

	„Vždyť už jsi něco udělala,“ řekla jsem. „A nemusíš se rovnou pouštět do něčeho jiného.“

	Julie přikývla. Byla bosa a na sobě měla džíny a černé tričko. Účes měla pěkný, ale byla nenamalovaná.

	„Potřebovala bych si na chvíli od tebe půjčit trochu tvé inteligence, kdyby ti to nevadilo,“ řekla jsem jí.

	„Nevím, jestli ti bude v téhle chvíli co platná,“ řekla Julie. „Ráda bych ti vylíčila jeden případ,“ řekla jsem.

	Julie přikývla.

	„Mary Lou Goddardová mě požádala, abych ji ochránila před mužem, který ji sleduje. Jmenoval se Lawrence B. Reeves. Pak byla zavražděna jakási Gretchen Craneová, žena, která byla Mary Lou podobná a pracovala u ní. Nato byl nalezen zastřelený Lawrence B. Reeves. Našel se u něj dopis na rozloučenou, kde prý psal, že se rozhodl spáchat sebevraždu, protože zabil omylem Gretchen Craneovou namísto Mary Lou. Policajtům se to hodilo. Vyřešily se jim tak dvě vraždy najednou. Ale já tomu nevěřila. Takže jsem pátrala dál. Zjistila jsem, že Mary Lou, přestože je bojovná lesbička, měla s Lawrencem B. sexuální vztah. A že má přítelkyni, černošku Natalii Goddardovou. Jsou si tak oddané, že Natalie přijala příjmení Mary Lou Goddardové, i když u ní nebydlí.“

	„Takových případů teď je,“ řekla Julie.

	Ulomila si kousek bagety a ždibíček z něho ukousla.

	„Zjistila jsem taky, že Gretchen zkoumala prostituci a zamýšlela zachránit prostitutky před hříšným životem a možná že je i politicky zorganizovat.“

	Julie se ušklíbla. Já se zatvářila skepticky.

	„Při tom průzkumu se dostala do styku s Tonym Marcusem, který řídí prostituci v tomhle městě. Tony ji poslal za pasákem Jermainem Listerem. Jermaine jí umožnil, aby si promluvila s několika jeho holkami, a při těch rozhovorech ji často provázela Natalie a zřejměji s jejím průzkumem pomáhala.“

	„Natalie je ta přítelkyně Mary Lou Goddardové, viď?“ řekla Julie. 

	„Správně.“

	„Myslíš, že měla něco i s Gretchen?“ zeptala se mě Julie.

	„Nejspíš ano,“ řekla jsem. „A kromě toho, než přijala jméno Goddardová, se jmenovala Natalie Marcusová.“

	„Jako ten gangster Tony.“

	„Přesně tak.“

	„On je taky černý?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslíš, že Natalie je s Tonym příbuzná?“

	„Po tom, co jsem s ní promluvila, tak Jermaine…“

	„Kdo je to zas ten Jermaine?“

	„Pasák, za kterým mě poslal Tony a který se pokoušel mě zabít.“

	„Proboha!“

	„Neděs se,“ řekla jsem. „Nezabil mě. Drží ho teď policie a snaží se z něho něco vyrazit. Rádi by se přes něj dostali na Tonyho Marcuse.“

	„A vede se jim to?“

	„Jermaine tvrdí, že jednal sám za sebe, protože jsem se mu pletla mezi jeho holky.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Že po mně střílel, protože jsem mluvila s Natalií Goddardovou-Marcusovou a protože tu existuje nějaká souvislost, o které Tony nechce, aby vyšla najevo. Ale myslím, že Jermaine se Tonyho bojí tak, že ho neshodí.“

	„Čímž je to ovšem komplikované.“

	„Je to tím horší anebo lepší podle toho, jak se na to díváš. Lawrence B. Reeves, milenec a pronásledovatel Mary Lou Goddardové, se pravidelně jednou týdně scházel s prostitutkou, která se jmenuje Jewell a patří mezi Jermainovy holky.“

	„Je to ale složitá pavučina,“ řekla Julie.

	Dopila kávu, podívala se do mého šálku, jestli mám dopito i já, a pak sebrala oba šálky, vstala a hodila je do bílého plastového odpadkového koše. Potom se opřela zády o kuchyňský pult a založila si paže.

	„Dávno už jsem nemluvila s dětmi,“ řekla. „Michael mi to nedovolí.“

	Přikývla jsem.

	„Vlastně mu to ani nemám za zlé. Hrozně se na mě zlobí. Ale mám snad právo mluvit se svými dětmi, ne?“

	Vstala jsem, přešla k oknu a podívala se dolů do ulice. Viděla jsem, jak tam Buster a Colley parkují v druhém proudu vedle mého auta. Musela jsem si přiznat, že mě to trochu uklidňuje. Obrátila jsem se zase k Julii.

	„Samozřejmě že máš právo mluvit se svými dětmi,“ řekla jsem jí. „To ti přece nemusím povídat.“

	„Když já jsem tak rozvrácená,“ postěžovala si Julie.

	„Sakra,“ řekla jsem jí. „Co už jsem se tě naposlouchala, nalitovala tě, radila ti a dělala si těžkou hlavu ze všeho, cos mi řekla! A teď od tebe jen chci, abys mě pro změnu chvíli poslouchala ty. Třeba ti udělá jen dobře, když aspoň nakrátko přestaneš myslet sama na sebe.“

	Julie na mne užasle pohlédla. Do očí jí vstoupily slzy.

	„No tak, děvče,“ řekla jsem jí. „Vzchop se. Potřebuju, abys mi pomohla.“

	Julie chvíli mlčela a dívala se na mě. Pak se otočila, sklonila se nad dřezem a opláchla si obličej studenou vodou. Potom si ho dosucha vytřela papírovým ručníkem. Odhodila ručník do odpadků a znovu se posadila ke stolu.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Víš co, teď se společně zamyslíme nad tou záležitostí Mary Lou Goddardové.“

	A to jsme také udělaly.

	Za tři hodiny se slunce posunulo natolik k západu, že šikmo dopadalo ošklivým zadním okénkem do ošklivé Juliiny kuchyňky. Buster a Colley pořád ještě parkovali před domem. A Julie už měla několik stran žlutého poznámkového papíru počmáraného poznámkami a klikyháky, rodokmeny a šipkami směřujícími k různým jménům.

	„Co vlastně hledáme?“ zeptala se.

	„Nějaký řád,“ řekla jsem.

	Julie se tiše a neradostně zasmála.

	„To bys od dnešního života žádala moc,“ řekla.

	„Jen proto, že máš sama v téhle chvíli zmatený život, to ještě neznamená, že je chaos všude,“ řekla jsem jí.

	„Ne? Myslíš snad, že se do toho promítám?“

	„A nedramatizuješ se trochu, když předpokládáš, že tvůj strach platí pro všechny kolem?“ zeptala jsem se jí.

	Julie se na mě usmála.

	„Sakra, tobě to ale na takové mladé soukromé očko myslí,“ poznamenala.

	„Proto jsem se taky možná na tu práci dala,“ řekla jsem.

	Julie se na mne udiveně podívala a znovu se zahleděla do svých poznámek.

	„Možná že v tom nějaký řád přece jen je,“ řekla.

	„Klamání v sexu?“ zeptala jsem se.

	„Částečně taky, ale ještě něco víc.“

	„Vysvětli mi to,“ požádala jsem ji.

	„Proč bych se namáhala, když to vidíš zrovna tak jako já?“

	„Pomohlas mi, abych to viděla, tak mi snad taky pomůžeš, abych to pochopila.“

	„Výborně,“ řekla Julie. „Vlastně bych ti za to měla poděkovat.“

	„Rádo se stalo,“ řekla jsem. „Ale že ti to na takovou mladou terapeutku myslí!“

	Julie se zasmála. Její smích už zněl docela opravdově.

	„Proto jsem se taky možná na tu práci dala,“ řekla.

	„Takže co vidíš?“

	„Uhnutý sex. Nečestný sex. Nevím, jak bych to správně vyjádřila – nemístný sex.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Výraz terapeutky pro pochybný sex.“

	„Nemístný. Ano, to je to výstižné slovo. Tak například Mary Lou podváděla Natalii s Lawrencem,“ řekla Julie. „A to bylo rozhodně nemístné.“

	Jak tak mluvila, začala se tvářit docela profesionálně. Už se nechovala jako zmatená nešťastná puberťačka. Najednou byla zase sama sebou a dospělá.

	„Natalie zas možná podváděla Mary Lou s Gretchen. Lawrence, i když by se to asi za podvádění nepokládalo, protože v tom nebyl žádný vztah, ale taky ne věrnost, pravidelně chodil za Jermainovými děvkami a přitom žárlivě sledoval Mary Lou. Jermaine, který se tě pokoušel zastřelit, prodával sex za Tonyho Marcuse, který byl patrně příbuzný s Natalií, co přišla s Gretchen, když Gretchen mluvila s Jermainem a s tou jednou jeho holkou – jak že se jmenovala? – s Jewell, jejíž sex Jermaine prodával. Ať se to vezme jak chce, tenhle případ souvisí se sexem.“

	„Nejspíš ano,“ řekla jsem. „Ale kde s ním mám začít?“

	Julie se chvíli jemně ťukala špičkami prstů do rtů.

	„Znáš báseň Roberta Frosta Oheň a led?“ zeptala se.

	„Detektivové nečtou poezii,“ řekla jsem.

	Julie přikývla.

	„Ale terapeuti ano,“ řekla, zvrátila hlavu nazad, zahleděla se ke stropu, zúžila oči a zarecitovala mi báseň se zvláštním důrazem na poslední verše:

	 

	„Znám natolik i nenávist, 
abych si docela byl jist, 
že by to šlo také, 
že led by to sved.“

	 

	„Pomsta?“ zeptala jsem se.

	„Při všem tom sexu, skrytém i otevřeném, tam někde musí být i žárlivost,“ řekla Julie. „Začala bych vztahem Natalie a Mary Lou.“

	„Stejná vášeň,“ řekla jsem. „Jinak prožívaná.“

	Julie se usmála. Byl to trochu přezíravý úsměv terapeutky, která mluví s laikem, ale skutečný úsměv, jaký jsem u ní v poslední době často neviděla.

	„Něco takového,“ řekla.
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	Druhý den ráno jsem stála, u svého stojanu pod vikýřem, jímž právě pronikalo nejlepší světlo dne, a vtom mě zavolal Lee Farrell.

	„Jermaina někdo bodl na vězeňském dvoře,“ řekl mi.

	„Je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Víte, kdo to udělal?“

	„Kdo do něj ten nůž vrazil, to nevím,“ řekl Farrell.

	„Ale myslíte, že si to objednal Tony Marcus.“

	„Přesně to si myslím,“ potvrdil mi Farrell.

	„Aby Jermaine nikomu neprozradil, že ho Tony poslal, aby mě zabil.“

	„To si myslím taky.“

	„Jestli je to tak, dal Jermaina nesporně zabít Tony, ale teď jde o to proč?“

	„Jenomže nemám nejmenší důkaz, že by s tím Tony měl co společného.“

	„Jistě jste se ho na to nezeptali,“ řekla jsem.

	„Ne. A co vy, máte snad nějaký nápad?“

	„Jermaine musel vědět něco, o čem Tony nechtěl, aby to vyšlo najevo.“

	„Teď z vás mluví Randallova dcera.“

	„Nemusíte být tak sarkastický,“ řekla jsem. „Jestli jsem řekla něco jasného, ještě to neznamená, že to jasné je. Jde o to, co vlastně Jermaine věděl.“

	„Třeba ho Tony dal odkrouhnout, protože vás měl zabít a zbabral to,“ řekl Farrell. „Třeba ho s odstupem času potrestal za neschopnost.“

	„To je dost možné, ale proč tedy Tony chtěl, aby mě Jermaine zabil?“

	„Tony má nějaké tajemství,“ řekl Farrell.

	„Ale jaké?“ zeptala jsem se.

	„Můžete hádat,“ řekl Farrell.

	„Podle mě to má co dělat s vraždou Gretchen Craneové,“ řekla jsem.

	„S tou má co dělat v tomhle případě snad všechno,“ podotkl Farrell.

	„Vzpomínáte si na Mary Lou Goddardovou?“ zeptala jsem se ho.

	„Aby ne.“

	„Má přítelkyni, která přijala její příjmení. Natalii Goddardovou.“

	„No a?“

	„Jenže Natalie Goddardová se předtím jmenovala Natalie Marcusová.“

	„Čestné slovo?“

	„Čestné slovo.“

	„Počkejte okamžik,“ řekl Farrell.

	Odložil na chvíli telefon, a než se k němu vrátil, slyšela jsem, jak vzadu šustí papíry.

	„V bostonských bílých stránkách je na půl sloupce lidí, co se jmenují Marcusovi,“ podotkl pak Farrell.

	„Třeba je to jen náhoda.“

	„Ale dost nepravděpodobná. Jenže i jestli je ta Natalie s Tonym příbuzná, ještě to nevysvětluje, kdo zabil Jermaina Listera.“

	„Proto jsem se o tom zatím nezmínila,“ řekla jsem. „Já se vás zrovna chtěl zeptat proč,“ řekl Farrell.

	„Případ Gretchen Craneové jste už přece uzavřeli,“ odpověděla jsem.

	„A pořád ho ještě uzavřený máme,“ řekl Farrell. „Ale teď je tu otevřený případ Jermaina Listera.“

	„A já vám teď řekla své.“

	Farrell se u telefonu na chvíli odmlčel.

	„Nemám rád náhody,“ prohodil potom. „Ty nikam člověka nedovedou.“

	„To je pravda,“ přisvědčila jsem.

	„Jak stará je ta ženská?“

	„Asi čtyřicet,“ řekla jsem.

	„Moc stará na to, aby byla Tonyho dcera. Možná že je to jeho manželka nebo sestra. Podívám se na to.“

	„A dáte mi vědět, co zjistíte?“

	„Od toho tu přece jsem,“ řekl Farrell.
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	Právě jsem dala Rosii snídani, když zavolala má sestra Elizabeth.

	„Dostala jsem poštou nějaká právnická lejstra,“ řekla mi.

	„Výborně,“ řekla jsem.

	„Potřebovala bych, abys je se mnou prošla.“

	„Od koho jsou?“

	„Od Halova advokáta. Přišly doporučeně, nebo jak se to říká, a než jsem si uvědomila, o co jde, jsem podepsala stvrzenku. Mohla bys hned přijet?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	Rosie se vždycky vrhala na jídlo energicky a rovnou. Jak jsem telefonovala, rychle spořádala psí krmi a hlasitě přitom chroustala.

	„Sunny, jsi přece moje sestra,“ řekla Elizabeth po chvíli. „Potřebuju, abys mi pomohla.“

	„Ale já s nikým právnické dokumenty neprobírám. Od toho jsou tu advokáti. Potřebuješ advokáta.“

	„Ty jsi advokáta měla?“

	„Jistě,“ řekla jsem. „Náš rozvod byl docela přátelský, ale advokáta člověk musí mít.“

	„Byl ti k něčemu?“

	„Vlastně jsem měla advokátku, a dobrou,“ řekla jsem. „Ale ta by ti teď nic platná nebyla. Dělá soudkyni.“

	„Ženská – a dělá soudkyni?“

	„Možná že by ti nějakou právničku poradila.“

	„Ale já bych žádnou ženskou nechtěla,“ prohlásila Elizabeth.

	„To by ti byli milejší Halovi staří spolužáci ze školy?“ zeptala jsem se jí.

	„Rozhodně bych chtěla advokáta, muže.“

	„Dobrá, seženu ti pár jmen.“

	„A zjisti mi, kde studovali.“

	„Kde studovali?“

	Rosie spořádala snídani a postrkovala teď misku po kuchyni, jestli snad někde nenajde zapadlou granuli.

	„Jistě, musím to přece pořádně uvážit,“ řekla Elizabeth. „Chci říct, že bych nestála o nějakého právníka, který vyšel z univerzity v Pittsburghu nebo podobném hnízdě.“

	Rosie přestala hledat zatoulanou granuli a obrátila se k misce s vodou. Chlemtala pořád hlasitěji.

	„Když se tak nad tím znovu zamyslím,“ řekla jsem, „měla by sis nejspíš najít advokáta sama.“

	„Já?“

	„Ano, ty.“

	„Sama?“

	„Mhm.“

	„Ale já o advokátech nic nevím.“

	„Byla jsi za jednoho sedmnáct let vdaná,“ připomněla jsem jí.

	„Sunny, musíš mi pomoct,“ naléhala na mě Elizabeth.

	„Vždyť ti pomáhám,“ řekla jsem jí. „Pomáhám ti, abys už konečně dospěla.“

	„Dospěla? Proboha, vždyť jsem o tři roky starší než ty.“

	„Chronologicky.“

	„Cože?“

	„Na tom nesejde. Už je na čase, aby ses naučila starat sama o sebe, pochopit, jakou pomoc potřebuješ, a uvážit, jak ji získat.“

	„O čem to sakra mluvíš?“ řekla Elizabeth.

	Poznala jsem jí na hlase, že se rozmýšlí, jestli by se neměla dát do breku.

	Zkusila jsem na ni jít jinak. „Nejlíp se Halovi pomstíš, když si budeš dobře žít,“ řekla jsem.

	„Já ti opravdu skoro nerozumím,“ řekla Elizabeth.

	„Chci říct, že když mu ukážeš, že ho nepotřebuješ a že si poradíš sama, bude ještě všeho litovat.“

	Vůbec jsem tomu nevěřila. Ale zkoušela jsem na ni všechny možnosti.

	„Čert aby ho vzal,“ řekla Elizabeth.

	„Hala?“

	„Samozřejmě že Hala. Kdyby mě neopustil, nebyla bych teď v tak hrozné situaci.“

	„Ale vždyť on tě neopustil,“ připomněla jsem jí. „Pokud si vzpomínám, podváděl tě. Ty jsi ho přistihla a vyhodila z domu.“

	„Přistihla jsi ho ty,“ řekla Elizabeth.

	„Takže čert aby vzal spíš mě?“

	„Tatínek mi pomůže,“ řekla Elizabeth. „Určitě mě pochopí.“

	„A maminka taky,“ dodala jsem.

	Nebylo to ode mne zrovna hezké. Nikdo nedokáže vzbudit u ostatních tak málo soucitu jako Elizabeth.

	„Ach bože,“ řekla teď.

	A vtom se rozhodla. Usedavě se rozplakala. Chvíli jsem ji poslouchala, ale pak přestala plakat, aby se nadechla.

	„Konečně máš šanci zbavit se všech těch nesmyslů, co ti straší v hlavě,“ řekla jsem jí. „Konečně máš šanci dospět, zjistit, že se dokážeš postavit na vlastní nohy.“

	„Cože?“

	„Potřebuješ odvahu, inteligenci, psychiatra a právníka. Nic z toho ti nemůže obstarat nikdo jiný. Jsi v tom ve všem sama a já bych ti nijak nepomohla, kdybych ti předstírala, že v tom sama nejsi.“

	Elizabeth trochu popotáhla.

	„Ty se aspoň pořád ještě vídáš s Richiem,“ řekla.

	„Máme s Richiem vztah, který nám vychází jenom proto, že nepotřebujeme jeden druhého, abychom byli úplní. Chápeš to?“

	„Umíš mluvit a máš pořád plno práce.“

	„Umím mluvit, protože mám pravdu.“

	„Já jakživ žádnou práci neměla,“ řekla Elizabeth.

	„Tak už je nejvyšší čas, aby sis nějakou našla.“

	„Sunny, co jsem ti provedla, že se na mě tak zlobíš?“ zanaříkala Elizabeth a v hlase se jí pořád ještě chvěly slzy.

	Odtáhla jsem si sluchátko od ucha, chvíli jsem je držela a dívala se na ně, ale pak jsem si uvědomila, že už nemám co říct, a jemně jsem je položila zpátky do vidlice.
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	Věděla jsem, že budu dlouho pryč, a tak jsem dala Rosii velkou kost z polévky, aby měla co dělat. Rosie se s ní rozběhla k mé posteli a vyskočila si nahoru. To znamenalo, že až se vrátím, budu mít celý přehoz umazaný, ale dal se snadno vyprat, a i kdyby ne, Rosii se na něm líbilo.

	Rozjela jsem se k Back Bay, a když jsem čtyřikrát objela blok, našla jsem místo k parkování na Clarendon Street poblíž Commonwealthu. Parkovacího automatu jsem si nevšímala. Než se vrátím, čas mi na něm vyprší a stejně dostanu pokutu. Bylo překrásně. Teplota vzduchu kolem dvaceti, na obloze sluníčko. Žádný vítr. Zamávala jsem na Bustera a Colleyho, kteří si jen tak seděli ve své hnědé toyotě poblíž místa, kde jsem zaparkovala. Když jsem vyšla po Commonwealthu, vzala to přes park a zamířila dolů po Charles na Revere Street, rozjeli se za mnou. Charles Street je sice jednosměrná opačným směrem a v toyotě za mnou jet nemohli, ale Buster vystoupil, šel za mnou pěšky a Colley objel blok a objevil se proti mně na Charles Street. Buster si zase nastoupil a zaparkovali na místě, kde se parkovat nesmělo, na dolním konci Revere Street, zatímco já se co nejnenápadněji usadila před Nataliiným domem.

	Měla jsem na hlavě širák, na sobě letní šaty, revolver v kabelce přes rameno a velké brýle proti slunci, jaké zakryjí málem celý obličej. Prostě Sunny Randallová, mistryně v převlecích. Mohla jsem si počkat buď na Natalii, nebo na Mary Lou. A rozhodla jsem se pro Natalii. Potřebovala jsem si ji vyfotografovat. A vycházela jsem také z předpokladu, že se k ní snadněji dostanu a snáz ji budu moct sledovat. Pokud jsem věděla, nikde nepracovala.

	Zatím jsem na to ještě nepomyslela, ale teď mi to najednou došlo. Že by si ji Mary Lou vydržovala? Nebo je Natalie bohatá? Má snad bývalého manžela, který jí platí alimenty? Měla jsem plno času na přemýšlení, protože celé dopoledne nikdo nevešel do Nataliina domu ani z něj nevyšel. Vlastně jsem měla plno času přemýšlet nejenom o Natalii, ale i o Elizabeth, o Julii, o Richiem a i o sobě, o detektivovi, který se jmenoval Brian a moc se mi líbil, ale zase ne tolik, abych ho milovala, a ne dost na to, abych se kvůli němu vzdala Richieho, o tom, co všechno dokáže Rosie vyjádřit svým výrazem, i když má tak nehybné rysy v obličeji, o tom, jak Vermeer uměl kouzelně zachytit na svých malbách jasné světlo… a pak už jen jak elegantně vypadá Natalie, když vychází ze dveří v dlouhém smetanově bílém plášti přehozeném přes krátkou smetanově bílou sukni. Zastavila se na nejhořejším schodu a chvíli se nechala opájet venkovním vzduchem.

	Šla jsem za ní po Charles Street a přes park. Na jaře už tam zase začaly jezdit lodičky ve tvaru labutí a vážně vozily turisty a jejich děti po malé laguně. Natalie přešla poblíž sochy George Washingtona Arlington a vešla předním vchodem do Ritzu. Byl právě čas oběda, takže jsem chvíli počkala venku a pak obešla Ritz až na Newbury Street a nahlédla okny do restaurace. Natalie tam seděla u stolu s Mary Lou.

	Postávala jsem u okna, rozhlížela se po Newbury Street a občas jsem se podívala na obě ženy. Číšník jim přinesl po sklence bílého vína. Jak tak usrkávaly víno a prohlížely si jídelní lístky, vymyslela jsem si plán. To mě na detektivní práci bavilo nejvíc. Zvlášť když mi ten plán vycházel.

	Přesně po tom, co si Natalie a Mary Lou objednaly u číšníka oběd, jsem vešla do restaurace. Vrchnímu jsem řekla, že si k nim přisednu, a zamířila jsem ke stolu.

	„Podívejme se!“ řekla jsem. „To mám ale radost!“

	Natalie neřekla ani slovo.

	Mary Lou se mě zeptala: „Co tady chcete?“

	„Jen se vás na něco zeptat, když vás mám obě pohromadě.“

	„Nemáme vám co říct. Odejděte laskavě.“

	Naklonila jsem se přes stůl k Mary Lou a převrhla levou rukou Nataliinu sklenku s vínem.

	„Propánaboha!“ řekla jsem. „Promiňte prosím.“

	Zvedla jsem sklenku a začala jsem utírat vylité víno ubrouskem. Číšník přispěchal s dalšími ubrousky.

	„Dovolte, abych vám koupila jiné víno,“ řekla jsem. „A jestli vám ho trochu zůstalo na šatech…“

	Místo co by byla celá šťastná, že víno nebylo červené, začala se Natalie starat, že se jí ho trochu vylilo na šaty, a horečně si utírala sukni ubrouskem namočeným ve vodě. Mary Lou rázně vstala.

	„Víno nechte být. Radši se seberte a jděte. Hlavně odsud koukněte vypadnout.“

	Pochopila jsem, že nejsem vítaná. Vstrčila jsem si Nataliinu sklenku do kabelky, nechala číšníka, Mary Lou a Natalii, ať se tam rozčilují nad rozlitým vínem, a odešla jsem. Venku na Newbury Street parkovali Colley a Buster s hnědou toyotou camry v druhém proudu. Přešla jsem k nim, otevřela si zadní dveře a nastoupila.

	„Odvezte mě, prosím vás, k mému vozu,“ požádala jsem je.

	„O co tu sakra šlo?“ zeptal se mě Buster.

	„O otisky prstů,“ řekla jsem mu.
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	Seděla jsem v baru jednoho podniku na Columbus Avenue, který se jmenuje Club Cafe, když konečně přišel Lee Farrell a posadil se vedle mě.

	„Nezlobte se, že jdu pozdě,“ řekl. „Celé město je ucpané.“

	„A dost nákladně,“ řekla jsem.

	„Bydlím o kus dál tady v ulici,“ řekl Lee. „V South Endu. Než nám přestěhovali ředitelství, klidně jsem mohl chodit do práce pěšky.“

	„Všechno je jinak,“ řekla jsem.

	Farrell si dal martini beefeater vylepšené olivami. Já pila koktejl z ginu a čerstvé citrusové šťávy. Farrell pozvedl martini, aby se na ně mohl podívat ve světle za barem. Pak mi pokynul a přiťukli jsme si.

	„Získali jsme z té vinné sklenky čtvery otisky prstů,“ řekl Farrell. „Jednak vaše. Potom nějaké, které nemáme evidované. Pak jedny, co patří chlápkovi, který se jmenuje Solomori Cruz a byl zatčený v roce 1988 za řadu přestupků. Novější žádné. Leda snad číšníkovy. A potom jedny, co patří Verně Lee Listerové, několikrát zatčené před rokem 1995 pro prostituci.“

	„Listerové?“

	„Mhm.“

	„Jako se jmenoval Jermaine?“

	„Mhm.“

	„Prokristapána,“ řekla jsem. „Je s někým příbuzná?“

	„Dost možná.“

	„A byla prostitutka?“

	„Jestli jsou to její otisky, tak ano,“ řekl Farrell.

	„Ježišikriste,“ řekla jsem.

	„Myslíte, že to její přítelkyně ví?“

	„Už vůbec nevím, co kdo ví,“ řekla jsem. „Pokaždé, když se zadívám na něco, co patří k tomuhle případu, zjišťuju, že všechno je jiné, než se zdá, a lidi o tom jen lžou.“

	„Moc lidí lže o mnoha věcech,“ řekl Farrell. Usrkl trochu martini. „Svět je prostě nepoctivý.“

	„Nejste vy tak trochu filozof?“ řekla jsem mu.

	„Když je člověk policajt, tak většinou nechodí po slunné straně ulice.“

	„To si vzpomínám.“

	„Máme teď vážný důvod k pochybnostem, že tu vraždu spáchal Lawrence B.,“ řekl Farrell. „Ale jestli to nebyl on, tak kdo to tedy udělal?“

	„Konečně jste už skoro přiznal, že sám nevěříte, že to byl Lawrence.“

	Farrell pokrčil rameny. „Ale otázka nám zůstává.“

	„Já vím. A to mě štve.“

	„Máte nějakou teorii?“

	„Opírám se teď o fakt, že na vztahu mezi Natalií a Mary Lou bylo něco moc divného,“ řekla jsem.

	„A to je ta vaše teorie?“

	„Jo.“

	„To je ohromné,“ řekl Farrell.

	„Co se dá dělat,“ řekla jsem.

	Farrell usrkl ještě trochu martini a se zjevným potěšením je polkl.

	„Když jsem sem šel,“ řekl, „všiml jsem si, že venku čeká v hnědé toyotě dvojice nějakých hrdlořezů.“

	„Ti jsou od Richieho otce,“ řekla jsem. „Richieho otec a strýc se dozvěděli, že mě chtěl někdo zastřelit, a tak mi poslali na pomoc své bodyguardy.“

	Farrell se usmál.

	„Není nad ohleduplné příbuzenstvo,“ podotkl.

	„Bývalé příbuzenstvo,“ řekla jsem.

	„Prý se pořád ještě s Richiem scházíte.“

	„Scházím se s ním. Ale nejsem s ním vdaná.“

	„Ženská potřebuje trochu volnosti,“ řekl Farrell.

	„Nebo tak něco,“ řekla jsem.

	„Myslíte, že vám je poslal Richie?“

	„Tvrdí, že ne.“

	„A vy mu věříte?“

	„Věřím.“

	„Chcete, abych vám ty bodyguardy odehnal?“

	„Ne. Stejně by se vrátili. Znáte přece Burkeovy.“

	„Jo, znám.“

	„A abych vám pravdu řekla, cítím se s nimi bezpečněji.“

	„S těma bych měl pocit bezpečí i já,“ řekl Farrell.

	
50

	Druhý den ráno jsem zašla na nové policejní ředitelství a prohlédla si momentky Věrny Lee Listerové.

	„Ano,“ řekla jsem Farrellovi. „Vypadá teď docela jinak, ale je to Natalie.“

	„Výborně,“ řekl Farrell. „Už jsem si myslel, že na to budu muset jít z druhého konce, a tak jsem si dneska ráno, než jsme se sešli, zašel na útvar pro organizovaný zločin a podíval se, co mají v počítači o Tonym Marcusovi.“

	Seděli jsme u Farrellova stolu ve služebně. Byla to pěkná praktická místnost jako celá ta budova, a ještě docela nová. Do zdí tu zatím nepronikl cynismus ani smutek. Malba na stěnách byla ještě čerstvá.

	„To od vás byl dobrý nápad,“ řekla jsem.

	„Lidi z toho útvaru ho v roce 1997 zatkli pro zločinné spolčení.“

	„Ale nejspíš mu nic nepřišili.“

	„Ne, věděli, že jsou na něj krátký. Prostě Tonyho rádi občas zmáčknou, když to jen trochu jde. Tentokrát si za pár hodin sehnal kauci a v předběžném řízem byl zproštěn obvinění.“

	Farrell otevřel papírovou obálku, vyndal výpis z počítače a ukázal mi ho.

	„A podívejte se, kdo tu kauci složil.“

	„Natalie Marcusová, manželka.“

	„Tak vidíte,“ řekl Farrell. „A teď si můžete ten případ dořešit.“

	„Dořešit?“

	„Jistě, všechnu těžkou práci jsem odřel za vás.“

	„To určitě,“ řekla jsem. „Cesta na útvar organizovaného zločinu vás musela úplně vyčerpat.“

	„Co se vám nezdá? Zjistil jsem vám, kdo je ta černoška. A že byla vdaná za Tonyho Marcuse.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „A mockrát vám děkuju. Jenomže čím víc se toho dovídám, tím míň se v tom vyznám.“

	„Já na té vraždě nedělám, protože případ je uzavřený,“ řekl Farrell. „Ale kdybych ji vyšetřoval a byl do ní nějak zapletený Tony Marcus, soudil bych, že s ní má hodně společného.“

	„Možná že začnu u něj,“ řekla jsem.

	„A budete postupovat pozpátku,“ řekl Farrell.

	„Zajímalo by mě, jestli je ještě ženatý s Natalii.“

	„To by určitě stálo za zjištění.“

	„Takhle to vždycky zřejmě dopadá, viďte,“ řekla jsem. „Najdete si otázku a snažíte se ji zodpovědět. A když získáte dost odpovědí, začne se teprve něco rýsovat.“

	„Anebo taky ne,“ řekl Farrell.

	„Já vím. Oba víme, že někdy se nepodaří zločin objasnit.“

	„Sakra, Sunny, vždyť jste byla taky u policie. Sama víte, že někdy se ani nesnažíme objasnit zločin. Jsme rádi, když aspoň objasníme případ.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „A v tom je má výhoda. Mně stačí, když objasním zločin, a můžu si na tom pracovat, jak dlouho chci.“

	„Anebo dokud nebudete úplně švorc.“

	„Obvykle mívám nějakého klienta.“

	„A tentokrát?“

	„Mohla bych prodat obraz.“

	„Nepovídejte.“

	Usmála jsem se na něj.

	„A můj bývalý muž má peníze.“

	„Alimenty?“

	„Ani nápad,“ řekla jsem. „Nikdy bych nežádala Richieho o alimenty.“

	Farrell přikývl.

	„Ani bych to od vás nečekal,“ řekl.

	„Alimenty zničí každý vztah.“

	„Myslel jsem, že ho obvykle zničí už rozvod.“

	„Ne vždycky, ale i kdyby ho zničil, alimenty zas ničí ženu. Pořád je závislá na muži, s kterým se rozvedla.“

	„A co když má na starosti děti?“ zeptal se Farrell.

	„O děti by se měli rodiče postarat vždycky,“ řekla jsem.

	Farrell přikývl.

	„Jestli se chcete pořádně podívat na Tonyho Marcuse, měla byste si na něj dát velký pozor,“ řekl.

	„Možná že by si měl dát pozor on na mě,“ řekla jsem.

	„Nemusíte ze sebe dělat takovou hrdinku, Sunny. Všichni o vás víme, že jste statečná. Ale mít Tony zrovna mizernou náladu, tak vás dá klidně odstřelit, jen když mu trochu překřížíte cestu. Už na vás přece poslal jednoho zabijáka.“

	„Jen je mi divné, proč poslal zrovna Jermaina,“ řekla jsem. „Proč asi neposlal Ty-Bopa?“

	„To není špatná otázka na takové mladé děvče,“ řekl Farrell.

	„Vás to snad taky nenapadlo?“

	„Možná že napadlo a možná že ne,“ odpověděl Farrell.

	„A možná že jste trouba.“

	„Vy o tom ještě pochybujete?“ řekl Farrell. „Tak proč tedy neposlal Ty-Bopa?“

	„Třeba neposlal ani Jermaina.“

	„Tak proč se vás sakra Jermaine pokoušel zastřelit?“

	„To není špatná otázka na takovýho mladýho kluka,“ řekla jsem. „Možná že to má co dělat s jeho příjmením.“

	„Hlavně buďte ráda, že na vás Tony neposlal Ty-Bopa.“

	„Ty-Bop je vychrtlý puberťácký cvok,“ řekla jsem.

	„Je,“ řekl Farrel. „A čeká ho jepicí život. Ale dovede střílet. A střílí rád. Kdyby na něj Tony nedohlíd, střílí v jednom kuse po každým. Přijít na vás Ty-Bop, tak tady dneska nejste.“ 

	„Ještě štěstí, že to byl Jermaine,“ řekla jsem.
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	Natalie sešla ze schodů svého domu v drahé značkové soupravě a v teniskách a v tu chvíli jsem se k ní přidala.

	„Nemíním se s vámi bavit,“ řekla mi.

	„Ani vám to nemůžu mít za zlé,“ řekla jsem jí. „Ale aspoň to budete mít za sebou. Sama víte, jak jsem neodbytná.“

	Natalie si to rázovala dál po Revere Street směrem k řece. Držela jsem se pořád vedle ní.

	„Nic o vás nevím,“ řekla mi, „jenom že jste dotěrná děvka.“

	„Netušila jsem, že feministky smějí o někom říkat, že je děvka.“

	„To byste se divila, co o vás dokážu říct,“ odtušila Natalie a ještě přidala do kroku.

	Mlčky jsme došly po mostu pro pěší poblíž místa, kde Arlington Street vychází ze Storrow Drive, přešly jsme po něm a daly jsme se dolů po nábřeží u Hatch Hall. Natalie se mi snažila utéct, ale já se jí nepouštěla.

	„Co po mně chcete?“ zeptala se mě. Kdyby nemluvila tak vysokým kultivovaným tónem, dalo by se říct, že přímo zavrčela.

	„V jakém jste vztahu s Tonym Marcusem?“ zeptala jsem se jí Natalie se otočila jako zasažená elektrickým proudem.

	„Dejte mi pokoj,“ řekla se zaťatými zuby.

	„A kdy jste přestala šlapat chodník?“ řekla jsem.

	Natalie se zastavila. Já se zastavila taky.

	„Ty jedna hnusná, špinavá nafoukaná děvko,“ řekla mi Natalie se zuby ještě pevněji zaťatými, „koukej ode mě odprejsknout, nebo ti nakopu tu tvou odpornou malou bílou prdel.“

	Není prostě nad dobré vychování.

	„Ví Mary Lou o vaší minulosti?“ zeptala jsem se.

	Natalie mě nakopla. Do cíle, jímž mi vyhrožovala, se netrefila, ale zasáhla mě řádně do kolena. A pak do mě začala bušit oběma rukama. Ne snad že by byla zvlášť obratná, ale bojovala se zápalem, a než jsem ji stačila chytit za pravou paži, uštědřila mi pár ran. Přikrčila jsem se, zkroutila jí paži za záda, pravičkou jsem si ji podržela a levičkou jsem ji popadla za vlasy.

	„Nejsem silná,“ řekla jsem, „ale rychlá.“

	Natalie se urputně bránila, ale moc platné jí to nebylo.

	„Klidně vás můžu držet dál,“ řekla jsem jí. „Tak proč se trochu neuklidníte?“

	„Trhni si, děvko.“

	„Uklidněte se, nebo vám vykloubím rameno,“ řekla jsem jí. 

	„Kurevnice!“

	Trochu jsem jí škubla za rameno.

	„Au!“ řekla Natalie a pak už stála klidně.

	„To už je lepší,“ řekla jsem. „Tak abyste věděla, jmenovala jste se dřív Natalie Marcusová. V roce 1997 jste složila kauci za Tonyho Marcuse a byla přitom uvedena jako jeho manželka. Předtím jste byla známá jako Verna Lee Listerová a před rokem 1995 jste byla několikrát zadržena pro prostituci.“

	„No a?“

	„A ještě zajímavější je, že se mě nedávno pokusil zabít pasák Jermaine Lister, který byl nato zatčen a později ubodán na vězeňském dvoře.“

	„Jermaine?“

	„Ano. Není tu až moc shody ve jménech?“ 

	„Někdo že zabil Jermaina?“

	„Vy jste snad Jermaina znala?“

	Natalie se rozplakala. Ne hlasitě, spíš potlačovaným, tajeným pláčem. Nechala jsem ji být a ona odešla kousek dál a sedla si na lavičku u vody. Posadila jsem se k ní.

	„Takže jste Jermaina znala.“

	Přikývla.

	„Byl to váš manžel?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Bratr,“ řekla jsem.

	Natalie přikývla.

	„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem.

	Natalie nepromluvila. Dívala se do vody a plakala.

	„Víte, kdo ho dal zabít?“ zeptala jsem se.

	Natalie se dál dívala do vody, která pod námi pomalu plynula východním směrem k přístavu.

	„Víte, kdo zabil Gretchen Craneovou?“

	Natalie se mlčky dívala dál.

	„Víte, kdo zabil Lawrence B. Reevese?“

	Další mlčení.

	„Natalie,“ řekla jsem jí. „Znám všechny postavy v tomhle příběhu. Znám skoro všechny souvislosti. A je jen otázka času, než se dovím úplně všechno.“

	Natalie se dál dívala před sebe a začala hluboce trhaně dýchat. Na mě ani nepromluvila, ani se na mě nepodívala. Musela bych být mnohem tvrdší nátury, abych ji do toho nutila. Vstala jsem.

	„Mrzí mě, co se stalo vašemu bratrovi,“ řekla jsem. „A mrzí mě, že jste se to musela dozvědět zrovna takhle.“

	Natalie se dál dívala na řeku, plakala a těžce oddechovala. Nechala jsem ji být a odešla jsem.
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	Seděla jsem s Mary Lou Goddardovou v její kanceláři ve Velkých krocích. Mary Lou se nechovala zdaleka tak přátelsky jako prve Natalie.

	„Skoro ode dne, kdy jsem se seznámila s vámi a s vaším ohavným psem, jsem toho setkání litovala,“ řekla.

	Rosie si podle mne takovou urážku nezasloužila, ale protože nebyla nablízku a neslyšela ji, klidně jsem ji přešla.

	„Třeba toho budete litovat ještě víc,“ řekla jsem.

	„Jste příliš bezvýznamná, než abych si s vámi lámala hlavu. Jste dotěrná, zvědavá egocentrická ženská, která nemá nejmenší pochopení pro vyšší poslání.“

	„Pro vyšší poslání?“

	„Děláme tady vážnou práci. A vy se ji zřejmě snažíte všemožně narušit.“

	„Možná že to tak nepřímo působí,“ řekla jsem. „Jenže já se především snažím zjistit, proč byli zabiti tři lidé.“

	„Tři?“

	„Gretchen Craneová, Lawrence B. Reeves a Jermaine Lister.“

	„Jaký Jermaine?“

	„Lister.“

	Dívala jsem se jí do tváře, ale nebylo na ní sebeméně znát, že by jí to jméno co říkalo.

	„Neznám nikoho, kdo by se jmenoval Lister,“ řekla.

	Mlčela jsem. Mohla jsem jí vpálit, co je vlastně zač ta její přítelkyně, a počkat si, co to s ní udělá. Ale pořád jsem ještě měla před očima Natalii, jak sedí na lavičce u řeky Charles a pláče. Někdy mi připadá, že opravdu nejsem na tuhle práci dost tvrdá.

	„Mohla byste mi říct, jak jste se seznámila s Natalií?“ zeptala jsem se.

	„To bych rozhodně nemohla.“

	„Znala Natalie Gretchen Craneovou?“

	„Nemám vám co říct,“ odpověděla Mary Lou.

	„Jak se jmenovala Natalie, když jste se s ní seznámila?“

	Mary Lou si založila paže na prsou, seděla dál a mlčela.

	„Věděla o vás a Lawrenceovi B.?“

	Mary Lou beze slova vstala, vyšla z kanceláře, odkráčela krátkou chodbičkou a zmizela mi z očí. Zprvu jsem chtěla jít za ní. Ale pak jsem si řekla, že se asi zamkla na záchodě, a představa, jak buším na dveře záchodu, mi nepřipadala zvlášť lákavá. A kromě toho by to stejně žádný rozhodující obrat do případu nepřineslo.

	Příštích pár dní jsem se snažila promluvit s ženami, které pracovaly ve Velkých krocích. Zabralo mi to mnohem víc času, než se dalo čekat, protože jsem si musela dávat pozor, aby mě přitom nepřistihla Mary Lou, snažit se ty ženy chytit, když odcházely z kanceláře na kávu nebo na oběd, na toaletu nebo si zakouřit. Žádná nevěděla nic o Natalii, o milostném Gretchenině životě, o Lawrenci B. Reevesovi, o milostném životě Mary Lou, o Jermainu Listerovi či Tonym Marcusovi a vlastně ani netušily, kolik je zrovna hodin. Jedna mladší žena se zpočátku prořekla, že je Mary Lou varovala, aby mi nic neříkaly. Ale já se vyptávala vytrvale dál, až jsem mluvila se všemi, a stejně jsem se nic nedozvěděla. Čím nepochopitelnější byl ten případ, tím umanutěji jsem se snažila ho rozluštit. Ale když jsem ani po třech dnech nebyla blíže řešení, vzala jsem Rosii na procházku a zašla na oběd k Spikeovi. Spike mívá občas dobrý nápad. Někdy mě zase dokáže utěšit. A když ho zrovna nic nenapadá ani mě neutěšuje, je s nim aspoň legrace.
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	Seděli jsme u nejlepšího stolu ve Spikeově restauraci nad lahví gewürztramineru a jedli špagety zalité smetanovou omáčkou s vodkou. Rosie měla sama pro sebe židli, ale skoro celou dobu proseděla pod svou židlí na podlaze a zápolila s kostí z polévky. Spike jí naplnil dutinu po morku pomazánkou z burských oříšků a Rosie se usilovně a nemálo hlučně pokoušela všechnu tu pomazánku vylízat.

	Jak jsme tak jedli, přišla k nám jedna číšnice a obrátila se na Spikea. „Chtěl by si s vámi promluvit nějaký pán, co sedí u čtyřky.“ 

	„Jistě,“ řekl Spike. „Promiň, Sunny.“

	Přešel k pánovi u stolu číslo čtyři.

	„Chtěl jste mi něco?“ zeptal se ho.

	„Vy jste tu šéf?“

	„Ano, jsem.“

	„Smějí do téhle restaurace psi?“

	„Psi?“ opáčil Spike. „Vy tu snad vidíte psa?“

	„Rovnou pod židlí u stolu, kde sedíte,“ řekl mu pán.

	„Pak by se snad dalo na vaši otázku odpovědět Ano, smějí, že?“ 

	Pán seděl u stolu s nějakou paní a ještě jednou dvojicí. Zaraženě se po sobě dívali.

	„Nezdá se mi to příliš hygienické,“ řekla potom ta paní.

	Spike se zdvořile usmál.

	„Kdybyste viděli kuchyň, tak by vám ten pes ani nevadil,“ řekl. 

	Čtveřice u stolu na něj užasle pohlédla. Spike se usmíval dál. 

	„Tedy… proboha… Snad abyste nám radši donesli účet,“ řekl pán, který se prve ptal Spikea na Rosii.

	„Jak si přejete, pane.“

	Spike luskl prsty a kývl na číšnici. Pobaveně se usmála, donesla ke stolu účet a Spike se obrátil ke mně. Jak si sedal, zaklepala Rosie ocáskem, ale kost z polévky nepustila.

	„Uvidíš, že jí dají velké spropitné,“ řekl mi Spike.

	„Vážně?“

	„Určitě. Číšnice přece nemůže za to, že šéf je sprosťák. Nebudou chtít vypadat moc nafoukané.“

	„Takže si myslíš, že jí dají díško?“

	„A pořádně velké,“ řekl Spike. „Neozval se ti ten bývalý Elizabetin frajer – jak on se vlastně jmenoval?“

	„Myslíš toho hnusáka Morta? Kdepak.“

	„A o kouzelné Mary Lou Goddardové jsi taky neslyšela?“ zeptal se mě Spike.

	Byl dneska večer celý do barvy. V černém obleku, v černé košili s uhlově černou vázankou a v lesklých černých zdobených mokasínách.

	„Nějak nemůžu ten případ dotáhnout do konce,“ přiznala jsem mu. „A mimochodem, náramně mi lichotí, že ses kvůli mně dneska tak vystrojil.“

	„A navíc s potěšením,“ řekl Spike. „Být na ženský, tak po tobě vyjedu jako teriér po kryse.“

	„A ještě máš tak krásné metafory,“ řekla jsem.

	„Potrpím si na přirovnání,“ řekl Spike. „Pověz mi něco o Mary Lou.“

	Vypověděla jsem mu všechno, co jsem věděla.

	„A to tu mluvíme o teriérech a krysách,“ poznamenal Spike.

	„Chci vědět, co se stalo,“ řekla jsem.

	„Tohle by sis mohla dát vytisknout na vizitky,“ řekl Spike a dodal hlubším hlasem: „Sunny Randallová, detektivní kancelář: Chci vědět, co se stalo.“

	„Ale já to opravdu chci vědět,“ řekla jsem.

	„V tom je snad tvoje největší osobní kouzlo, Sunny. Nevyjadřuješ se přehnaně nadneseně, jako třeba že chceš hledat pravdu nebo že jsi posedlá vášní po spravedlnosti. Vytrváš u případu, i když už všichni umdlévají, protože chceš vědět, co se stalo.“

	„Jenomže teď to právě nevím. A ani si nevím rady, jak to zjistit.“

	„Víš přece, že existuje nějaká souvislost mezi Natalii, Gretchen a Mary Lou. A víš taky, že existuje souvislost mezi Jermainem, Natalii a Tonym.“

	„Ano.“

	„U Mary Lou jsi nijak neuspěla.“

	„To ne.“

	„U Natalie jsi neuspěla taky.“

	„Ne.“

	„Gretchen a Jermaine jsou mrtví.“

	„Ano.“

	„Takže, kdo ti zbývá?“

	„Tony.“

	Odpůrci psů odešli. Číšnice zvedla kopii kreditky a přinesla ji ukázat Spikeovi.

	„Pětadvacet procent,“ řekl mi Spike.

	„Takže znáš svoji klientelu,“ řekla jsem. „Můj problém s Tonym Marcusem je, jak se k němu vůbec dostat.“

	„Mohla bys za ním zajít a zeptat se ho.“

	„Myslíš, že by mi něco řekl?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Tak jak na něj mám jít?“

	„Kdybych já spal s Richiem Burkem – a to bych moc rád tak zkusím pro tu myšlenku získat jeho, jeho otce a strýce.“

	„Ale proč by se mnou měl Tony mluvit, kdybych je měla na své straně?“

	„Nevím. Uvidíš, co oni na to. Ale když půjdeš za Tonym s Burkeovými, aspoň tě neoddělá.“

	„Burkeovi už za mnou poslali dva chlapy, aby mě hlídali,“ řekla jsem.

	„Bustera a Colleyho,“ řekl Spike. „Ti tě dokáží ochránit leda před Jermainem a podobnými výtečníky. Ale kdyby tě Tony chtěl vidět mrtvou, tak tě Ty-Bop zastřelí i s nimi, než stačej vytáhnout bouchačky.“

	„Jak to, že znáš Bustera a Colleyho?“

	Spike se usmál.

	„Jak víš, že mě hlídají?“

	Spike se znovu usmál.

	„Jak znáš Ty-Bopa?“

	Spike se nepřestával usmívat.

	„Jsi hotová Mona Lisa,“ řekla jsem mu. „Ale nerada bych žádala Richieho nebo jeho rodinu o pomoc.“

	„O tom jsme už mluvili,“ řekl Spike. „Miluješ Richieho?“ 

	„Ano.“

	„A on tebe?“

	„Ano.“

	„A když se lidi mají rádi, tak si snad pomáhají, ne?“

	„Já vím.“

	„Kdyby potřeboval Richie pomoc, pomohla bys mu?“

	„Jistě. Ale chtít po něm, aby žádal o pomoc svou rodinu?“

	„Kdyby po tobě Richie chtěl, abys pomohla jeho strýcovi, udělala bys to?“

	„Felixovi?“

	„Ano, Felixovi.“

	„Kdyby to po mně Richie chtěl, tak bych to udělala.“

	Spike se zaklonil v židli, sepnul si prsty před bradou a usmál se na mě.

	„Ty jsi sám sebou nějak spokojený,“ řekla jsem mu.

	„A taky k tomu mám důvod,“ řekl Spike.

	„Jestli se chci dozvědět, co se stalo…,“ nadhodila jsem.

	„Tak se to dozvíš jedině od Tonyho,“ doplnil Spike.

	„Jestli se to mám dozvědět od Tonyho a zůstat naživu…“

	„Tak k tomu potřebuješ Burkeovy,“ řekl Spike.

	Chvíli jsme poslouchali, jak Rosie zpracovává kost.

	„Máš pravdu,“ řekla jsem potom.

	„Kdyby ses s nimi měla někde sejít a chtěli by nějaké neutrální místo, můžete se sejít tady,“ nabídl mi Spike.

	„Děkuju ti,“ řekla jsem.

	„Pro tebe všechno,“ opáčil Spike.
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	Nakonec jsme se nesešli u Spikea. Sesedli jsme se u jednoho piknikového stolu postaveného na kraji parkoviště u odpočívadla při Route 3 jižně od Bostonu. Seděla jsem na jedné straně s Richieho otcem. Tony Marcus seděl proti nám. U vedlejšího stolu seděl Richie se strýcem Felixem. Ty-Bop se opíral se založenýma rukama o blatník lincolna a cukal sebou v rytmu nějakého bubnu. Junior u něj nehybně postával. Obě strany si přivedly své vojáky, Burkeovi tu měli bělochy a Marcus černochy a všichni seděli v autech se zapnutými motory na parkovišti. V jednom autu jsem zahlédla Bustera a Colleyho.

	Tony se na mě usmál.

	„Na takovou hezkou malou holčičku kolem sebe dokážete nadělat pěkný rozruch,“ řekl.

	Nezdálo se mi zrovna vhodné mu vysvětlovat, že nejsem holčička, ale žena, a tak jsem se usmála zase na něj.

	„Dělám jen svoji práci,“ řekla jsem.

	„Tak co pro tebe můžu udělat, Desmonde?“ zeptal se Tony Richieho otce.

	Desmond Burke měl typicky asketickou tvář, jaké na člověka zírají ze starých fotografií IRA. V jiných dobách by pravděpodobně byl mučedníkem na barikádách. Teď tu seděl s bradou opřenou o složené ruce.

	„Jak asi víš, Tony, Sunny je pro mě jako dcera.“

	„A ví o tom Phil Randall?“

	Desmond Burke byl svým způsobem fanatik a jako všichni fanatici neměl nejmenší smysl pro humor.

	„Takže když má nějaký problém, beru to taky jako svůj problém.“

	„Není nad milující rodinu,“ řekl Tony.

	Rozhlédla jsem se. Felix Burke, který seděl u vedlejšího stolu, si nás vůbec nevšímal. Upřeně pozoroval Ty-Bopa. Felix byl Desmondův mladší bratr, statný muž s nahrbenými rameny, bývalý boxer s jizvou, která mu zužovala oči a rozšiřovala nos. Desmond byl teoretikem Burkeových podniků, Felix je řídil prakticky. Pohlédla jsem na Ty-Bopa. Ani on se na nás nedíval. Pozoroval Felixe. Richie se díval na mne. Když jsem na něho pohlédla, mrkl na mě.

	„Nijak zvlášť se mi nelíbí, že se Sunny vrhla na detektivní práci,“ řekl Desmond. „Ale Sunny je nejspíš úplně jedno, jestli se mi to líbí, nebo ne. Rozhodla se to dělat, a tak to dělá.“

	„Ženským je něco takovýho podobný,“ poznamenal Tony.

	Představila jsem si, jak by asi tomu rozhovoru naslouchala Mary Lou.

	„Sunny teď od tebe potřebuje pomoc a myslí si, že kdyby za tebou šla sama, třeba by ses naštval a poručil tamhle tomu pošukovi, aby ji odbouchl.“

	Pokud Ty-Bop slyšel, jak ho Desmond označil za pošuka, nedal na sobě nic znát. Ale možná že nikdy nenaslouchal ničemu jinému než střelbě.

	„A vy byste věřila, že bych něco takového udělal, Sunny?“ zeptal se Tony.

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděla jsem.

	Desmond se usmál. Usmíval se jen obličejem, jako by se zrovna dával fotografovat. Úsměv mu však vzápětí zmizel a nezanechal po sobě žádné stopy.

	„Tak jsem si myslel, že se tu můžem posadit a uzavřít nějakou dohodu,“ řekl.

	Ohlédl se k jednomu z aut, které čekalo poblíž se zapnutým motorem, a zavolal:

	„Colley, dones mi tu termosku.“

	Colley vystoupil z auta s velkou zelenou termoskou, která měla stříbrný uzávěr použitelný i jako šálek.

	„Dovolil jsem si přivézt trochu kávy,“ řekl Desmond. „Chceš taky?“

	Tony zavrtěl hlavou. Desmond nikomu jinému kávu nenabídl. Colley vyšrouboval opatrně šálek, vyndal vnitřní zátku a nalil kávu do šálku. Desmond přikývl.

	„Nech mi ji tady,“ řekl.

	Colley postavil termosku na stůl a vrátil se k autu. V jeho pohybech bylo znát napětí. Desmond zvedl oběma rukama šálek a napil se trochu kávy.

	„Jakou dohodu?“ zeptal se Tony.

	Pokud cítil nějaké napětí, nedal je na sobě znát. Vypadal úplně uvolněně, jako příjemný chlapík, který sedí s pár přáteli u piknikového stolu. Kolem nás, blíž k budově, kde byly místnosti s občerstvením, vystupovali z aut anebo si nastupovali výletníci v nevkusných šortkách a pestrých tričkách s aparáty anebo s dětmi na rukou, ale neměli pro naše sezení žádný význam a jejich normální příchody a odchody se nás sebeméně netýkaly.

	„Sunny vyšetřuje pár vražd,“ řekl Desmond. „A myslí, že by to vyšetřování mohlo vést k tobě.“

	Tony mlčel. Zřejmě se Desmonda nebál. I když by nebylo tak těžké bát se Desmonda. Tony se ale zřejmě nebál nikdy ničeho. A tak se taky stal tím, kým byl.

	„A jestli to tak je,“ řekl Desmond, „nechcem, abyste ji odpráskli.“

	Tony se ušklíbl.

	„To jsi řek na rovinu, Desi. Mně se na tobě vždycky líbilo, ze říkáš věci na rovinu.“ 

	„A vlastně bysme i ocenili, kdybys jí pomohl.“

	„I kdyby to nebylo v mém zájmu?“

	Všimla jsem si, že když Tony mluví s Desmondem, skoro se mu vytratí z hlasu přízvuk, jaký tu slýcháme od černochů.

	„Sunny tě do ničeho nezatáhne.“

	„Jak mám vědět, že jí můžu důvěřovat?“

	„Můžeš důvěřovat mně.“

	„A co když mi vleze do mého rajónu a mně to nebude vhod, proč bych ji pak neměl dát odbouchnout?“

	„Protože se v tomhle městě dobře snášíme a bylo by na škodu, kdyby se to změnilo.“

	„Ty bys s námi šel do války kvůli takový mrňavý ženský?“

	„Je z rodiny,“ řekl Desmond.

	Jak si držel kávu oběma rukama s lokty opřenými o desku stolu, pomalu šálek naklonil a napil se. Hluboko posazenýma očima se pevně díval přes okraj šálku na Tonyho. Tony se na své straně stolu trochu zaklonil a opřel se dlaněmi o desku. Lehce na ni poklepal prsty.

	„Vsim jsem si, že jste si ji dali ohlídat párem chuligánů,“ řekl. Trochu se mi sevřel žaludek. Tony mě tedy sleduje.

	„Hlídali nám ji dva šikovní irští mládenci,“ odpověděl mu Desmond.

	Tony ještě chvíli poklepával do desky stolu.

	„Dost by nám komplikovalo život, kdybysme se měli prát ještě s váma,“ řekl.

	„To určitě,“ řekl mu Desmond.

	Tony ještě chvíli klepal do desky stolu.

	„Nic neslibuju,“ řekl. „Ale když za mnou bude chtít Sunny zítra přijít a přijde sama bez břichatých irských hromotluků, můžem si promluvit a nic se jí nestane. Potom už na to bude pozdě.“ 

	Desmond se na mě podíval. Přikývla jsem. Richie se upřeně díval na Tonyho Marcuse.

	„Jestli se Sunny něco stane, jseš mrtvej,“ řekl mu.

	Felix se ani nehnul, ale dobře jsem ho viděla, že se ještě pozorněji podíval na Ty-Bopa. Mně připadalo, že Ty-Bop o něco znehybněl. Richie se díval tak tvrdě, že by se pod jeho pohledem stěny bořily. Byla to schopnost, které jsem na něm nikdy nerozuměla a která se mi ani zvlášť nelíbila. Jestli však Tonyho znepokojila, dokonale se ovládl. Usmál se. 

	„Dřív nebo pozdějc jsme mrtví všichni,“ řekl.

	„Dřív,“ řekl Richie.
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	Druhý den dopoledne jsem měla jít za Tonym Marcusem a právě jsem o tom přemýšlela. Kdyby došlo k nejhoršímu, nebyl by mi asi revolver moc platný, ale stejně bych se cítila bezpečněji, kdybych ho u sebe měla. Anebo dva. Vyndala jsem ze skříně, kam jsem si zamykala zbraně, dvouranný derringer ráže 38 a zkoušela jsem, jak si ho nenápadně schovat na těle, když zazvonil telefon. Volala Elizabeth.

	„Podepsala jsem ty papíry,“ řekla, sotva jsem zvedla sluchátko.

	„Elizabeth?“

	„Jasně, jsem to já. Tak jsem mu ty posraný lejstra podepsala.“

	„Myslíš návrh na rozvod, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Připadá mi to rozumné.“

	„A chtěla jsem ti říct, že to jdu do města oslavovat.“

	„To není špatný nápad.“

	„A mám rande.“

	Zachovala jsem se zcela pokrytecky. „Vážně?“ řekla jsem. „Pověz mi o něm.“

	„Jmenuje se Harvey. Ještě ho neznám, ale je prý pohádkově bohatý.“

	„A jak to, že s ním máš rande?“

	„Rozhodla jsem se prostě, že už je na čase, abych přestala trpně sedět doma, a tak jsem začala jednat.“

	„A jak?“

	Elizabeth se vkradl do hlasu onen vzdorný tón, který nasazuje vždycky, když udělá něco, za co se trochu stydí a nechce si to přiznat.

	„Dala jsem si inzerát do rubriky seznámení.“

	„A Harvey ti na něj odpověděl?“

	„Ano.“

	„A od něho taky víš, že je tak pohádkově bohatý?“

	„Nezávidíš mi tak trochu?“

	„Kde se s ním sejdeš?“

	„Ve Steak-O-Rama v Braintree.“

	V obchodním středisku u Route 3. Kde se určitě scházejí všichni multimilionáři. 

	„Udělala bys mi laskavost?“

	„Cože?“

	„Sejdi se s ním tam a taky ho tam nech. Neprozrazuj mu, kde bydlíš, a nezůstávej s ním sama, dokud ho pořádně nepoznáš.“ 

	„Myslíš, že by mohl být nebezpečný?“

	„Rozhodně nevím, jestli nebezpečný není,“ řekla jsem. „A tak jako tak nebude na škodu, když si ho trochu oťukneš.“

	„Vážně mám dojem, že mi závidíš. Aspoň trošičku.“

	„Spíš o tebe mám sesterskou starost,“ řekla jsem jí.

	„Tak si uvědom, že už nejsem holčička. Víš přece, že se o sebe dovedu postarat.“

	Jako ses o sebe postarala s Mortem.

	„Jistě,“ řekla jsem. „Bav se dobře.“

	Zavěsila jsem a pohlédla přes ateliér na Rosii, která spala na zádech na mé posteli.

	„Zaplaťpánbůh, že nejsi chlap,“ řekla jsem jí.

	Zkoušela jsem si zastrčit derringer do podprsenky. Byl moc těžký, bránil podprsence v jejím prvořadém úkolu a zdeformoval mě, až jsem vypadala, jako bych měla na prsou jednorožce. Oblékla jsem si dlouhou sportovní bundu, která mi sahá až po stehna a má veliké kapsy, a vyzkoušela si pistoli v ní. Taky to bylo k ničemu. A kromě toho jsem nechtěla ve chvíli, kdy bych potřebovala zbraň, šmátrat v hluboké kapse. Znovu zazvonil telefon.

	„Jen ať to není Elizabeth,“ řekla jsem si.

	Elizabeth to nebyla. Volala Julie.
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	„Mluvila jsem s Michaelem,“ řekla mi Julie.

	„Nu a?“

	„Bylo to hrozné, ale důležité. Moc se zlobí. Ale chová se opravdu slušně.“

	„O čem jste mluvili?“ zeptala jsem se.

	„O sobě.“

	„To mě taky napadlo,“ řekla jsem. „Ale v jakém smyslu?“ 

	„Půjdeme na nějakou terapii,“ řekla mi Julie.

	„Každý zvlášť?“

	„Ano. Párová terapie má řešit vzájemné vztahy. Ale já si potřebuju vyřešit sama sebe a Michael je na tom zrovna tak.“

	„Co myslíš, že si musí vyřešit Michael?“

	„To už záleží na něm a na jeho psychiatrovi,“ řekla Julie. „Být na jejich místě, tak bych se rozhodně zamyslela nad tím, proč Michael tak dlouho snášel, že jsem se rozhodla odejít.“

	„A co budeš řešit ty?“ zeptala jsem se jí.

	Postřehla jsem v jejím hlase tak trochu lítostivý úsměv. 

	„Zamyslela bych se nad tím, proč jsem na tak dlouho odešla.“

	„Co říká Michael tomu, že má podstupovat terapii?“ zeptala jsem se. „Moc se mu to podle mě nepodobá.“

	„A taky že ne. Ale bere to skvěle. A když bude dost statečný, tak to snad dokáže.“

	„Dělá to, protože doufá, že tím zachrání vaše manželství?“

	„Nejspíš ano. Ale psychoterapie přece jen nedokáže všechno a někdy se stává, že člověk ani zvlášť nestojí o to, o čem si zpočátku myslel, že chce.“

	„To je pravda,“ řekla jsem.

	„Tak jsi na mě hrdá?“ zeptala se mě Julie.

	„To jistě,“ přisvědčila jsem. „Vypadá to, že děláš pokroky. A scházíš se ještě s Robertem?“

	„Zatím se nescházím s nikým, nejdřív se chci dát dohromady. Když člověk s někým chodí, je to tak trochu, jako když bere uklidňující prášky. Já se nejdřív musím naučit být sama a teprve potom můžu být s někým.“

	„To mi zní slibně,“ řekla jsem. „Určitě ti to vyjde. Nevím ještě jak. Nevím, jestli budete žít s Michaelem, anebo jestli se rozejdete. Ale ať už to dopadne jak chce, vím, že vám bude oběma dobře.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	Určitě.

	Anebo skoro určitě.

	Když jsme zavěsily, zamyslela jsem se znovu, že mám jít za Tonym Marcusem s Juniorem. A za Ty-Bopem. Měla jsem strach? Ano, myslím, že jsem se hodně bála.

	Nijak mi nepomáhalo, že jsem si to odmítala přiznat. Ale kdybych se byla na celou situaci podívala přímo, tak ano, musela bych si říct, že se bojím.

	„Proč myslíš, že nikdo nezavolá a nezeptá se: ‚Jak ti je, Sunny?‘“ řekla jsem Rosii. „Proč se nikdo nezeptá: ‚Jak se máš, Sunny? Nebojíš se? Nečeká tě zítra něco zlého? Nemůžu pro tebe něco udělat?‘ Čím to asi je, Rosie?“

	Rosie se trochu zavrtěla na posteli, jak pořád ještě ležela na zádech, naklonila ke mně hlavičku a kulatýma černýma očima se zadívala přímo na mne.

	„Tak to by bylo,“ řekla jsem si. „Trochu jsme se politovaly a to by mělo stačit. Pokusím se to nepřehánět.“

	Svlékla jsem se, natáhla si pyžamo, odlíčila se a umyla. Teprve pak jsem si nabila svůj Smith-Wesson, vsunula dva náboje do derringeru, položila si obě zbraně vedle sebe na noční stolek a šla si lehnout.

	
57

	Když jsem se chystala do Buddy’s Fox, kde má Tony Marcus svou kancelář, vzala jsem si praktické oblečení, v jakém se mi dobře pohybuje – džíny, tričko a tenisky. Osmatřicítku jsem měla schovanou v kapse na břiše a derringer v pouzdře na kotníku. Boxy při pravé zdi byly napůl obsazené, lidé si tu dávali vajíčka se smaženou slaninou. Junior seděl na barové stoličce, opíral se zády o výčep a lokty měl položené nahoře na desce. Ty-Bop stál vedle něj, krmil se burskými oříšky a trsal na špičkách podle melodie, kterou poslouchal ze sluchátek. Když jsem vešla, oba ke mně vzhlédli, ale žádný neřekl ani slovo. Byla jsem jediná běloška v celém lokále a připadala jsem si tu nápadně a nepatřičně.

	Barman prostíral stoly na denní provoz, a když mě uviděl, kývl k chodbičce napravo od baru. Prošla jsem kolem boxů, zamířila chodbičkou a zaklepala na dveře na samém konci.

	„Pojďte dál,“ ozvalo se.

	Stiskla jsem kliku a vešla.

	Tony seděl na otočné židli s vysokým opěradlem potažené červenou kůží u velkého starobyle vyhlížejícího dubového stolu. Na stole byl telefon, prázdný žlutý blok, plnicí pero a jinak nic. Junior ani Ty-Bop za mnou do kanceláře nevešli.

	„Zavřete za sebou,“ řekl mi Tony.

	Měl na sobě černý oblek s širokým bílým proužkem, bílou košili a lesklou oranžovou hedvábnou kravatu.

	Zavřela jsem dveře. Tony vstal a obešel stůl.

	„Musím se přesvědčit, jestli u sebe nemáte nahrávač,“ řekl.

	Jak jsem tam stála, otočila jsem se k němu zády a odtáhla paže od boků. Tony mi přejel rukama po těle, ale neosahával mě o nic víc, než bylo nutné. Pokud objevil pouzdro na kotníku, ani se o tom nezmínil.

	„Ukažte mi tu tašku na břiše,“ poručil mi.

	Odepnula jsem ledvinku a podala mu ji. Tony rozevřel zip, vyndal můj revolver, podíval se na něj, uložil ho zase zpátky, tašku znovu zavřel a vrátil mi ji.

	„Posaďte se,“ řekl.

	Posadila jsem se na těžkou dubovou židli s rovným opěradlem.

	„Ať tady řeknu co chci, venku to popřu,“ řekl mi Tony. „Rozumíte?“

	„Rozumím.“

	„Co tedy chcete vědět?“

	„Dal jste zabít Jermaina Listera?“ zeptala jsem se.

	Tony se usmál.

	„To se mi na vás líbí, Sunny Randallová,“ řekl a pomalu zavrtěl hlavou. „Jdete na věci rovnou.“

	„Tak ano, nebo ne?“

	„Jasně že jo.“

	„A proč?“

	„Protože vás přepadl.“

	„Bez vašeho souhlasu?“

	„To se ví, že bez mýho souhlasu.“

	„A to se vám tolik líbím, že jste ho proto dal zabít?“

	„Líbíte se mi dost,“ řekl Tony. „Ale dal jsem ho zabít, protože byl neukázněnej ničemnej blbec a nechtěl jsem, aby všechno vyžvanil.“

	„Co třeba?“

	„Všechno, co tolik chcete vědět,“ řekl Tony. „Proto se s váma taky bavím. Říkám si, že když uspokojíte svou zvědavost, nebudete se už tak motat do tohohle případu.“

	„Tak proč jste nedal zabít rovnou mě?“

	„Vždyť vám to pořád říkám,“ řekl Tony. „Líbíte se mi, Sunny Randallová.“

	„Hlavně by bylo o něco těžší zabít mě než Jermaina, protože na něm nikomu nesejde, ale já mám za sebou Burkeovy.“

	„Jeden musí moc uvážit, za kým stojej Burkeovi,“ řekl Tony. „Ale nepokoušejte se mě vystrašit. Nedostal jsem se, tam kde teďka jsem, jenom proto, že by mi kdekdo nahnal strach. Ale taky jsem nikdy neměl chuť marnit čas a rozdávat si to s Burkeovými.“

	Udělala jsem levou rukou lehký pohyb, naznačující, že na tom vlastně tak moc nezáleží.

	„Povězte mi něco o Natalii Marcusové,“ řekla jsem Tonymu.

	Tony se zhoupl na židli, až se mu nohy zvedly z podlahy. Na chvíli se zadíval na své blyštivé černé boty.

	„Co o ní chcete vědět?“

	„Takže ji znáte.“

	„Jo, znám.“

	„Věděl jste, že se dřív jmenovala Verna Lee a že je Jermainova sestra?“

	„Věděl.“

	„Věděl jste, že za vás byla kdysi provdaná? Když byla známá jako Natalie Marcusová?“

	Tony se usmál, i když jsem v jeho úsměvu moc vřelosti nepostřehla. Vůbec jsem v Tonym nikdy nepostřehla vřelost. Ale byl hravý. Co cítil, co si myslel anebo co si přál, na něm však nikdy vidět nebylo.

	„To mi neušlo,“ řekl.

	„Věděl jste, že kdysi bývala prostitutkou?“

	„Mhm.“

	„A víte, že teď udržuje vztah s ženou, která se jmenuje Mary Lou Goddardová?“

	„Sunny Randallová,“ řekl mi Tony, „vás jednou odvezou do Švédska a dají vám Nobelovu cenu za šmírování.“

	„Znal jste někoho jménem Lawrence B. Reeves?“

	„Tím si nejsem jistý,“ řekl Tony. „Kdo to jako měl být?“

	„Chodil s Mary Lou Goddardovou, stálou partnerkou vaší bývalé ženy. A využíval služeb Nataliina bratra, jednoho vašeho pasáka, Jermaina Listera.“

	„Aha, toho vy myslíte,“ řekl Tony.

	„Lawrence je mrtvý. A mrtvá je i žena, která se jmenovala Gretchen Craneová. Tu jste taky znal?“

	Tony se pomalu pohupoval v kožené židli. Přetřel si oči palcem a ukazovákem levé ruky, jako by byl kdovíjak unavený. Pak trochu našpulil rty. Nikdy jsem nepoznala, jestli něco dělá spontánně anebo čistě pro promyšlený efekt. Čekala jsem. Tony se pohupoval dál.

	Po chvíli se mě zeptal: „Proč to všechno chcete vědět, Sunny Randallová?“

	„Protože to nevím,“ odpověděla jsem mu.

	„Že by to bylo tak prostý?“

	„Je to má práce. Snažím se vypátrat, jak se věci mají. A mám svou práci ráda.“

	„Pořád ještě máte toho legračního malýho psa?“

	„Pořád ještě mám svou krasavici Rosii,“ řekla jsem.

	Tony přikývl, jako by ta odpověď všechno vysvětlovala. Přestal si mnout oči, ale židli měl pořád ještě vykloněnou dozadu, lokty položené na opěradlech a ruce složené na břiše.

	„Povím vám jednu historku,“ řekl.

	Pozvedl sevřené ruce, takže si je přitiskl až ke rtům. „Prostitutky mě vůbec nezajímají,“ začal. „Jen mi vydělávají prachy. Ale asi před deseti lety jsem potkal Vernu Lee Listerovou. Byla to jenom další děvka, stejná jako všechny ostatní. Ale myslel jsem, že je jiná.“

	Zhoupl se dopředu a vyndal si z krabice na stole dlouhý tenký doutník.

	„Bude vám vadit, když si zakouřím?“ zeptal se.

	„Bude,“ odpověděla jsem.

	Tony se usmál, pečlivě si zapálil doutník a otáčel jím, aby mu pravidelně hořel.

	„Vytáhl jsem ji z ulice. Pořádně jsem ji umyl. Obstaral jsem jí pěkné šaty. Změnil jsem jí jméno. Naučil jsem ji, jak se chovat u stolu. Poslal jsem ji na vysokou. Chtěli jsme spolu odtančit někam do západu slunce.“

	„Pygmalion,“ poznamenala jsem.

	„Nevím, o kom to mluvíte,“ řekl Tony. „Ale myslel jsem, že všechno bude jinak.“

	„A nebylo?“

	Tony se usmál bez sebemenšího náznaku štěstí a vdechl kouř z doutníku. Když mluvil dál, vycházel mu kouř mezi slovy z úst.

	„Bylo, ale jinak, než jsem si představoval. Byli jsme spolu jen krátce a ona se najednou dala dohromady s nějakou lesbičkou.“

	„S Mary Lou Goddardovou?“

	„S tou,“ řekl Tony.

	Náhle jsem slyšela samu sebe, jak se ptám: „A jak jste to bral?“ 

	„Jak asi myslíte?“ řekl Tony.

	„Byla to ode mě hloupá otázka,“ uznala jsem. „Chtěla jsem vědět, jak jste bral to, že šlo o lesbičku?“

	„Řek jsem jí, ať si dělá, co musí, ale ať mě neztrapňuje.“

	„Tím, že by přiznala, že je lesbička?“

	„Tím, že by přiznala, že mě nechala kvůli lesbě,“ řekl Tony. „Ach tak,“ řekla jsem.

	Tony jen mlčky kývl.

	„Při svým postavení nepotřebuju, aby se mi kdekdo smál,“ řekl. 

	„Věděl o tom Jermaine?“

	„Věděl.“

	„A využíval toho, že?“ řekla jsem.

	„Dostal se tím nahoru v mý organizaci,“ řekl Tony.

	„A proto se mě taky pokoušel zabít,“ doplnila jsem ho. „Kdybych zjistila, jak je to s Natalií, neměl by nad vámi už žádnou moc. Byl by to konec jeho kariéry.“

	„A taky života.“

	„Stejně k tomu všechny ty jeho snahy vedly.“

	„Leccos dopadá jinak, než by se dalo čekat,“ řekl Tony.

	„Zabil jste Gretchen Craneovou?“ zeptala jsem se ho 

	„Ne.“

	„A víte, kdo to udělal?“

	„Ta lesba,“ řekl Tony.

	„Mary Lou?“

	Tony přikývl.

	„Protože Gretchen měla něco s Natalií?“

	„Jo, proto.“

	„A Mary Lou na to přišla a zabila ji.“

	„Mhm.“

	„Jak to víte?“

	„Řekla mi to Natalie, chtěla, abych to nějak zakamufloval.“

	„Ach bože,“ řekla jsem. „Lawrence B. Reeves.“

	„Šmíroval nějakou dobu Mary Lou. A protože šoustal s Mary Lou, jak aspoň tvrdí Natalie, šoustala zase Natalie, aspoň podle toho, co říká, s Gretchen. Natalie si vždycky umí vymyslet pádnej důvod, proč šoustá s nějakou ženskou.“

	Tony se nedovedl vypořádat se svou urážkou jinak než hněvem. „Takže jste zabil dvě mouchy jednou ranou,“ řekla jsem. „Nahrál jste na Lawrence, že zabil Gretchen, a zabránil jste mu, aby špehoval Mary Lou.“

	„Přesně tak. Junior ho donutil, aby podepsal to přiznání, a nemusel se ho, jak aspoň tvrdí, ani dotknout. Reeves měl tak nahnáno, že by podepsal všechno, co mu Junior poručil. Sám by se i zastřelil, kdyby mu to Junior nařídil.“

	„Ale nezastřelil se.“

	„Ne.“ Tony se usmál. „Odstřelil ho Ty-Bop.“

	„Představovala bych si, že Natalie by přála Mary Lou řádný trest za to, že zabila Gretchen,“ řekla jsem. „Byly přece s Gretchen milenky.“

	„Natalie mi řekla, že jí nakonec přišlo Mary Lou líto. Mary Lou jí prý vyčítala ‚Koukej, k čemu jsi mě dohnala‘ a takový ty plky,“ řekl Tony.

	„A Natalie se cítila provinile.“

	„Nějak se snad cejtila,“ řekl Tony. „Ale hlavně má Mary Lou prachy. Platí za ten bejvák na Beacon Hillu. Platí Natalii oblečení, obědy a dovolený v Truru. Natalie se dokáže uživit jen tím, že všechno zvorá.“

	„A Mary Lou si mě najala, abych ji chránila před Lawrencem B. Reevesem, ještě než přišla na to, že Natalie má něco s Gretchen. A když pak Gretchen zabila, musela se mě zbavit, abych na to nepřišla.“

	„Vám to teda pálí,“ řekl Tony.

	„Seznámila Gretchen Craneovou s prostitutkami a Jermainem Natalie?“ zeptala jsem se.

	„Mým prostřednictvím,“ řekl mi Tony.

	„Tak proč se Gretchen obracela na Bobbyho Franca?“ chtěla jsem vědět.

	„Natalie chtěla, aby nějaký polda věděl, že spolu máme něco společnýho,“ řekl Tony. „Připadala si tak bezpečnější.“

	„Ale proč jste mě proboha posílal za Jermainem, když jste nechtěl, aby to všechno vyšlo najevo?“

	Tony si zvedl v ruce doutník a prohlížel si jeho hořící konec.

	„To byla chyba,“ řekl. „Nevím, proč jsem to vůbec udělal. Někdy udělám pěknou hovadinu.“

	„Anebo to bylo proto, že kdyby všechno vyšlo najevo, nemusel jste se toho už bát.“

	„Nejste vy taky psychiatr, Sunny Randallová?“

	„Pořád ji ještě milujete, viďte?“

	Tony zavrtěl hlavou.

	„To do tohohle rozhovoru nepatří.“

	Nechtěl poslouchat mé teorie o lásce, hněvu a rozpolcenosti. Já o ně už také ztrácela zájem. Radši jsem od nich upustila.

	„Je něco na tom, že Lawrence B. uzavíral každý čtvrtek obchod s Jermainem?“

	Tony se ušklíbl.

	„To myslíte vážně? Víte přece, že kdo jde v tomhle městě za nějakou děvkou, vždycky uzavírá obchod s některým mým pasákem.“

	„Byla to tedy čirá náhoda,“ řekla jsem.

	„Co já vím, tak jo,“ přisvědčil Tony.

	Mlčeli jsme. Tony kouřil svůj doutník. Byla jsem si jistá, že mi pár nesrovnalostí ještě uniklo a že bych se měla ještě na leccos zeptat. Ale zatím jsem věděla všechno, co jsem chtěla, pokud jsem ovšem při tom, jak mi hučelo v hlavě, dokázala myslet.

	„Pokusím se z toho co nejvíc prokázat,“ řekla jsem Tonymu. 

	Tony přikývl. Ale nic hravého v něm už nebylo.

	„Beze mě nedokážete nic.“

	„Jenom jsem chtěla, abyste věděl, že to zkusím.“

	Tony se na mne upřeně díval tmavýma hnědýma očima.

	„Jestli se to dostane ven, Sunny Randallová, tak se vykašlu na Burkeovy a pošlu Ty-Bopa, aby vás odbouchl.“

	Nadechla jsem se a sebrala odvahu, abych mu řekla, co jsem mu teď říct musela.

	„Jestli se mi podaří prokázat, že jste zabil dva lidi, tak se to ven dostane, a spolehněte se, že se o to pokusím. Ale klepy šířit nebudu. Pokud se mi povede dostat vás do vězení, nepovím nikomu, o čem jsme tady mluvili.“

	„Doufám, že to tak dopadne, Sunny Randallová,“ řekl Tony mírně. „Protože byste mi dost chyběla.“

	V tom byla rozhodně značná nesrovnalost. Vstala jsem. Podívali jsme se na sebe a já se sebrala a šla. Prošla jsem kolem Juniora a Ty-Bopa i všech těch lidí, co tam snídali, a vyšla ven do slunečného dne.
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	Auto jsem měla zaparkované naproti v ulici. Jen jsem k němu vyšla, vykročil ze dveří blízkého domu Spike a vyšel mi naproti. U druhého chodníku otevřel dveře auta Richie a zamířil ke mně. Zaraženě se na sebe oba podívali.

	„Měla jsem sem přijet sama,“ řekla jsem.

	„Nemůžeš vždycky mít, co si zamaneš,“ řekl mi Spike.

	„To, jste se vy dva domluvili?“ zeptala jsem se Richieho.

	Richie se usmál.

	„Nevěděl jsem, že tu Spike bude,“ řekl.

	Podívala jsem se na Spikea. Pokrčil rameny.

	„Nevěděl jsem, že přijde Richie,“ řekl.

	„Takže jste sem oba přijeli ze svého rozhodnutí,“ řekla jsem. 

	„Nejspíš ano,“ řekl Richie.

	„A čekali jste venku, kdybych snad potřebovala pomoc.“

	Spike na to neřekl nic. Chvíli jsem se na oba dívala a pak jsem se rozplakala, tak usedavě, jak snad už nikdy v životě plakat nebudu.
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